
Hind 75 senti 

RUETS 

Dshunsli tont 
Romaan Indiast 

T A L L I N N A S 

1930 
O-ü. „Vaba Maa" trükk 



DsKungN tont. 
CKuetfi romaan Indiast. 



O.-ü. „Waba Maa" kirjastas ja trükk. 



«Teie luckute iiwl wette, mx. Sülolfa)," ütles mrs. Houston 
- »iK'sftfnIecris ägedalt oma weinipunase piiewawnrjuga. 

„Toiduks krokodillidele^" britis mrs. Pinkerton enda at* 
mates terottJtheelfeJt wcchelo. 

Miss Dalrymple naeris. „Naswane suutäis!" attuas ta 
Ta o!i ise raswäne suutäis, sest ta pidi ka ikka paadi keskel 
istuma, Mtndu oli karta, et paat »uõits ümber minna. 

„Noh, juba jällegi on jutt krokodillidest," oigas mr. Knox» 
bury ja pübkis higi otsaesiselt. „Krokodille —" 

,Mole ii, sugugi olemas!" 
.-'-l?ifv mitte? v\i;it Gange^'i ligi?" 
„Nagu oleks Ganges üksinda tähtis! Kanali ei pääse ükski-

krokodill." Mr. Dilta Thunders oli weenwus ise, — »väikese 
laswuga, paks õlle°sõber, ruudulises flanell-ülikonnas. taewa-
ftnistes sukkades ja tcliskiwipnnastes lakk°kingadcs. Ta oli 
Greater pig'i kanalimeister, ja kandis oma luaarmarja-roosat 
fessi staabi leitnandile talnalise ainnäärsusega. 

Miss Florentine Golightly Pöördus jällegi mr. Roll«) POO* 
te, kes konipetmltne oli kõigis spordi* ja jahi küsimustes. 

„Kas tõesti Pole krokodille Dschhilain'is? Kardan kroko. 
"bitte." Mr. Nolby hõljus Purjeköicl. Ülal mastil oli tcffinuö 
wäike foi-rafii*. Ta oli selle kunstipäraselt kõrwaldanud ja 
lastus niiiid o:na õhulisest asendist alla. hoides ühe käeqa 
mastist. 

„Krokodille?" küsis ta tagasi. „Krokodille? — Tunnen jõge 
kuni kanalini ja üles kuni rändeni. Pole näinud ühtegi. 
Nei'd siin ei elutse." 

..Mispärast tüll mitte." häälilses niis* Galightlh. 
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„Mispärast mitte? — mispärast mitte? Arwatawasti meel« 
dib Gcn^ges neile elusatele Paremini." 

„Issand, meeldib paremini!" 
„Arwatawasti. Tuleb seal ikka midagi wett mööda: mõni 

käsi, mõwi jalg wõi mõni weerand suitsenud bramiini. Nagl:. 
praetud tüwid laiskademaal. —- Eks ole? — Saawad seal ikka 
midagi krõbistada — need elukad ikka." 

„Mr. Rolby!" 
„Kole!" 
„Ah — oh!" 
Daamid hoidsid kõrwu kinni. Mrs. Houston simuleeris mi* 

nestusse langemist. Ainult miss Talrymple naeris nii, et 
Paat kõikus. 

Kuid siiski olid kõikide pilgud Pöördunud mr. Rolby'le. 
Seisis seal, sihwakas atleedi-keha kergesti toetudes mastile 

scemisnahkses kuues, elegantses taftwestis. Peenikeses pesus. 
kaelasidenl''l üksik teemant, mille wäärtus, wennaste wat>el, oma 
wiiskümmend naela. Pikad musklised jalad pimestaw-walgeic 
lõuendpükstes ja kitsais jahirohelistes tolmusaabasi'es. 

J a siis pea. 
Profiil antiikne. Otsaesine inabal, kuid tugew. Iulgc, 

peenelt-iumcr nina. Tugew lõug sa ilusasti kurrutatud huuled, 
inillel seltsis uhkus sa arnmstustoäärsus. 

Kõige meeldiwamad olid silmad. Suured, teemandi°farna-
sed, mis neelasid walgust ja heitsid selle tagasi sasaZ kiires ja 
sädemes. 

Pole ime, et Nagalpur'is kõik naisesiidamed olid armunud 
mr. Rolby'sse, sa mehed sõbrustastd toinaga. 

„Tuule särele, Davy, tuule särele," komandeeris ta. 
Davy, wäike lord Tarleton, kes tegew tüüri sa suurpurjega 

tegi nagu kästud, sa paat libises üle mlistendawa wee. 
„Ja sealt tuleb sõudepaat!" 
„Ahoi!" 
Jogi laienes mingisuguseks järweas — Dschhil. Laia 

tõrksastiku tagant, mis ulatas sarwe sisse, sägades kaheks 
pärlpeessli pinna, lahmes sõubepaat, sa wahe erawtl nähti 
walget suitsusuga — mootorpaat. 

„Jõuawad meist warem saarele." 
Kola-Bcg-Dshungel oli küll ainult poolsaar, mitu tuhat 

yardi Piss, sest teda ühendas kaldaga kitsas maariba. 
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Söudepaat lähenes, lõigates Dschhilam'i särawal selga na-
gu kitsas habemenuga. Wõidi tunda meeskonda: 

Mc ©kuller, prokurist, utr. Thakels, praktikant mr. Ptne-
coffin'i punwillawabrikus, siis Freddy Emerson ja Villy Wa-
lerehouse ja mr. Pinecoffini kolm poega, kellest noorem Gbav-
los, istuw tüüril, oli äsja tagasi pöördunud Dxsordift, 

Poisid olid pruuniks päiwitanud, nagu pathanid. Näind 
koosnewat ainult musklitest, nahast ja luudest. Nii kõigil toal« 
iawaated wõitu jooksu Varrakpur'i karikawõistlustel. 

Lähenes mootorpaat „Tädi Betio", kalickianda 4wlg.1t sõi. 
buk. Sealt tolas tntkenöeid ilusast tciiilint „Lesk Malone." 

Poisid olid wana kasti ostnud aktsiate peale. Doktor Mor-
ton awaldas oma arwamisi „Tädi Betsy" kohta wäga mahate-
gewalt — olewat wastik risu, lardetmumn, sõidul kui torpee
dod ning dünamiit, ilnid TonutU) Dodd'i kompanii kuni 
winnase alam-leilnanditii kinnitas, et „Tädi Betsy" olewat 
inurepärane sõiduk, nagu loodud wõtma rekordi igal ankru-
liinil. 

Kevin t sõidukit kohtasid manndusmispaigas — Punase Kraa
wi juures. 

Tähelepanmoääriw korralikus, mill eit kõneldi staabis neli* 
teiftkümmond Päelnll. Tommy Dodd pidas «ma inimestes»? kõ> 
ne, tuletas meelde briti laewastiku kuulsust ja.mainis Wana-
Inglismaa uhket ilippu, ja wamrutas tõpuks Iereinias Vriggfi 
kaheksanda polgu au stiures teha oina kõigeparemal. 

Ieremias Briggs oli harilikult ülem°lcitnandi kannupoiss; 
„Tädi Betsy" Peäl oli ta aga mootor-ulsener, kiitja ja mees
kond, kõik ühes isikus. Temast wõidi loota palju,. 

„Jerry," ütles Tommy Doidd patcMiselt. „Jerry! Kui 
meie jõuame kohale cnne teisi, saad sa wanni. Täie wanni 
whisky:-! Whiskys? Sa toÄd, mis, see tähendab, Jerry. Aga 
kui Witte — siis — Jerry! Tuhat ja tuline! Ma ei wimm? tüll 
— aga ma ütlen sulle, mu Poisikene, et sa ei Pea tunama, kas 
lul jalgu all weel an wõi mitte. Ma lasen sind õppust teha, 
taga järele. J a weltweebel peab srnd hästi silmas pidama!" 

Jewnias Briggs irwitas üle terwe näo, lükkas oma tubaka 
iuiuäie paremast Põsest p̂ahemaHse ja nrises: 

„Teie kasu Peale, sir! Aga —" 
„Ei mingisugust „aga", mees!" jätkas Tonmiy Dadd. „Ei 

lningit „aga". J a kui terwe see teekatvl peaks lõhkema! Pea-

5 

http://4wlg.1t


mc jõudma esimestena saarele! — Peame t Terwelt wõi tükk 
haawal, Jerry! Äga esimestena." 

Iernnias Briggs waatas oma ülcm-leitimndile arufaad« 
orja, sülitas pihku, haaras kühwli, wiskas süst sa „Tädi Betsy' 
puhkis täies aurus nagu kehastatud põrguõelus ise. 

Aga mitte kauaks. Äkki Peatus ta järsult ja terwe meeŠ» 
?ond tegi tahtmatu kummarduse. Tommh Dodd oli sattunud 
istuma Pika Meleani Põlwedele. 

„Tädi Betsy" peatus kõrkjas. Sõudepaat libises mööda ja 
kui poleks olnud mr. Rolby't oma Paadiga, oleks ta wõitnud. 

«uid kaldatuni aitas „Mary Lushmani" »valgeid pitrjesid 
edastaja inr. Rolby jõudis esimesena maandusniisplatsile. 

3iin walitses tihaw liikumine. 
Polnuö kerge asi walmistuda saarel korralik õhtusöök üle 

kolmekümnele inimesele. 
Kuid mr. Lutuf-Ullah lahendas probleemi kiiruse ja osa-

wusega. Mitte asjata polnud ta olnul» kokaks „Metropoli" 
kohwikus Agras ja nüüd kokaks Nagalsiuri klubis. 

Telgid, kus söödama pidi, seisid mere kaldal, köögi ja gar-
deroobi ruumid tagapool, tamarindide all. Siis tuli tükike kui-
wn rohumaad ja edasi seisis nagu hiigla poolkuu Kala Begi 
dsln, »gel. 

Oli tore õhtu. Kahju, et põlnud ooberst Vullocki siin. Ja 
ka pr. Dashwood pnuduö. Kuid see ei takistanud teisi olemasi 
rõõmsad, ja mrs. Pinkerton mainis õhtu kestwusel mitu korda 
näidet kassist, keda kodus ei olewat ja teatud rõõmsaist hiirtest. 

Kõige lõbusam oli kahtlemata Tommy Dodd, kuigi ta moo
torpaat oli lõplikult jäänud häbisse. Ikka ja jälle kinnias ta, 
et sekt olewat suurepärane ja waatas sellejuures wnhetpida-. 
niata miss Florentine Golightly'le silmi. Igaüks nägi seda pii« 
ku, ainult miss Florentine ise mitte. 

Sest miss Florentine Golightly ei pööranud silmi inr. Nol° 
by'lt, kes laua teises otsas istus ja jutustas õudset lugu Te. 
rase pühikust Antoniivfest — selle jnnres natllke flirti>des mrs. 
KNoxbury'Fa. 

„Waadake, m«r. Rolby," katkestas mr. Houston ta jutustuse, 
„Waadake 'päisest!" 

Päikest polnud küll näha, kuid terwe taewas punetas nagu 
sainmetmantel, tuues esile ikka uusi nxirwitomie, sünnitades 
iäänchoritsoudil imetaolise mosaiik-seina mitmcttmrwilistest 
kalliskiwideft. 
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Kymore inäged« »violetil, madalal tasapinnal tõusis järff 
Uiwakilvi rünf Ek Powa Ghat, punetas nagu päike ise, ja ta 
nll, wõlulossi alusmüürina keerles lai wöö, pea korall-punane, 
pea ookerkollane. See oli Dschhilam, mis otsis oma teed 
keset mäacstikku. 

Iga silm waatas »vaimustatult ilusat nähtust. Seal kuuldi 
rataste mürinat —- nüüd saabus »vanker üle Punase Kraawi 
silla. Hobustd sõitsid sammu. 

Elegaz t̂ne korivwankcr, mida juhtis daam. Ta kõr»ual 
groom kohlviprnunis uniwormis. 

* * 
* 

„Tema!" 
„Sullivan?" 
„Ja -— mrs. Su liidan." 
Kõik »vahtisid erilise huwiga. Iseäranis härrad. Tonimy 

Dodd ja Jack O'Donnel hüppasid jnurde ja aitasid ta wankrilt 
alla astuda. Seltskond tõusis Püsti ja termita? kangelt ja 
wormilikulr. Mrs. Sullidan oli ju weel wõõras. 

Seltskond jalutas »väikesele nõllvakule, tust õhtuti awanes 
ilus wäljalvaade shokolaad-mustale järwele. Kuu polnud »neel 
tõusnud ja auruses tae»vas Polnud ühtegi tahte. 

„Dschhil on nii õndne! Ma arlvan ööseti, mr. Nolby. 
Tõesti! Ma rõõnnistan alati, kui siit jälle »naljas dkn." Miss 
Golightly näis ootawat kaitset mr. Rolby'lt. 

Mrs. Sullivan naeris. „Wäike jänesjalg, miss? Minule 
on räägitud, et daamid Indias nnitaluad üles wäga sunrt jul° 
gust. Nagil põlisinetsa elanikud Ameerikas —" 

„Põlismetsa elanikud?" arwas mr. Rolby. „Kena. sort! 
Näe»vad teisiti »välja, mrs. Sullivan. Annan oma sõna, näe» 
wad teisiti wälja. Päris teisiti!" 

„Kas teie siis teate, kuidas nad »välja näewad?" küsis mrs. 
Sullivan. 

Nolbh noogutas. 
„Kas olete ameeriklane, mr. Rolby?" 
„Olen, mrs. Sullivan! Arwan, olen seda pealaest jalatal-

lani, ameeriklane!" 
„Ah — ja lust pärit?" 
„Missuurist, mrs. Sullivan! Alt Mississisipist. Manast 
t Miksissippist." 
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Hetkeks waatles mrš. Sullivan teda. Pilgud kohtusid. Daam 
uiõtles: „Milline tore poiss!" Teme mõtles: „Kõige ilusam 
naine terwel wiiel mandril." Punastas kuni lühikeseks lõiga-
tud blondjuukseni. Mrs. Aullibcm ei muutnud hetkekski wär
wi, kuid ta silmist tungis kiir, mida isegi pimedus täiesti ei 
warjanud. 

Sest silmapilgust peäle olid mrš. Sullivan ja miss Golight-
h) waenlased. 

Wähe aja pärast algas mrš. Sullivan uuesti. 
„Kas olete ikka niisugune jänesjalg, kullake? Wõi ainult 

mr. Rolby juuresolekul?" Ta imeliste huulte ümber tuksatas. 
„Wõib olla, on saarel ka tonte?" 
Miss Golightlh tahtis ivastata, aga Tonuny Dodd tuli 

talle abiks. 
„Muidugi on. Ütelge mulle koht Indias, kus poleks tonte?" 
„Saarel on tonte?" küsis mrš. Sullivan uuesti. 
„Ja." 
„Aga kus?" 
„Ülewal — Mahal'is." 
„Mis ou Mahal? Kas tempel?" 
„Ei. Mitte tempel. Nängin teile selle loo. Daamid lu-

bawad? -— Tondiluau!" 
„Hu — tondilugu!" oigas mrš. Houston, aga jäi tähele-

panelikult kiuilatama. 
„Nii siis," algas Tommy Dodd uuesti, „ülewal, dshungli 

taga oli wana Pärismaalaste linn. Tegelikult ainult küla, 
mille keskel seisis radsha palee. See radsHa wõttis osa ftmrest 
mässust ja kuulus Nena-Sahib'i Parteisse. Oli Lucknowi we-
remöllus peasüüdlane. Pärast määrati suur hind ta pea peä
le. Seda hinda pole kunagi temitud. Sest radsha kadus pä-
rast mässu allasurumist, pärast seda, kui meie wahwad poisid 
linna wallutasid ja häwitasid. Maa-ala sai inglastele ja siia 
seati sõjawägede keskpunkt. Pärismaalased logusid end ing
laste juure, nii palju kui sõda neist weel üle jätnud. 

5wi teie ümber pöörata, näete dshungli serwal, just wastu 
jõge walendawat seina — see on kuningapalee müür, sajad 
Hardid ulatab ta. Ta nimi on Kola Mahal." 

Mrs. Sullivan noogutas: „Ja — aga tont?" 
"Õigus! — Nii siis, Mahal'is on tonte. Pärismaalased 

wannuwad selles ja tõsised sõdurid tisuwad. Nii tõendas ma> 
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jor Ward, kes läinud aastal ümber paigutati Simlasse, et 
iö olewat uäinud ladyt oma silmaga." 

„Lady't?" katkestas teda mrs. Sullivan. 
„Jah, ladyt, lady Macvherfon'i — •— see peab seal ringi 

raima." 
„Ja kes on see lady Macpherson?" 
«See on üks eriline lugu," jätkas Tommy saladuslikult, 

,Qcldakfe, et radsha pääsrnud Lucknowi »veresaunast imeilusa 
inglanna — lady Macpherson'i — sa toonud ta salaja saare 
ic. &zal hoidnud ta teda natuke aega wangis. Kuid radsha ar-
niukadedad naised surmanud lady." 

^ „Sealjuures Peab olema tõtt," armas mrs. ituoxbury. 
>^est pärismaalased, — sest ajast on neid weel mõned elus — 
rinnitawad, et nad ise alewat nänmd madam sahiba, kui see 
kuninga maitsetes aedades jalutas ja riugutas walgeid käsi." 

„Edasi — edasi — ? " sundis mrs. Sullivan, kes korraga 
näis asjast tundwat elawat huwi. 

„Edasi tekstiga!" jätkas Tommy Dodd. „Pärismaalased 
kõnelewad, et sahiba kaewu ivisawd, mis weel tänapäew pa° 
lee idapoolses hoowis seisab. Nad kutsuwad seda räni, knnin 
ganna kaewnks. Kaew olewat sest ajast kuiwanud ja sahiba 
waim rändab warcmeis. Rahutuil Päeival ja ööl. Päewal ja 
ööl olelvat teda nähtud. <suii;re Mahali igas külje». Teie 
veate teadma, et Mahal polnud mitte ainult palee — ta oli 
terwe linn: paleed, majad, onnid, hoowid, templid, tornid, 
kindlused. Sipelgapesa, mis kihas naistest, teenritest, aukand-
jäist, tastukunstnikkudest, muusikantidest, tantsijannadest, sõja
meestest, hobustest, elewantidest, jahikaamelitcst, ja kes teab 
weel kellest. Nüüd on terwe toredus rusud ja waremed. 
Dshungel on tõusnud üle linna, ütlewad pärismaalased. Inim» 
jalg aswb harwa sel saladuslikul pinnal. Ainult ahwid ja tei° 
?ed metselajad pesitsewad seal. 

Hindud kardawad, ja eurooplased pole sinna ka midagi 
kaotanud. Harwa on sattunud sinna jahiseltskond. Ward laskis 
seal wiimase tiigri, keda DschhilamiZ nähtud ja ooberst Bullock 
jälgis seal mõnda põtra ning Arthur Seymour paar metssiga. 
See on aga ka kõik." 

„Ja lady?" küsis mrs. Sullivan uuesti. „Teie ütlete: ma
jor Ward nägi teda? See on ju rumalus." 

Tommy kehitas õlgu. „Ward polnud mees, kes kõneles ja» 
hiineeZtelugusid. Kas Pole tõsi, Fred?" 
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Fred Emerson noogutas. 
„Ja Mohammed, Dschhilami kalur, on i'eda üks teine lord 

Näinud, kui ta püüdis öösel angerjcib. Ta ise rääkis musse." 
„Ja wanale Hakoole on ta wastu tulnud, kui nõw°ert pära-

sasti wõlurohtusid otsis"; täiendas mrs. Houston. 
„ I i —" 
„Ütelge," katkestas mrs. Sullivan, „kas pole siis mr. Word 

teile midagi kõnelnud oma kohtamisest lady'ga?" 
Tommy Dodd jaatas. 
„Siis laske kuulda, austatud härral" jätkas ta. „Ten 

näete ju, meie kõik sureme uudishimust!" 
„Major polnud mees, kes tegi Palju sõnu," ütles Tonnini 

Dodd. „See oli siis, kui ta Parajasti oli tiigri luurel. Siis 
kohtasin ma teda hommikul õppustr-hooue juures ja küsisin 
talt, kas ta näinud kedagi. Ward kehitas õlgu: „Ja ja ei, 
Tommyl" Ja mina: mis ta tahuvat sellega ütelda. Ta urises 
ainult. Siis kutsusin teda, pärast õppusi, kasiinosse ja wõisime 
lihe sooda ja Whisky. Seal pigistasin teniast wälja: ta olewat 
isunuid ühes shikariga Mahali idahoowis ühe pipal°puu oksal 
ja waritscnud tiigrit. Pole aga näinud tiigri sabaotsagi. Kits, 
kolle ta kaasa »võtnud söödaks, seisnud wana torni alusmüüri 
sülge kinni seotult — nii olid nad istunud terwe öö ja lask» 
nud endid sääskedest, pistjatest jne. imeda. Korraga mögiseb 
õnneta loom all hirmnnult. Ward wõtab kohmetult Püssi: 
Kiirel sammul iniMi ividewitns lähemale naise kuju, läheb 
üle hoowi ja kaob minareti taha. Kust ta tulnud, ci tea Word 
ütelda •—" 

Mrs. Sullivan katkestas teda: 
„Ja — ja — kuidas nägi ta wälja, sir? Ta wälimus! Kas 

major ei ütelnud, kuidas ta wälja nägi?" 
Tommy Dodd waatas imestanult üles; aga mrs. Sulli-

bau jätkas: „Ma tahan teile nüüd üles tunnistada — kardan 
ise kõige rohkem tonte." 

Härrad naersid. Kuid darnne näis wallutawat sama tund-
nu>s kui mrs. Sullivani. 

„Kuidas nägi ta wälja?" kitsis see jälle. 
„Nagu inglanna. Sale, peenikene; snrnukahwatu nägu 

õlgkübara all. Walge kleit, wool magnoolia-õied. Enam ei 
wõinud Ward hämaras näha. Ta ütles: ta tuli kui wari, libi° 
ses üle muru, kõlatult nagu puuwill, mida hommituwul puhub 
üle Mahal'i." 
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„fiuišfnc- teile," naeris mrš. Sullivan, 
„Vi, ei," wastas Tommy Dodd. „.KiTiMašfi mitte! Tenia 

wõttis asja tõsiselt." 
„Ja kas siis see mees midagi ei tehtud? Mitte midagi, fui 

ainult waatas?" küsis mr. Rolby. „Ei wõi ju lasta südaööl 
daami jalutada üksinda. Pealegi kui tiiger on läheduses, Ja 
mis tegi ihikan, must jääger?" 

„Nägi ka. Ward oli hetke kohmetu, siis aga — on mis on 
— hüppas puust alla ja talle järgi — asjata! Lady oli tabu* 
nud, nagn ära puhutud." 

Rolby näoilme oli uskumatus: „Ja kütt?" 
„Arwas', olewat olnud räni. Naui snhiba. Ja siis kuulis 

Ward kütilt terwe selle loo." 
Nolby ei näimch rahuldutud. Kuid daamid kiirustasid koju-

minekuga. Eemal, maandumispaigas wilkusid tõrwikute tuled. 
Lugu oli tekitanud õndsuse tunde. 

Tänu jumalale. Ponid olid siin. 
Koju pidi ratsutarama. Telgid, terwe laager kõrwaldati 

kiiresti. Warsti traawisid ponid kiwi°kõwal maanteel. Tume» 
dalt kajas kapjade plagin üle silla. Jõge mööda liikus punane 
tõrwikute tii'Ii. 

Siis laStu.% kõikjal »naikus ja hämarus. 
Tumedana ja üksikuna lamas Kola Begi dshungel. 

Mr. Rolby istus järgmisel hommikul waraeinel ja luges 
ajalehte, kui öoy talle teatas, et wanker ette sõitnud. Wiie mi° 
Nutiga oli ta sõiduks walmis, wõttis ohjad ja piitsa ning sõi» 
tis toredasse hommik»wärskesse maastikku. 

Allee näis ainus kuld°roheline wööt; paremal ja pahemal 
pool walged Wiltad — siin kutsuti neid bungalow'deks, ümbrit
setud walgete ja lillade rhododendrouide ja magnooliate me° 
rest; bengali roosid, maja kõrgune jasmiin, sirel. Oht oli täi-
tnnud uende ja aianelkide, gardeeniate lõhnast, ning mägedest 
hingas wärske, jääkülm puhang. 

Mr. Rolby läbistas Vaghi turuplatsi, weel paar põiktäna-
inat — lennates möödus pärismaalaste linnaosast — nii ni
metatud „mustast linnast" ja templist — Pagoodist. Si is tuli 
weewärk, mis warustns Nagalpuri joogiweega, siis paar telis-
kiwieyitist, ja siis oli ta wäljas. 
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Richard Rolby kuulus ühe Ameerikll-Inglis<' sttnötfcmdt 
juure, kes kaewas tiwisöe lademeid Damuda orus. Ta elas Na-
galpuri» meeldiwas bungalow's ja sõitis igal hommikul tehas-
resse, kus tal oli ajutine korter direktori millas. 

Tänawal walitses kihaw liikumine. Rolby raudjas-hall Ka!^ 
tiwara-täkk seadis jalgu nagu tantsumeister ja tõmbas hõim 
mikuwärskust peenikesse ninna. Põlastades waatles teisi uel-
jajalgseit», kelledest ta mööda tantsis ja kes wäärt põlnud puu-
dutama tolmu ta kapjade alt wõi karwatest ta pikas lecgifarna-
ses lakas. 

„Sa pole ju kummipall, Foxy!" manitses mr. Rolby isast-
kult. „Jupiteri nimel, oled fuurustuschull, wanake! Mõtle ka 
natuke, mis minu kontidest saab. Pikkamisi so — pikka
misi — sa — so — so soo, soo!" 

Möödusid elelvandid, üksikuna wõi wäiksena karawanina; 
kaamelid, kes tulid põhjapoolt. Kaameli ajajatel olid käes Iü> 
hikesed, jämedad piitsad, milledega nad jagasid halastamatuid 
hoope. 

„Pathllni-koer!" kriiskas köwerjalgne gorya. „Sa emase 
koera poeg! Su wanaema — " 

Afgaani kaamel surus hambad kokku nagu gorilla. Plaksud 
kostsid selle suguwõsa paljastamise sekka. 

„Korralikult öeldud!" pomises Rolby lõbusalt selle sõimu, 
sõnade, sajatuste, needmiste walingn kohta. „Tublid poisid! 
Ainult Ind ia! " 

Kümne minuti pärast peatus wanker hoone ees, kus ajus 
söekaewandiku juhatus. 

* 
„Neetud lugu, fir! Tõesti neetud lugu!" Direktori paksud 

kollased käed lebasid waheliti ta atlaswestil. 
Mr. Rolby noogutas. Wiimaks andis ta oma kiiktoolile 

otsustama tõuke ja ütles: „Kust teate seda kõike, direktor?" 
Direktor tõusis püsti ja hiilis nagu paks kass ukse juure, 

lükkas palmirohu mati kõrwale ja piilus hetkel? wälja. Siis 
tuli ta tagasi. 

„Ustel on kõrwad, nir. Rolby. Need mustad kaabakad —" 
„Qn uudishimulikud nagu Põlluhiired," kinnitas see. „Aga 

edasi, inimene! — Jutustage!" 
„Teie teate," alnstas direktor, „et meie inimestes ei pesitse 

hea waim." 
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Rolby noogutas. „Tean seda, direktor!" 
„Shiwarat'ist saadik." 
„Jah, pühadest saadit." 
„Siis algas, wähemalt, see segadus. Päew pärast pühi pa-

nid mehed Moti raioonis töö seisma. Järgmisel Päewal kulu-
rahwas, fiis tulid Kangra ja Pahari inimesed järjekorda. 
Ma suurendasin riisi ja mohwabi<wiina portsjonid — ei ai» 
danud miski. Panin esiteks ühe, siis kaks ja witmaks kolm annat 
palgale juure. Asjata: ,Kulu'd sõitftd minema. Meie kõige sia» 
rcmad töölised. Teie olite sel ajal Narbadda's, mr. Nolby!" 

See noogutas. 
„Ast näis sellega lõppcwat. Tööd jätkati jälle. Töötasime 

küll kolme anna wõrra kallima päewapalgaga, kuid ikkagi töö» 
tastme. Kulu'de asemele sain inimesi Loodhiana'st. Sikhid, tub-
lid ja ustawad. Siis juhtus õnnetus Walkeraga. Teate ju, 
teda ei sallitud kaüoandikus". 

„Oli kurat, see Walker," rääkis Rolby wahele. „Eht kurati 
Üheksa korda läbisõclutiid lurjus. —- Tean seda, direktor. 
Tean." 

„Hüwa. Päewal, kus Walker tõukas töölise Madu tõste-
korwist alla, juhtus temaga ja inseneriga number seitsmeteist 
kümnest õnnetus. Järgmisel päewal uppusid üheksa, kümme ja 
kakskümmend kolm. Järgmisel päewa! põles tõstehoone. 

Mr. Nolby noogu'tas. „Aga —" 
„Nädal hiljem kolisid Meha-töölised wälja ja lombak Baalo 

püüdis tehaseid õhku põmmutada." 
„Aga", jätkas mr. Rolby, „need asjad on ju igas kaewan° 

dikus Päewakorral. Ebamugaw küll. Wana Nikolause nimel, 
ebamugaw! — Aga mis jaoks olete siis teie, direktor?" 

Teine waatas talle hetke järelmõtlikult' õtsa. Siis kehitas ta 
õlgu. 

„Usun, see on midagi muud. Ütlen teile, see on midagi 
inuuö! Tunnen neid inimesi nagu enda taskut. Sest olen läi-
nud halliks Indias. Olen siin olnud kolmkümmend aastat. 
Uskuge, mr. Rolby. Teie saate nägema, et se? on midagi muud." 

„S i is ! " urises Rolby. „kujutate endile tonte, mees! Tonte 
päise päewa ajal." 

Direktor ristitas jällegi käed taewasinisel siidwestil üle 
iimara kõhu. „Küll näete, sis, on midagi muud!" 
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„Midagi muud, midagi muud," katkestas nüüd Rolby kan» 
natamatult. „Ruttu wälja südame pealt, inimene. Ma tallan 
teada, mis lahti on —kõnolege!" 

Weel kord hiili? Paks mees ukse juurde; siis tuli ta tagasi 
jn ta näol oli rahutus, 

„On enam, kui Paari rumala kuradilese rumalused — palju 
enam." Ta kummardus kiiktoolis istuja kõrwa juurde ja so
fisme ühe sõna, 

Mr. Rolby waatles talle tarrelanult õtsa. 
Seal kahiscs ukse juures. Waewalt kuutdnw samm matil. 

Direktor kargas püsti. „Kesseal on?" 
„Surgam direktor sahib." 
„Mis sa idfyab, kolme kuradi nimel?" 
„Tamm, sahib!" 
„Mis on tammiga?" 
„Tamm on katki." 
Pärismaalane tegi liigutuse, nagu murraks ta puiiiüffi. 

..Zatki — katki," kordas ta kogeledes. 
„Narrus! — Kas sul on päikesepiste? Wõi oled sa 

joobnud?" 
„Kuulake!" hüppas Rolby järoku üles. Tuppa kajas üks 

teon. nagu kauge kella hääl. 
Jällegi oli kõik wait. Koik kolm fiinlatasid. 
Luust ja udist läbitungiw wile. 
„Aurunule!" Direktori kollane nägu oli muutunud õuna» 

roheliseks. „Knickerboeker," oigas ta. 
Juba seisis rnr. Nollm ivälias. 
Tehaste juhatuse hoone ees seifis Nniliseiu fontään liiwak!-

wist waaguas. Selle ümber ilulilled, kirjult õitsew põõsastik, 
millest üles tõusid kahe hiigla-banaani lehestiku sambad. Direk
tori maja eeskülg ja klaasrõdu warjatud lilladest glütsiiuiatest, 
kuna paremal pool Knickerbuck r̂i milla kaetud lõhuamaist pur 
Nur» ja lõhekala-wärwi wääukasmudeft. Ees pargisarnascd ilu-
imiestikud, rennisplats. Tehastest polnud midagi näha siia. kni 
ainult hiigla wabriku korsten, mis lewis taewa poole nagu 
.suur kollaseruuduline sõrm. 

Mr. Rolby oli ühe hüppega wäljaspool ümarat mur^iplutsi, 
,Here siäikesewalgus siünestas ta filmi. Het>ke ei uäiuud ta mi-
daai. Ta järgi tuli hingeldades direktor, lühikeste tippiwats 
iaminudega. , 
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Kaugelt kõlas üksik karjatus. Siis üts ja weel üts, kolmas, 
neljas. Terwe lõunauinakusse iuajunud kütatänaw elustilZ 
korraga. 

„Dschao —- dschao dschao • — 00! Jookske — 
jookske — jookske!" 

Sinna sekka imeline kohin ja nutsin. 
See põlnud purskkacw. Tee tuli Gangad'i Poolt. 
Gangad'is oli wesi. 
Ühe hetkega oli Nolby läbistanud tamariskide tihniku, mit 

le taga lebas kuiw jõesäng. 
Õige! Gangad'is oli wesi! Uslmnatu. kuid tõsi! — Paks, 

kõntsane, nimrjashall wesi. Kattis peaaegu heledad suured 
!lmar°kiwid. Jogi oli täit'unud peaaegu ääreni — ja wesi tõu-
sis weel ikka. 

„Kurat! — oru pais!" 
Ülal pidi oru pais olema murdunud. 
Mis oli jündiund? 
"Wesi — wesi! Wesi," ulus igast küljest. „Wen!" 
„Armuline Looja," oigas' Nolby kõrwal üks hääl. «Jumal» 

nimel! Kaewandik— kaewandikl Kuulake!" 
Jälle kõlas õudne sell; jällegi anruwile. 
„Kadunud!" oigao üks hääl. „Kadunud!" Tee oli direktor. 

Ta nägi, oli kollane nagi, pomerants, ta sinine atlaswest ja 
tooressiidist hommiklrkuul, olid põõsastikus katki rebitud. T» 
silmad näisid pealuust wälja timgiiixrh 

T'ck Nolby'ile ei läinud see korda. „Olge neetud, mees!" 
möirgas tn. „Midagi pole kadunud!" Ta tormas külateed n,öö-
da alla. Töstehoonesse. Ta jooksis. Äkki tundus talle, et keegi 
raga kaasa jookseb. Nüüd oli neid juba rohkem kui üks. Terwe 
salk, järjesti fuurenew. 

Tõs^bouue ees waatas tn ümber. Walgete, sinistes, kõllaa
tes ja punastes kitlites mehed, niehed räbalais ja turbanites, 
meeletute hirnnifilmadega, kiristawate hammastega, walnM» 
wate huuttega. 

„Wesi," uluti kõikjal. „Wesi! Wesi!" 
lsks lühikese kaswuga kamboh-naine luiskns tn ette silmili 

jn piiksus.: „Bnra sahib, julge sahib! Anna meile, mci? mehed 
tagast!" 

Uinna, läbistas rahwasalga. 
„Anna mek pojad tagasi! Mehed kaewunditns!" aMtd 

naised. „Halasta, jahib! Halasta! Anna meie pojad tagast!"' 
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Auruwile huikas: kell helises. 
«Anna meile Pojad tagasi, finit sahib! ®ei>a toitrntJ) oleme 

endi rinnapiimaga! Sahibid olgu neetud! Neetud! Üheksa kor» 
da neetud! Need, les sööwad meie Poegi nagu marju! Neetud, 
neetud!" 

Ulung ja oigamine wastas: „Needmine! Häwitagu teid 
jumalad!" 

Dick Nolby oli juba mõneski kitsikuses olnud; oli elanud 
paar aastat Ameerika indiaanlaste naabruses ja oli punanah-
kabega „peitu mänginud". Ta oli tulistunud Rocky Moun
tains ümisejaid karusid ja pampa-tiigreid, ta oli ülewal Hi« 
majllylls shaitani Poegadega, nepaleeslastega, wahetanud mür
gitatud nooli tublide kuulidega, tu oli aga siin oli tema 
indinatarkus lõpul. 

Seal tõukas ennast keegi läbi uluwa rahwamurrn. Nagu 
must kriips. Tosin tahmaseid messi, eesotsas wäike, laiade õlga
dega mees. Nad tulid tõstehoonest hanemarsis: üksteise järgi. 

„Tere, sir," üttes ta, fui oli jõudnud Nolby kohta. 
„Jumalale tänu, mr. Knickerbocker!" 
See oli mr. Knickerbockcr, ülem-inftner. Ühe käeliigutu-

sega Pühkis ta wana daami, kes ikka weel Dick Rolby säärtest 
kinni hoides, minema. Siis andis ta üheie põlewsilnnselc, c>h° 
wisarnaselc kärumchele Orissast Pehme hoobi oma ülisuure, 
musta nimetissõrmega ja toimetas ta sel wiisil Peaaegu üle mr. 
Rolby ees põlwitawate söckandjannadc peade. Lõppeks oli 
küllalt ühest liigutusest ta natuke raskel pahemal silmalaul, et 
wabastada platsi. 

Mr. Knickcrbocker seletas Dick Rolby'Ie kümne sõnaga, et 
ülewal arupais murdunud ja terwet» tehast ja kaewandikku 
uputushädaoht ähwardab, kui ei muretseta abi. „Waatame jär> 
gi," arwas ta oisustawalt. „Marss!" 

Kaksteistkümmend kihinast hiiglast wiskasid oma pootshaa^ 
gid õlale ja läksid tammi suunas. Mr. Rolby liitus nendega. 
Rahwahulk järgnes neile tagaplaanil. 

Teel teatas ülcm>insener, ei shahtid, käigud ja koobasteed 
tühjendatud inimestest. Ükski kass ei wõiwat «ppuba. See 
bande teadwat seda ka. Wõimata ütelda, kuidas saabunud 8n« 
netus. Wihmasadu pole olnud ja paisu taga weesurwe loomulik. 
„Ma ei mõista, kuidas," lõpetas ta enda kõneluse. 
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£)ffeš jõudnud üles, toctdufib nad tammi. Walgete äärtegei 
kolmnurkne awavs läbistas Paisu. Nagu tsirkliga mõõdetud. 
Terawnurk allapoole. Paremal ja pahemal pool nägi rohi sü-
ftstunud wälja. Kollane wee°mass näis sarnanewat õlile. See 
oli Gangad, mis jälle sai woolata oma endisesse sängi. 

Mr. Knickerbocker ei lausunud sõna. Kuid Hertel seisis ta 
ülal awauscl ja sirutas pika süsimusta täsiwarre wälja. Sest 
oli küllalt, et panna liikuma kakskümmendncli teist käsiwart. 

Kaksteistkümmend pootshaakt hammustasid liiwakiwissc, 
mis näis olewat muutunud »uõiks. Nusude ja mulla- ning 
kõntsahunnikute wahel taisid need inimesteks muutunud mutid 
ümber, kraapisid, loopisid, kangutasid. Nagu wõlntuna olid 
käepärast toppimisained: liiwa, nnilla ja muda kotid, lubja- ja 
tsemenditünnid ja sada teist asja, ja awaus sulges üks-kaks° 
koini; nii et direktor, kes enne oli natuke pidanud tualetti te» 
gema, saadudes nägi juba tehtud, tööd ja weel ainult wõis kuul-
da, kui,das mr. Knickerbocker oma inimestele ütles,' et nad Pi» 
dawat nüüd, kolme kuradi nimel, jälle tööle minema. Lõppe-
nud olewat see nali. 

.Klli mr. Rolby jällegi jahedas kontoris, hiiglalehwiku all is-
tus, arwas direktor: 

, „Näete, sir, mul oli õigus! Meie — ma arwan terwe ing» 
lis-india sündikaat —• iswiue wulkaanil." 

„Wulkaanil?" 
„Ja, sir." Kollascnäoline direktor tasandas jällegi hääle. 
„Midagi käärib, mida targad härrad Simlas ja Kalkuttas 

ette arwata ci wõi. Mõelge 1837 aasta peale, 1837 aasta peäle! 
Seekord tuleb halwem. Wõite selle peäle mürki wõtta." 

Mr. Nolby waatas mõtetes Paksu, kollast meest. 
„On maksahaige, see direktor," mõtles ta, „maksahaige!" 

Waljusti aga: „Mis on sel kõigel siis tegemist Gangadi jõe 
Paisuga?" 

Direktor kehitas õlgu. „Wähe ja Palju, mr. Rolby! Üks täib 
teisega käsikäes. „Pange üks sibul teise juure, saate kimbu," üt. 
lewad siinsed inimesed. Ja mr. Knickerbocker ütleb, pais põlewat 
murdunud iseenesest! Mr. Nolby, teie wõite mind uskuda." 

* * 

„Üks lugu!" karjus terwe röõwli-bande. „Üks lugu!" 
„Stfeitfnim Rvrby'Ie! — Mr. Rolby'l ou sõnu." 
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Kile oli ilma tettwub natuke jahedamaks, ja fee oli hea. 
Sest terwe seltskond oli korralikult soojaks köetud, ja klubi öko
noom tegi nii lõbusa näo, kui ta üldse lveel wõimeline oli te» 
gema. 

„Via kõnelen teile loo, poisid!" naeris Dick Nolby ja lõi ru
sikaga lauaplaadile, nii et klaasid helisesid uagu pühwlikellad. 
„Ehtsa loo — yankec loo! Aga — holla! Sa mustaks lakeeritud 
kurat, esiteks üks louks! Et keelt poleerida! Üks Pits Dschhila-
mi wett!" 

Ta wiskas koleda joogi, millest Nagalpuri klubis mööndi, 
ct see pole mitte wiin, waid üheksakümmend üheksa protsenti 
kontsentreeritud wääwlihapet, — alla, ilma ri püt pilgutamata. 

J a algas. 
„On juba Paar aastal tagasi. Poisid! Tean aga kõike »neel 

nagu täna. Jahtisime seekord Artansas'is: Tobias Bumper ja 
mina. 

.Unit see mees Pärit oli, ma ei tea. Ta ei rääkinud sellest. 
Ja mina Polnud uudishimulik •— pole hea olla uudishimulik. 
Arwan — ta oli Uuest-Mexiko'st wõi kustki sealt kandist. 
Sest et ta alati wandus hispaania keeles. 

„Oli julge käsi. Te! Tobiasel ikka. Tundis metsa samuti kui. 
präriid. Tahtsime minna tookord kolonel Austini asuudnseni. 
Kolonel Austin, keda hiljem waliti kongressi, ja kes warsti 
New'Qrlean'is suri Palawiklu. 

,õüiva! Olime jõest eentaldnnlid, et õtse jõuda läbi wäikese 
oja läbi tsüpresside°soo. Paat kuulus mr. Ponipejus Iacksonile, 
mustanahalisele: olime selle üürinud Philipstown'is. Oli nii
sugune kanuu, akuraat nagu neegritel. 

Aga edasi tekstis. 
Oja wenis Pikaks. Lõpuks olime mudas kinni. Tönt teab 

kuidas ine jälle lahti pääsesime. 
Igawene lugu! 
Lõppeks kinnitasime endid kräunmuate kõhtudega ühe urn» 

berewajunud puu külge kinni. Kuu waatas nagl, uppunu weest 
wälja. Wees pladistas ja luksus keegi. Kes teab, milline elu
kas end seal lõbustas. Tsüprrsside all süsi-pigi-warcs-must 89, 
millest kõlas nsaldustärataw alligaatorite ja harjakonnade aia-
tamme." 

Rolop tõstis klaasia ,F«b, ük« lonks, nui poiss!" Siis 
jätkas: 
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„Agci kus oli öö, ma ütlen. Olime rõõmsad, kui ta möö. 

Neeger Präätsus külma pärast nagu part südasuwel. 
_ Edasi! — Kinnitame rihmad ja litsume jõge mööda alla. 
Seal teeb Toby pika kaela, wahib ja karjub: „Poisid," karjub 
„Maa!" 

Oli wäile saar, pekaani Puude, inagnooliate ja ubapnudega. 
Rohi ulatus wööni. Ettewaatlikult. Hoidudes Nwimalikkudesr 
sattjalgadest. 

3>nneks leidsime wett. Oli luradi-janu. Kes siis tahtis juua 
seda läilat oja-wett. 

Otsisime mingisugust toidupoolist. Mulle tuli meelde, et ka. 
nuu põhjas on kott nisujahu, 

„Poisid," ütlesin, „wisake nH küpsetusahi malmis. Saame 
leiba!" Siis wõtan Tobn nahkjaki ja hakkan segama korraliku 
tainast. 

Deewad warsti küpsetus augu »valmis, Wooderdame i l u M 
kiividega, Üts kord pekaanilehti ja tainas peale. Tiis jälle kord 
pekaanilchti ja Peale paks mätas. 

Kui küpsetus.ahi lvalmis, karjub neeger korraga: „Madu!" 
ja Toby ka: „Dick, madu!" 

Noh, tuleb ta niisugune eluka«, Iatsutaja°madu, latsudes. 
Mõlemad pistawal, jooksu! Mina wõtan pässi! Kui jälle ole» 
tagasi, on elukas kadunud. Pole olemaski. 

Meie ei otsinud kana. „Kiill mist läks mette," arwab Toby, 
„mõi auku." Asume jällegi leiwaahju juurde. Laon hagi, peale 
ja süütame põlema. 

Kuna Toby ja neeger tuld korras hoiawad, »vaatan miua 
saarel mõnda praesuutäit. Polnlid isegi närust weesiga. 
Paar kilpkonna pistsid pead »veest ja »vilistasid minu pigi üle. 

Kui tagasi tulen, on mr. Pompejus Jackson naost roheline 
näljaga, Lakub Toby nahkjakki. Toby kurdab, et inärjad Puud 
ei Põlcivat. 

„Ma arlvan," ütlen, „tooksime õige lciwa ahjust wälja." 
Hüwa, minuti pärast on auk aioatud. 
„Mista", karjub must. „Mista Rolby! Leib olema walmisl" 

Aa haarab mustade küüntega leiiva kiirudelt. 
Aga, mis nüüd juhtus, oleksite pidanud pealt nägema, 

Lasen eittiast elawalt nülgida, kui mitte iga »viimane kui sõna 
pole tõsi. 
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Nii siis: Pompejusel leib käppade wahel — ilusti Pruun 
kõik ja. Aurab ifuäratawalt. Seal äkki pööritab silmi kui hul
lumeelne. 

„Misial" karjub. „Mista Rolby! Leib siputab." 
Waatame ja waatame — ja — Jupiteri uimel, Poisid! — 

Mehel on õigus. Leib siputab. 
Tõuseb ja wajub, ja wäänab ja kõwerdab. Wiimaks hüppab 

neegri käest maha ja keksib nüüd narrakalt ümber. 
„Leib olema nõiutud!" ulub Pomsicy. Tahab praegu wette 

hüpata. 
„Leib oleum uõiutud!" ulub Pompey, haarab selle nälginud 

hundi isuga, põlwitab elustirnud pätsi ees, kisub noa wöö wa-
heit ja — plaks — lööb paole ruutjalg« sealt küljest ära. 

„Ho!" häälitseb ta ja lükkab hiigla suutäie oma haikala 
hammaste taha. „Ho!" karjub ta jälle, koputab kõhu peäle 
ja muheleb. Siis sülitab terwe Portsjoni kondikest wälja, jusr 
nii, nagu oleks söönud angerjast. 

Jälle raiub leiwa küljest ja »viskab meile midagi jalgade 
ette. See hüppab ja matsutab, sisistab, ja kui meie nägime — 
wõtaks tont — see on tatsutasa mao Pea." 

Dick Rolby teeb Peatuse. Siis jätkab: 
„Mis Peau ma edasi jutustama? 
Ast oli põrgulikult lihtne. Elukas oli'taandunud ineie lei-

waahju ja teinud euda lciwataignas koduseks. 
Seadsime siis endi paadikese korda ja pistsime jällegi oja 

mööda edasi. Lasksime pooltoore leiwa hästi maitsta, ja mr. 
Pompejus Jackson klõbistas sinna juurde weel pleekinud lat-
sutajat madu. 

„Mista", ütles ta. „Mista Nolby. Madu maitseb bery sine." 
Hetke olid peatkuulajad hiirwaiksed. Siis aga Puhkes lahti, 

mürisew naer. Eriti wäike blond lord Tgrleton ei saa ennast 
sugugi tagast hoida, ja ta imetlus mr. Nolby kohta kaswab 
piiramatuks. Lõpuks teeb ta ettepaneku laulda wahelduseks 
ilusat laulu „Lesk Malone." 

Tommy Dodd istub klaweri taha ja Pärast mürisewat, kuigi 
natuke weniwat eelmängu algab koorilaul. 

Parajasti, kui koju hakati minema, heitis keegi küsimuse 
mrs. Sullivani kohta. Muidugi ettekäändeks, et weel istuda 
pisut kauem. 

„Ja, mrs. Sullivan!" 
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Üheksa kümnendikku meestest olid armunud mrš. Sulliva» 
nisse. Kuid ei teadnud temast lähemat. Oli nagu „neitsi woor» 
silt", kes siia sisse sadanud. 

Ta oli lest. See oli kõik, mis teati. Nähtawast rikas. 
Ta oli ilus. Ta kehaliikmete ühtlus, liigutuste meeldiwus, 

ta imeõril näowärw ja ta joonte igatsew wõluwus, — see kõik 
regi mehi ta orjadeks. Kuidas ta naeris! Ei — see Põlnud naer. 
See oli kuldpõrnika — tüwi õrn, meloodiline kurin. Kuidas ta 
riietus! Magus lõhnaõli, mis ta Pitstleidist, ta imelisest juuk-
sest wälja woolas, tegi ineeled tornnseks ja jällegi tasaseks! 

Siis silmad! — Need silmad kitsaste teradega, wahest rohe» 
lised kui kassil, siis jälle lill°sinised, nagu Hiumlaya järwede 
sügawus. 

„Ta on raffineeritult kokett!" ütles Fred Pinecoffin. 
„Kokett?" wastas Shakcls. „Kokett? — Ei mõtlegi olla 

seda. Inimese laps! See waimustaw olend kokett?" 
„Kirglikkus, meelteiha — aga hoolikalt ohjas hoitud!" ett* 

nustas keegi teine. 
„Jumal hoidku! — Selge, puudutamata hing, selge nagu' 

Vindhya kristall." 
„Külm kui Tonglu jää." 
„Ja ilus, ilus —• ah!" 
„Kui ta sammub üle haua. Peab surnud mees soojene-ma. 

Ta süda soojenema! Iga samm on muusika, on —" 
„Teie jampsite, nwlord!" 
„Sonin?" 
„Jätke juba!" segas üks teine wahele. „Wean kihla, mrš. 

Tullivanil on seljataga tükike traagilist minewikku. Kas teie 
Pole waadanud talle silmadesse?" 

„Oh — need silmad!" õhati. 
„Wäga liig Palju!" naeris Fred Emerson. „Eks ole tõsi, 

lord Tarleton?" 
Lord tegi grimassi. 
„Ei, ei! — nali naljaks! Waadake teda ometi: neid silmi — 

neid wäsinud silmi! Nii ei waata uuistaw plikakene ilma, ka 
mitte mõni juhtumuste otsija läbi), kes soowib suwetirtttmst. 
Niisugustest silmadest mitte! Ma ütlen: ta on wäsinud — wä
sinud, kuna ta on maitsenud kõike!" 

„Ah, weel mis? Wäsinud?" 
,)Pühit — hing pärast pihtimist." 
„Ma ütlen —" 
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„Nii lahku läksid arwamised. Tick Rolby aga lõi hnglarusi-
taga toaitu lauda, nii et klaasid hüppasid, ja wandus, ta ole-
wat kõige ilusam naine terwes wiies maailmajaos. „LaÄvgu 
mind maha nagu orawat, kui see Pole tõsi," lõpetas ta. 

Selle wast» ei waielnud keegi. Tal oli õigus, ja Dick Rul° 
byga oli halb kirsse süüa. Ainult Tommy Dodd urises weel ja 
küsis: 

„Kust ta siis tuleb? Kas siis keegi inimene ei tea?" 
„Kust ta tuleb? — Kalkuttast." 
„Kalkuttast?" 
„Ja, Kalkuttast. Seda ütles mulle „Metropoli" jooksupoiss, 

kes ta kohwrid tõi." 
„hksinda?" 
Lord Tarleton teadis jällegi. „Ei, mitte üksinda — mister 

— mister —" 
„Badger —" täiendas Fred Emerson, 
„Badger -— õige jah! — Badger!" 
„Kes see on, Froddy?" 
„Ma ei tea. Bagdereid on Palju." 
„Kuid kuidas ta wälja näeb?" 
„Kuidas ta wälja näeb? No, mingisugune tahab-olla--

härra: kammitud, »villast kuub laia bordega, kohmetu kaelaside, 
krae'ja manshetid a la ülewee-agent, kummisaapad jne. Beal 
teil on terwe see laadung! Muidu weel: tedretähed, kaunis 
imestamiswäärfclt kongus nina, nirgi°lõug, põfkhabc, splendid 
yarneeritud tooresmunaga. Erilised tunnused: must näpirsprill 
ja sülitab hambaorke tuppa. Kognmulje: natuke kortsunud 
gentleman." 

„Arwatawasti. Tuli leinaga kaasas. ,Peaiusid „Metropo-
ft§". Mr. Badger üüris bungalow ja inimesed mrZ. Tulliva-
niie, muretses kõige eest: pangas ja nii edasi ja reisis lõppeks 
ära." 

„Klubisse ta ei tuluud?" 
„Ei, niipalju kui mina tean, nutte!" 
«Igatahes peab olema rikas," arwas Phil Ederett, Pals 

noorem-leitnant, kel oli kalduwusi rahandusele. „Auto: olge 
lahke! Fa hobuse juures ei tinginud mitte sekunditki. On aga 
ka riigi hobune." 

Härrad naersid. Phil Everett tegi näo nagu üheksakuune 
laps, kes praegu pudeli on saanud ja jätkas: 
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,Kas nägite fäetoõru, mida la kandis saarel? Ja sõrmust? 
Usun, seda kutsutakse niarkiisi-sõrmuscks!" 

„Suurepärane! — csfeklue!" 
„Wälk ja Pikne! Kiwid! Maharadfha teeb alles suured ns= 

mad!" 
„Ehtsad?" 
„Küsite weel?" 
„Püha Vrmnaputra niinel, Tonnny! Mis sul on selle naise 

wastu?" 
„Ma arwan, Pikniki jaoks oli ta riietatud liig elegantselt." 
„Armas Jumal, ta tuleb ju Kalkuttast!" 
„Qlgll peäle!" Ta mõtles hetke järele. „Ja — ütelge 

kord — kas ei tulnud mrs. Sullivan mitte imelik ette, kui ma 
kõnelesid lugu? Arwan lugu lady Macphersonist?" 

„Ladt, Macphersonist?" 
„Ja!" 
„Armas taewas! Ta tundis hirmu!" 
„Ei see näe kartlik wälja." 
„Arwan," ütles Dick Rolby, „arwan: Tommyl on õigus. 

Waatasin mrs. Sulliuanile õtsa: oli walge kui lubi, kui 
Tomnm jutustas. Walge kui lubi seinas. Rumal lugu on see." 

„Aga mi» Pagan on mrs.'Sullivcmil tegemist selle looga?" 
„Ei tea! — Aga — on ja jääb selleks, üks rumal lugu, 

daamid ja härrad, ütlen teile kohe, mispärast — ainult sel
lepärast, et see kohutas ni, armastuswäärset olewust nagu mrs. 
Sullivan. Teid on siin terwe kari tublisid Poisse. Peaksite 
midagi tegema, et see lugu kaoks. Peaksite selleks midagi te» 
gcma, härrad. Ajage tont koopast wälja! Peaksite * 

„Peaksite, peaksite," lällutas Phil Everett, kes juba hak. 
kas wahetama päikest, kuud ja tähti. „Peaksite — Mis meie 
siis peaksime, Dicky, mu kullake?" 

„Peaksite tondi koopast wälja kupatama!" jätkas Rolby to-
fiselt. „Wean kihla, härdad, et mina ta koopast wälja kihutan 
— mina — üsna üksinda! Mina, Richard Rolby!" 

„Vrawo! Hurraal" 
„Kolm hurraad mr. Richard Rolbyle!" 
Naer, hüüded, kiiduawaldus. Kui mr. Rolby koju tuli, 

heitis ta woodisse selles teadmises, et wõtnud enda Peale uue 
kohustuse. 

See kohustus oli — wabastada lady Macphersoni waimu. 
* 
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Dick Nolby tahtis lunastada ladt, Macpherfoni, ja mis Dick 
Nolby tahtis, selle hui« ta ameeriklastele omase energiaga läbi. 

Saabudes hommikul kindluse müürile, nägi ta tinahalli 
laewast. Kui ta mööda libises Verbene willast, mis Peidetud 
Dschhilami kalda lõhnamas üksilduses-, hakkas jälle wihma sa
dama. Kena tuul puhus üle wee ja täitis purjed purunemiseni. 

Jõel oli kirew liikumine: kalurite paadid, soola-lootsikud, 
söelaewad. Purretelt kõlas paljaste, pruunikehaliste sõudjate 
laul, ühetoonilised, imelikud, karedad boonid. 

Wihmane ilm on Indias kallis lõbu. Dick Rolby hingas 
märsket õhku mõlema kopsutiiwaga. Ta purjetas nmandumis» 
platsist, kus wäljafõit peetud, mööda edasi müürini, mida 
Tommy Dodd mrs. Sulliwan'ile näidanud. 

Seal oli hea koht maandumiseks. Rolby tundis seda juba 
Pardijahist saadik. Mingisugune wäike sadam, mida oli kasu. 
tanud mist omal ajal Kola Mahal'i radsha. 

Punasepealine kõrkjas ja pilliroog warjafid sissekäigu, ja 
„Mary Chushman" libises kaldale lähemale. 

Rolby jättis Paadi oma teenri Swartboy hooleks, »võttis 
Püssi ja astus muistsele sadamasillale. 

Wihm lakkas sadamast. Päike ja tuul »vaheldamisi püüd 
sid katki rebida pilwekatet ja sünnitasid imelise warju» ja Ival-
Fusemängu. 

Ülal müüril Peatus Rolby ja kaalus järgi. Ta mäletas 
kõike. 

Kõikjal Mahal'is oli nähtud lady Macpherson'i. 
Enamasti aga idapoolses hoowis. See hoow liitus otse-

kohe dshungliga. Sinna juhtis ta oma uurimisteekonna. 
Tonte ta ei uskuuud. Pigemini oli kindel, et Mahal'is oli 

mõni inglanna, kes seal saladuslikult elutses. Kõik teated näi-
tusid selle peale. Ta »viskas püssi õlale ja astus lvaljasunmd 
linna sisse. 

Linn oli mattunud dshuuglis. Ta ees oli tihnik mango- ja 
mahagoonipuudest, akaatsiaist, mimoosadest, kääbusdatlipuist, 
majakõrgeist bambustest, mille lehestikust Päike paistis nagu 
wäriscw laine. 

Palee tühjad aknaaugud sarnanesid magajaile silmile; 
marmorornaniendid laotasid marju peeglisiledaile hoowide mar-
morkwadraatidele. Tuul mängis Purunenud purfkkaennide 
ümber, ajas keereldes üles tolmu ja kuiwanud lehti. 
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Surnuwaitseis tänawais sammus Richard Rolby, käed 
laskus, päiksekübar kuklas, püss õlal. Unine üksildus oli teinud 
temagi unistajaks. 

Waikus muutus wäljakannatamatuks. Rolby elustas seda 
ühe „hollllll".hüüuga. 

„Hollaa", kajas wastu punase katusega wiiekardne Pagood. 
„pollaa", „hollaa", k,ordasid naistemaja aknaawaused ja 

sinakas wärawatorni wari. Groteskid fiiplid andsid hüüu edasi 
mööda Pikka, tühjunud tänawat, kuni kuninga nõupidamise-
saalis tekkis Põmin ja sosin, nagu oleks Pealikud ja dcwan'id 
lstunud waieldes salajasel nõupidamisel, 

v Rolby oli läbi tuhninud Mahal'i ühest otsast teise ja mitte 
midagi leidnud. Idapoolses hoowis oli ta tundide wiisi luu» 
ranud. Ta oli roninud pipalipuule, millelt major Ward oli 
näinud lady't. Ta oli roninud torni. Lõhkenud trepp »viis 
sccs kuni katuseni, millel sätendas luafkne kuppel. 

Dick Rolby heitis Pilgu surnud linnale ja dshunglilc, mis 
lebas ta jalgade ees. 

Viin. sel katusel, oltd kunagi täinud kuninga naised: ilusad, 
saledad naised, wäikeste, igatsewate silmadega. Waadanud' 
jõge ja mooniwälju, ja eemalmustendawat dshunglit. 

Tänapäew oli dshuugel wallutanud linna. 
Pikkamisi sammus Rolby murenewaid astmeid mööda alla. 

Oli palaw. 
Dick oli wäsinud. Ta waatas umbusklikult lillelist pinda 

ja heitis siis selili, pead toetades käsiwarrele. Wilistas mesi° 
lind. Rolby nägi ainult lehestikku enda pea kohal, lindu 
mitte. 

Tasane wilin kõlas suigutawat alla. 
Äkki kargas ta üles. Kuulatas. 
Ei, see polnud mesilind. Ka mitte tunl. Rolby mõistis 

selgesti sõnu. See oli lihtne laul, ja pehme tütarlapse hääl 
laulis liigutawalt: 

„Ütsi liigun 
Läbi nõmme 
Mände kahinas 
Okas saiwad. 
Minu riided 
Kinni ohakas. 

Kui mu isa —" 

Kibuwitsad 
Jalgu pisimad, 
Südant kannatus. 
Tee ei lõpe, 
Tee on kauge-
Wõidab wäsimus. 



Laul latte:-. Rolby oli leadwusctult nstitmrud käed. Kui 
ta üles waatas, nägi ta warju lilletatud Platsil. Wari liikus. 
Ülal, tornis, kus Rolby äsja seisnud — toetus üks kuju w5° 
reie, ja waatas alla. 

Oru, kahwatu nägu: kahtlematult inglanna! Ta wahtis 
kujule hetke üllatatult õtsa! Ms hüppas ta üles ja torni sisse-
käiku. 

Ülalt kõlas karjatus — Paar sõna. Kui Rolby platwori 
jõudis, oli see tühi. 

Ta jooksis trepist alla, otsis igas küljes, Pööras jälle tagaii. 
Ta ei leidnud midagi. 
Kuhu ta oli kadunud? Ta ei mõistnud. Nähtawani oli see 

unekuju. Imeilus oli see unckuju, südantliigutaw »viirastus. 
Ihttd ta oli ju ärkwel. Ta oli luulnud laulu, inis nii haaras 
ta südant. Kuidas soe oli? J a siis, kahwatu, kallis nägu! Kai 
ta seda ka oli unes näinud? Ei — ta Põlnud näinud und. 
Tõendus oli ju ka siin. 

Qrnalt tõstis ta oma wõimsa käega peene ketitesc siuilillc« 
dest, mis oli jäänud rippuma wõrele. Ta waatles seda, nagu 
oleks see olnud kallimast metallist. See oli ligi kolm jalga Pikk. 
Põlnud ta kindlasti mitte siin wõrel olnud, kui Rolby oli esi* 
teks olnud ülewal. 

Tn laskis keti oma rinnatasku ja otsis uuesti. Tornis ei 
wõinnd olla kedagi. . Neli paljast graniitseina, mis liidetud 
mingisuguse krohwiseguga. Nende wahel pöördtrepp, mis 
wiis üles katusele. 

Jäi ainult wõimalus, et warjllkuju trepist alla libisenud 
ja kadunud, enne kui Rolby jõudnud sinna torni külge, kus oli 
uks. 

Küti ja indiaanlase meeleterawusega uuris ta ümbrust. 
„Mitte midagi! Peab lennata wõima", urises ta wiimaks. 
„Jupiteri nimel! — peab oskama lennata wõi wõluda. Ma 

ei taha ka enam Dick Rolby olla, kui ma mitte selle triki jälile 
ei saa. Harilikud tondid ei tee lillekette." 

Ta wõttis taskust weel kord keti wälja, waatles seda ar» 
mastades igast küljest, siis libistas selle uuesti oma ülilmie 
tasku sügawusse. 
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Kui .Man) Chufhman" möödus «Punasest kraawist, nägi 
Rolby lnacmteel, mis sõjawäe kesklaagrist saarele wiis, üht 
wankrit sõitmas. Ta wndis kohe ära pruuni hobuse, kelle Phil 
Everett mr. Badger'ile „kaela määrinud." Wankrit juhtis 
daam. 

Nii siis mrs. Sullivan. 
I l u s naine wastas ta terwituse; siis oli ta möödunud. 
Rölby'le paistis, nagu oleks daam tahtnud peatuda wõi 

tagasi pöörata, kuid oli wõimata peatada Phi l Everett'i pruuni 
hobust. 

Järgmisel päewal oli Dick Ralby'l kaewandikus tegemist. 
Salaurgitsused olid kaslvanud awaliktudeks rahutusteks. Pais 
murti weel kord läbi ja parandati weel kord. Tekkis korwga 
lõpmata palju pühikuid, fakiire ja yoghisid, kes, näod määri» 
tud tuhaga ja lehmasõnnikuga, töölistele kõrwu sosistasid ja 
rusikaid juhatuõhoone Poole tõstsid. 

Direktor laskis tanuni walwata päewal ja ööl. Ainult 
mr. Knickerbocker ci kaotanud cnesenialitsust. Imeline mees 
näis omawat wõime ennast teha kahe° ja kolmekordseks. 

Ta ilmus igalpool õigel ajal, ja tema ilmumine rahustas 
kõige metsikumat tööliste salka. 

Ühel hommikul oli leitud Jänki Morton werisena masinate-
ruumi akna alt, kuhu ta wisatud ühes aknaraaniidega. 
Ta oli tahtnud nähtawasti lõhkuda masinaid. Jänki Morrani 
eeskuju waigistas natuke tööliste ülespiitsutatud meeli. 

Rolbp'l põlnud aega mõtelda warju jälgimise Peale Ma» 
hal'is. Ka saabus luarsti suwepidu. mida ooberst Vullock ja ta 
abikaasa korraldasid iga aasta Nagalpur'is. 

Koik huwid pöördusid silwepidule. 
Suwepidust teatame, et fee jällegi õnnestus simrepäraselt. 

Nagu kuuldi, andis miss Golightly Tommy Dodd'ile jällegi 
korwi, mille järgi Tommy Todd järgmise päewa mõlgutas 
mõtteid, mis Tema Majesteedi wägede ülemleitnandile ei kõl° 
banud. 

Mrs. Sullivanast sel pidul peab teatama, et ta oma sireli-
wärwi assamesesiidises bolero-jakikefes ja wäikeses pärlkübaras 
nägi wälja armastuswääme ja awaldas mõju Dick Nolby ker-
gesti leegitsewale südamele. 
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Seda mõju tahtis ta lõplikult ära kasutada. Ja Frank 
Brggelby walgete husaaride Polgun tõendas, et baam polnud 
hoidnud ohje ega kannuseid selles tormijooksus. Härrad naer° 
ftd. Daamid leidsid nalja nmitsetu ja roulqäärje, kordasid seda 
aga lahiurõõmsalt. " 

Klubiterrassil istus mrš. Sullivan, Mango- ja saago-
puude küljes kõikusid clekiripirnid. Miljonid õiökarikad saat° 
ftd endast uimastalvat lõhna. Tumeda taewa lääneserw hiuaas 
tasast roosat. 

,- ^ Z . Sullivan liigutas inarabusulgedest lehwitut ja Pööras 
ropuks mllegt näo Dick Rolby poole. 

Ülal alustas muusika Lurcinburgi »valssi. 
Nad kuulatasid mõlemad. 
Kui hääbusid wiimased toonid, ütles daam : 
'„Miks te waikite täna. Olete pahane?" 
"Pahane", ärkas mees oma mõtetest. „Pahane? Ei mõt

legi,^ mrš. Sullivan! Knid — mäletate seda õhtut all saa-
i r «l'Nmtas käega Dschhilami poole, niis roomas oru 

uustades käärudes wärwita ussina. 

Teine noogutas mõttetult. „Ja, Djchhilam." 
„Kas mäletate", jätkas Rolby, „seda wäljasõitu saarele?" 

Ta noogutas jällegi. 
„Mäletate lugu lady Macphcrsonist?" 
„Ja." 
„Heäl Lady Macpherson Pidi soal ümber jalutama. Eks?" 
„Ütlen teile midagi, mrš. Sullivan. Midagi, mis ma pole 

siiamaani weel kellelegi hingelisele kõnelenud." Ta kummardus 
alla ja sosistas: 

„Nägin teda, lady Maephersoni —• oma enda lihaste stl. 
madega. Qli wäljas Mahalis. Mitte ainult nägin, waid ka 
fmtlfin, laulu. Oli kurb lauluke. J a siis kadus. See waene 
hing. Otsisin ja otsisin, kuid oli läiuud. Põlnud olemaski. 

Kuid ütlen .eile, mrš. Suvillan. Mina, Dick Nolby, 
leian ta." 

Ta waikis hetke. 
Kuuldi marabulehwifü närwilikku kahinat. 
„Sest ma pean ta leidma — ma pean — ma pean! Oli 

kallis, kallis nägu -— kahwatu, surnutahwatu! 
Uskuge mind, mrš. Sullivan, oli kallis nägu!" 
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Mrs. Sullivan tõusis üles ja lõi kõwasti oma lehwik» 
kinni. 

„Soowin teile õnne tonoijahiks, sir." 
Ta hääl kõlas looritatult. Ta liigutas ainult wähe huuli, 
„Aga tulge, sir! Peame minema. Maharadsha ootab." 

Nong puhkis lõpmatute riisiwäljade wahel. Wahete.>vahel 
fawionnid, küla õlgkatused, templi kuppel. Walged suwilad, 
mõni wäike linn. Nosinawärwises taewas tõusid Garo-mäe ilu., 
fad wormid. 

Eastern Bengal Railway esimeses klassis istusid kaks här-
rat ja waatasid aknast wälja. Wanem näis olewat kõrgem 
ohwitser. Iaamaametnikud kohtlesid teda snure aupakku-
misega. 

Teine oli arwatawasti ta adjutant. 
Indias jõuab öö kähku. Suureö ja wäiksed jaamad saa° 

busid ja kadusid: Saidpur, Parbatiplir, Hilli ja teised. 
Esimene reisija alustas: 
„Ta on juba teel. Astusin temaga ühendusse." 
Teine kuulas aupaklikult peält. 
„Teie kõrgus on mehe walikuK kindel?" 
„Tingimata. Ta on, nii öelda, ainuke, keda wõime tarwi

tada. Aga, Palun — ei ühtki nime. Seintel on kõcloaö; siin 
alles õieti." 

„Warem oli ta eradetektiiw." 0> 
„Londonis." 
„Tean, mylord! Tunnen ta renommeed." 
„Meil Polnud kerge saada seda meest. Mitte, et ta oleks 

nõudnud wõimatut tasu. Hoidku — aga ta nõudis nii suurt 
liikumiswablldust, nii ebaharilikke wolitusi, millised meie amet-
nikkude koosseisu juures on absurdsed. Kind — muidu teda 
ei saanud, ja hädas — noh, teie tunnete wanasana. Walwe-
departemang loeb teda <S. 37 1. B, registri järgi." 

Teine noogutas. 
Kõrge härra tõmbas peenikese, kõhna käega läbi hallide 

juuste ja füwenes ajalehte. 
* 

Dick Rolby tegi neli jalga kõrge hüppe. Siis tegi ta wai. 
kese indiaanlaste tantsu ja luges telegrammi teist korda. 

„Olen täna kell 8.30 Nagalpuris. Sparks." 
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Ta pühkis higi otsaesiselt. — Kaheksakümne kraadi pala
wuse juures oli wõimlemisharjutus Pannud higistauia. Siis 
surus ta elektrikclla nuppu. 

„Swartboh", käsutas ta inalailast. „Külalised! Mv. Sparks 
tuleb. Kähku, mee«. Lasen mrs. Iinnybyd Paluda." 

Mrs, Iinnyby oli maiahoidjanna. Kes ci tunne Nagal-
puris mrs. Iinnybyd. See nägi ainsa hetkega kõike, iniZ maja. 

„Walge tuba", ütles ta. 
Mr. Rolby noogutas. 
„Kaks kaldrekut juurde õhtusöögiks." 
Mr. Rolby noogutas jälle. Majahoidjanna »vaatas kella, 

„Kuus kolmkümmend, sie. Peame tegema kähku." 
„Ja kella kaheksa ajal korunoanker." 

* 

„Nii siis, kallis poiss", ütles Rolby. „Sul pole midagi 
teha. Tahad puhata. Rõõmustan wäga, et sa siinjuures mõt° 
lesid minu peale. Tee nagu oleksid kodus. Näitasin sulle, kns 
seisawad sigarid, ja Twartboy on niksti sinu teenistuseks." 

Mr, Nathanaol Sparks oli peagi Nagalpuris koduue. Ta 
oli waikne ja armastnsiväärue. Ta mõistis kriketti ja tennist 
wahe, ja ta ei Pidanud tähtsaks teäda mähet Polo-poni ja kõrw-
wankri-hobusc wahel, Tal olid omapärased ajawiired. Kolas 
pärismaalaste elamutes ringi jn tegi kultuur uuriiniskäike. 

Mõnikord Põlnud teda Päewade, isegi nädalate wiisi koarns, 
ja Rolby imestas end surnuks, kui juhuslikult osutus, et ta 

Dfcber kuudis Anaradpuri parmuni tui ta ise. 
Anarpuris walitses maharadsha Athou ©imeti Madhc» 

Siugh, Teda loeti Briti walMise, sõbraks, ja inglise selts-
konna koorekiht oli tal tihti külaliseks. 

Ooberst Nullock weetis heameelega päewi Palees ja lõbusais 
jahiseltskoudades oma würstliku sõbra juures. Et ta teda samal 
ajal ka siünas pidas, ei muutnud asja. 

Rolbyle jäi mõistatuseks, kuidas Sparks pääsis inaharadsha 
Paleesse. Kuid ta käis seal sisse- ja wälja. Temal olid alati 
kõige täpsemad teated ja tema abiga oli mr. Knickerbuckcr pal« 
jastanud waudeseW, mis oli teinud enda ülesandeks korral 
dada elukallalekippumisi. 

Rolby ei murdand Pead oma sõbra üle. Teadis, et see 
warem olnud detektiiw. kuid uskus, et ta nüüd seisab statistika
ameti teenistuses. 
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.via toitis «irs. Sullivan teda itta rohkem ja rohkem. 
Asi arenes korralikuks flirdiks, ja Dick Rolby, kes ala« 

olnud õrnllfoo austaja, sattus ikka enam ja enam ta ilusate 
ulmade wõlu alla. 

Sparks ei wõinud Süttivani kannatada. Õnneks Pole tal 
aega abiellumiseks, mõtles ta. Muidu teeb rumaluse. Aga 
mis fee mrs. Sullivan õieti on? 

Nathanael Sparks Pilutas silmi. Tegi seda alati, sui 
järele mõtles. Siis kirjutas kirja oma sõbrale, mr. Joel 
Thumitinsile, Kalkutta, ElliotZ road 26 ja »viis kirja isiklikult 
postile. 

Mõne Päewa Pärast saabuiu wastus sellele kirjale Põhjus-
tas, et Sparks hakkas huwi ruudina mrs. Sullivani isiku kohta. 
Seal sündis midagi, mis ta huwi köitis tugewamini. 

Maharadsha kandis rasket walgest siidist kuube, mille nöö° 
pideks pähklisuuruied teemandid. Muud riietuseosad olid me-
resinisest siidist. 

Ta oli sihwakas, kitsa merewaigu-kollaka näaga. Wäikeste 
käte sõrmed olid briljantides, millest igaüks wääris kuningriigi. 

Ta oli weel noor, kuid ta omas midagi eriliselt auwäärset. 
Vara Bard, elewant, kelle hambad olid kaetud kulluga, kum

mardas ta «es oma selja. Vara Värd nõrkes Peaaegu brokaat,: 
ja sameti koorma all, kuninglik elewant saja hulgas, kes elasid 
Amaradpura walgeis tallides. 

Saabus õhtu. Kuuldus ttiriu tallist, kus tiigrid ootasid 
endi õhtusööki. Päike oli »veeremisel. Ülal uaistemajas säten
dasid ruudud soodefullas. Maharadsha seisis aknal, krmi sii-
mencs »väljas täiesti. Siis astus ta tagasi ja lõi wäikesele 
hõbedasele gongile. 

„KÜs sahibid on tagasi?" küsi:- ta teenrilt. 
„Peawad snalnima »varsti, täskiia! On juba näha nende 

tõrwikuid Nila Dara juures." 
„Tee »valgust." 
elektriwalgus leegitses toredais girandooles. Koik Jateil» 

aas: mööbli eebenipuu, põranda portselaan, paksud kuldliistud 
hiinatapcedi!, paksukõhulised jumalakujud amniuli suudega ja 
roheliste beryll-silmadega, kõik Ida.Aafia kunstiteosed, mida 
nia kokku kuhjatud iuimvõlwcde jooksul. 
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ÄW kuulatas maharadfha. 
Jahi karawan. 
Ees kaks elewanti; siis salk Pärismaalasi-ajajaid, paljad. 

Peale tulipunase Puusapõlle. Köitpidi tume hiiglakogu. Pruun 
seltskond hõiskas. 

Maharadfha oli sammunud paar astet tulijaile toaätu. 
Elcwandid laskusid põlwili, ja nende wõimsaist, ettesirutatud 
lottidest kõlas kuninga terwituseks: „Salaam — juh, juh, juh." 

Esimese elewandi istmelt ronis alla ooberst Bullock oma ab-
jutandiga. Nad raputasid maharadshaga kätt. Siis Maadeldi 
jahisaaki. 

Maharadfha silitas tiigri irwitawat pead. Ta nagu oli 
liikumatu nagu kiroikujul. 

Rahwahulk aga Plaksutas meeletult käsi: 
„Tiiger, tiiger on surnud! — Elagu wahwad wõõrad!" 

Ooberst Vullock suitsetas oma wesipnpu enne magama-
minekut. Ta sirutas end mugawalt oma Bombay°toolil, nii 
et smokingi walge siid ragises. Si is kummardus ta oma ad-
jutandi Poole: „Tõesti, huwitaw man: tiigrid, elewandid,, 
hiiglamaod, puud nagu kirikutornid. Templid kõrged nagu 
mäed, ei — kõrged nagu taewas ja — inimesed uagu 
lapsed ja Muist unistaja — unimüts! Toa tage seda rahuga 
Simlas." 

Ta oli oma hääle sumbutanud; siis jätkas ta Maljusti: 
„Head ööd, Seymour! — Homme on jälle päew." 

* 

Näljas seifis kuu taeioaserwal. India täiskuu. 
Palmide all õierasketo põõsaste wahel pargiteed ümber 

heledasti walgustatud muruplatside. 
Tihnikus berberitsipõõsaste ja bambuspilliroo wahel piilu-

sid falakawalad silmad. Need on mustad tiigid, milledel kas-
wawad lootoslilled, milles Pefitscwad krokodillid ja loesimaod. 

Üks kuju lahkub Marjust. 
Maharadfha. 
Ta rändab Pikkamisi mööda parki. Tuleb Daldali, hiigla^ 

basseini juurde, millel Peegeldub kuu ketas. 
Mllharadfha läheb üle silla. All Põhjas wilkfatab wari — 

Mugger, fuur krokodill, keda feniui toidetud Daldalis. 
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Saabub kõrgendikule. 
Rhoaoüendronid, magnooliad ja bengaali roosid warjawad 

Pinki. 
Maharadsha istub pingile. Talle tundub, nõgu Poleks ta 

üksinda. Ta tõuseb. Seal praksub oks teel. Kerge samm. 
Üks hindu seisab ta ees, ja kummardab sügawasti oma 

„sa laam." 
„Oled tagasi juba?" küsib maharadsha hetke »vaikuse järgi. 

„Nägin püha jõge ja lumiseid mägesid. Nägin suurt linna, 
niis walitseb merd. Nägin kõiki teesid Hindi maal. Mu tee 
oli Pikk ja ma wäsisin." 

„Tulel" ütles maharadsha. Ta ei wõinud wabaneda tund-
musest, nagu kuulataks neid keegi. 

Nad sammusid Pikkamisi nõlwakult alla. Teine sosistas: 
„Kuuskümmend püssi on jõel — ülemalpool kanalit. Ditta 

on teatatud — wiistuhat on Praegu teol." 
„Ja püssirohi?" 

„Laaditakse Praegu. Vajonetid ja mõõgad." 
Maharadsha noogutas. „Ja rahwas?" küsis ta. 
„Sööwad ja jootvad, abielluwad ja Paluwad jumalaid." 
Maharadsha kortsutas kulmu. 
„Kuid Pühad mehed sosistawad neile kõrwu." 
„Ja kuningad?" 
„Need käiwad koos ja kõnelewad üksteisega." 
„Ja mis lasewad nad mulle ütelda?" 
„Nad saawad ööl, kui kuu täis saab, ootama Änaradpuri 

maharadshat Kola Mahalis." 
„Suure Püha ööl." 
„3a ülled seda •— suure püha ööl?" 
Waewalt olid nad kadunud, seal sündis midagi kummalist, 

Maharadshal oli olnud õigus. Oli keegi kolmas seal. Pingi 
tagant, millel inaharadsha praegu istunud, tõusis wari. See 
oli Yoghi kollastes närudes, jäähallid karwatlitid kollasel näol, 
veos fakiirikcpp. Järgmisel hetkel kadus ta põõsastikus. 

Maharadsha oli jõudnud Daldali wee juurde. 

Järgmisel hommikul juhtus õunctus. 
Juba wara saabus ooberst Bullock Arthur Scymouri ja 

salga küttidega ja clewandiajajatega Kollase Seina juurde. 
Seal elutses wana isaclewant, — kes kabju tegi maisi, ja ba-
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naaniwäljadele ning iuhtrupiiliroo istandustele. Lõhkus nagu 
paharett. Polnud leegi ta eest julge. Wiiekümne miili kaugu« 
sel ümberkaudu põgenesid kõik, kui ilmus rogue — nii kutsuti 
metsikut elewanti. 

Just Kollase seina juures juhtus õnnetus. 
Terwe suur TschataU'Zard'i dshungcl lebas seal nagu ai-

uuke hiiglawaagen mustakspõletatud samist. 
Elewant oli ennast wahwalt ülal pidanud. Oli surmanud 

kaks radjhpuh — teenrit ning tormanud lõhkudes läbi tih-
niku, sattudes just jahiseltskonna keskele.. 

Tosin Paule kõlas. 
Wanamees oli huigauud pilkawalt ja kadunud hetkel. Ra-

gin tihnikus sarnanes kuulipritsi , raginale, näitas, millises 
sihis oli läinud elewant. 

Kuid ooberst Bullock lamas silmili. 
Kui teda üles tõsteti, oli ta surnud. 
Rogue polnud teda Puudutanud. See oli mööda Pühkinud 

leinast kümne sammu kauguselt. 
Ei! — üks kuul oli ta elu lõpetanud. 
Püssikuul. 
Ta ise ei näinud seda märganudki olewat. Test ta päe-

witanud näol.Püsis weel metsiku jahikire ilme. 
Maharadsha oli meeletu. Ta wandus, et kurjategija ela-

wait tükkideks saab raiutud. Kuid keegi ei tahtnud olla 
tegija. 

Kui dr. Morton hiljem awas. haawa, ilmnes, et kuul lä« 
bistanud kopsu, riiwauud südant ja lamestuuud wastu rinna-
konti. 

Pauk oli tulistatud luaewalt kümne sammu kauguselt. 
Wõib olla, oli Bullock erutuses ise jooksnnd wastu mõne küti 
kuulile. 

Kuul oli lastud harilikust eestlaetaioast rolwast, mida kan-
näwad kütid-pärismaalased. 

Leitnant Seymour ei wõinud teäda õnnetusest, kuna ta oli 
asetatud teisele Poole Kollast Seiim ja alles siis kimlis oobersti 
surinast, kui see juba oli sündinud. 

• 

Õnnetuse päewa õhtul istusid wiis meest Nagalpuri üho 
eeslinna oopiumiurkas. Oli kannis räpane kõrts. Polnnd 
mingisugust mugawust. 

•M 



Kuid külalised olid rahul, 
Sest peaasi oli, et „LaulwaB Tornis" — nii kutsuti kõrtsi 

— teeniti hästi. 
Har Singh — niana, ühesilmaga Har Singh, keda tundis 

iga lasis eeslinnas. Har Singh oleks ennem oma kuiwa, sinise 
keele kurgus juba ära hammustanud, kui et „jumala-õnnistu-
seie" (oopiumile) ainult ühe anna wõrra (anna — umbes 
kümnepenniline india waskraha) oleks mulda sekka raputanud. 

Wähemasti tõendas seda Har Singh ise, ja teda pidi 
uMima. Senta wandus Numa, Lakshmi, Ganeshi ja Kartik-
keha ja teiste Paganausu jumalate nimel; ja needis ennast ja 
oma suguwõsa tulewas ja möödunud põlwes, kui ta Peaks 
viia kiima ebatõtt. 

Wiis meest ei tellinud oopiumi. Nad koonutasid kiikitades 
pingil, närides bambiisroogu wõi mäletsesid riifiõlgi, mida 
Har Singh iga hommiku tvärskelt Pingile raputas. 

Peäle neude oli „üaulivas Tornis" weel üks külaline. See 
lebas nurgas ja uorskas. 

Mehed waatasid nmbnstlikult magajat. Wiimaks küsis üks, 
see olewat. 
Wana Singh istus oma platsil, mis mitte suurem ega 

elegantsem põlnud kui sealatter, ja »veeretas oopiumipille suure 
osawusega. 

Esiteks tegi to wiimase pilli walmis. 
Siis Pühkis ta inõlcmad Peopesad ja sõrmed ühe missasi lapi 

külge — sest Har Singh oli kokkuhoidlik mees ja ei lasknud 
terakestli jumalaandi raisku minna. Iga nädal, kui lapp oli 
muutunud shokolaad-pruuniks, keetis ta selle hoolikalt jälle 
wälja. — 

Wiimaks astus ta magaja juurde, lükkas mantli kõrwale, 
millega nägu oli kaetud, waatas seda ja ütles: 

„Mis sa tahad õieti, Bagwau Charan? Miks ei tohi as-
tuda keegi wõõras „Laulwasse Torni." 

Ta kattis magaja jälle kinni. „Kas peern ma oma wõõras, 
telt küsima, kuidas nende nimed ja kust nad tulewad ning kuhu 
nad lähewad? 

Kas Penu kiislina neilt Pabereid, nagu kirjutaja, kes istub 
raekoja wärawas?" 

„Kas tunned sa seda meest?" küsis Vagiuan Charan tagasi. 
Ta wistas wanale ühe erilise Pilgu. 
See muutus tähelepanelikuks. 
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„Kust toccm mina teda tundma?" wastas ta, „Ta tuleb 
Madrasist. Ta on bandiit, nagu ta ise ütleb. Ta magab. £a 
magab towasti nagu loopaoraw. Kuulate!" 

Wõöras liigutas ning Pomises segaseid sõnu nagu joobnu. 
„Ta magab. Juba kolm Päcwa tuleb ta samal ajal „Laul-

wasse Torni." Ta on waikne mees, kes maksab sularahas, 
eksita kedagi. Jätke kartus." 

Bagwan Charan noogutas. Siis Pööras ta end kaaslaste 
poole. Esiotsa rääkis ta surutud häälel. Siis kiskus 
kõne teda endaga kaasa. 

„Täna langes esimene luul. Püha sõda on alanud, 
peab neelama Hindi maapind. Ta peab ujutatud saama siak-
sust wercst — sa joobuma. Alles, tui loiimne tilk wränase 
sahibi walelitust südamest on neelatud, täitub Hindi maa janu." 

Kõneleja peatus hetkeks. Ta teha wäriscs sa pöörles eru-
tnseft. 

Kuulajad wahtisid teda nagu Pahawainiu. Nende silmad 
leegitsesid hämaras nagu huntidel. 

Bagwan Charan jätkas. Ta oli rahustunud. Pingutus 
ta näolt oli lahkunud. 

„Siis kuulub püha Hindustani maa jälle oma õigetele 
lastele. Teie ei maksa maksusid. Teie külwate ja lõikate en
dile, mitte enam sayibidcle. 

Teie naerate jälle. Palwetate ja wõtatc naisi ilma wa>lge 
mehe lubata. Jõuab kuldne aeg." 

Kõneleja tõstis häält. 
„Piiripealsed mehed, kuni alla Mysorini — Huglist kuni 

suure kõrbeni. Ulatage käed. Teie saate tugemaks, kui met
sikud elewandid, kui ninasarwikud taltsutamatus wihas!" 

Ta kummardus pealtkulilajate Poole. 
„Kuulge, märk, ühendaw sõna! Mõtelge: see on teie ema 

hääl, teie emade ema, suure ema Hindi hääl." 
Mehed Pidasid hinge kinni. Isegi nurgas lebaw mees näis 

pe«tawat hingetõmbed. Wäike, tume, aurune tuba oli hiire-
waikne. 

„Kuulge!" sosistas Vagwan Charan jälle. „Kuulge, Hmdt 
mehed! Märk on: „Madar bulati, ema kutsub! Sellest veate 
ükc-reist tundma: sõpra ja waenlast. Aga häda — üheksa korda 
häda äraandjale! Paised ja pidalitõbi, katk ja muhud Vcaioad 
ta luid sööma — merine Naali, punane Durga —" 
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Teda katkestati. Har Singi) astus kiiresti sisse ja sosistas 
kõnelejale midagi kõrwa sisse, mis sundis teda waikima. 

„Olge targad, mu wennad!" sosistas ta, „Nad tulewad —" 
ed astusid ettewaatlikult uksest wälja. 
Mõne minuti Pärast lamas ainult joobnu weel nurgas ja 

norskas. 
al kõlasid sammud. 

Uks kisti lahti. Pärismaalastest politseinikud tungisid sisse, 
nende järgi Har Sinist), kes kõikide jumalate nimel wandus, et 
peale selle Madrasi mehe pole astunud täna Üksti hing ,fiaul> 

/ torni." 
Politseinikud lükkasid ta kõrwale ja otsisid ter>oe kõrtsi läbi. 
Kui nad tulid magaja juurde, kiskusid nad ta jalule. 

ež see on, see koer?" 
nii juht, fish, naeris: »Jätke teda, Malake! Sajajalgsest 

ei saa kunagi kobramadu. Edasi! Oleme walejälgodel." 
Madrasi mees tuikus, hõõrus silmi, sirutas ja sammus hai» 

gutades uksele. 
Har Singi' soowis talle taewa õnnistust mõlemale õlale. 
I ettewaatlik mees oli juba ise tühjendanud ta tasku. 
Kui wõõras waewaliselt jõudnud läbi pärismaalaste kwar-

laali turuplatsile, seisatas ta ja »vaatas Ümber. Siis läks ta 
edasi. 

Har Singh oleks imestanud, nähes kui kiiresti ta külaline 
Madrasist kõndida wõis. 

as usute toute, Nai?" küsis Dick Nolby ühel ilusal 
õhtul oma sõbra käest. See oli just suure pidupäewa õhtul. 

„Oleneb sellest, milline on tont", arwas mr. (apraks ette. 
n'aatlikult. „Aga mispärast?" 

,.Miks? — Ma ei tea isegi, kas pean liskmna wiimati." 
Siis jutustas ta sõbrale oma seiklusest Mahalis. 
^parks kuulatas tähelepannes. Ast näis teda huwitawat, 

niipea kui ta kuulis Kola Mahali. Muidu ei Pidanud ta Nolby 
armulugudest Paljut. 

„Olen jällegi käiund seal — kaks korda", teatas see. Ei 
näinud midagi. Ainult üks waua, kole hinduwanamoor kolas 
seal ringi. Nägin palju waewa. Aga see nõid ei mõistnud 
mind, kõige Parema tahtmise juures ei mõistnud. —• Ja täna 
öösel weel lähen Mahali." 
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Sparks kaalus järele. Siis wastas hi: „Kas sa ei -:-
kutdagi seda täna õhtult edasi lükata?" 

„Ei lähe, Nat! — Aga mispärast?" 
„Mina tahaksin sind heameelega saata." 
„Kaasa tulla? Tänan! — Aga milleks?" 
„Ja. Tuleksin heameelega kaasa. Neli silma näewad pa-

onnini kui kaks." 
„Üsna öine, wanapoissi Üks teine kord — aga — aga — 

see ei lähe. Pean wälja minema. Pärast terwe nädal olen 
tegewuses. Homme direktori juures, ülehomme Manaurinis. 
Siis tuleb maharaofha järgi, siis klubi — siis Sullivan ja nii 
edasi." 

Mr. Sparks tegi tõsisema näo, kui tal juba oli. „Tee mulle 
headmeelt. Dick!" ütles ta. „Jää täua õhtul siia. Minu pä
rast, Dick!" 

Dick Nolby waatas imestunult «ma sõbrale õtsa. 
„Nonoh", patsutas ta Sparksile õlale. „Mis sul on, loana 

maja! Kas usud, et mind Mahalis keegi ära sööb?" 
„Rumalus", wastas Sparks tusaselt. „Nagu laseks Dick 

Nolby ennast süüa! Rumalus! Mine jumala nimel!" 
Dick Nolby poleks rahustunud nii kergesti. Sest ta ei 

mõistnud oma sõpra. Kind sanial hetkel möödus üks wanker. 
„Ah, mrš. Sullivan!" 
Ta juhtis ise hobust, ja Peatus elegantse tõmbega bungalow 

ees. Phil Everetti pruun hobune oli saanud taltsaks. 
„Tere, mrš. Sullivan!" Mr. Nolby hüppas wemiida> 

astmeilt alla ja astus aeda. „Tere! — Waadake aga Pruuni! 
Nii wagane kui metodisti jutlustaja — see wana Pikkkoiw! 
Hästi sõidate, mrš. Sullivan! Jupiteri niinel! Soowin õnne! 
Soowin tõesti õnne!" 

Ta Patsutas Pruuni kaela. 
„Ja kuhu läheb reis?" 
„Koju, mr. Nolby." 
„Teid pole enam nähagi. Wäga harwa!" 
„Sõitsin jalutama. Solnrne tahab liikumist." 
„Olite jälle saarel. See on nii üksik Paik. Mis teid sinna 

tõmbab?" • Mrs. Sullivan plaksutas Piitsaga nõel-
kärbseid. „Kes teab?" arwas ta. Äkki naeris ta heledasti: 

„Wõib olla seesama, mis teidki, mr. Nolby! Kuid — kas 
olete käinud weel Mahalis?" 

Nolby noogutas. 
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„Ja õiete näinud ladyt?" 
„Näinud? ei! Aga —" Ta »vaatas kutsari Poole. 
„Peate mulle kõnelema. — Kohe!" Ta wiskas ohjad tut-

lari kätte, ulatas Rolbyle kae ja hüppas wankrilt maha. 
„Koju", käsutas ta. „Mina tulen järele." 
Wanker sõitis edasi. Nad sammusid järele, mrs. Sullivani 

kodu poole. 
„Nii siis", algas ta, „teie nägite teda jälle." 
„Nägin? — Ei, mrs. Sullivan! Ei näinud. Aga ma saan 

teda näha." 
„Saate näha." 
„Ja, saan näha. Ta on mulle ise lubanud." 
„Lubanud? Sir! Teie naljatate. Alles ütlesite, et teie 

pole jälle näinud ladyt. Kuidas wõis ta teile siis midagi 
lubada?" 

Nolby uaeris saladuslikult. „Ma pole teda näinud, mrs. 
Sullivan! Ka mitto kõnelenud — aga — aga —" Ta haaras 
rinnatasku ja tõi oma taskuraamatu wälja. 

„Waadake! Teile tohin seda näidata." 
Ta wõttis tasku raamatu st tüki paberit. „Selle leidsin 

Mnaris. Sinililledest keti otsas rippumas. Waadake, nii—" 
Mrs. Sullivan oli paberitüki haaranud enda kätte. Ta 

silmad tumenesid, kui ta luges. See oli üks wana katkine 
kirjaümbrik. Seessiaol seifis mingisugune pliiatsina. 

Mrs. Sullivan ei liigutanud ennast. Mr. Nolbyle näis, 
nagu wõtaks lugemine liig kaua aega. 

„Noh!" küsis ta kannatamatult. 
Ta pööras ennast tema poole. Paber kraöises ta käes. 
„Halb nali, mr. Nolby!" ütles ta ja naeris. Selle juures 

märkas teine, et mrs. Sullivani ülemine huul oli natuke liig 
lühike. Ta wiskas paberi niaha. Kuid Rolby tõstis ta kohe 
jälle üles. 

„Halb nali, mrs. Sullivan?" küsis ta imestades. „Mis-
pärast halb nali?" 

Ta hingas kuuldawast. Ta elewandiluuwärwiline palgede 
karw muutus kiiresti woolawaks Punaseks. „Mis muud wõib 
see olla?" arwas ta lõppeks. 

„Teie rääkisite nähtawasti oma seiklusest klubis, ja mr. 
Pinecoffin lvõi keegi teine naljahammas riputas tornis selle 
kirjakese üles." 

Nolby raputas pead. 
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„Ei, Jupiteri nimel, — ci! Teie olete »valejälgedel, mrs. 
Sullivan! Õiete, tõesti! Olete! Ma Pole — kuni tänaseni 
kõnelenud Eeffclegi ladyit. Ei ühelegi inimesehingele! Ainult 
teile — ja, wiie minuti eest — Natin SparkBilc." 

„Ohoo!" —• Ta naeris jälle. „Aga kas teie ka mmu käe° 
kirja tunnete?" Ta waatas hämmastunult daamile õtsa. Siis 
raputas ta Pead. 

„Ei — ei! Ma ei tea, mida teie »varjate, mrs. Sullivan. 
Olete täna täies relwas. Aga — üks küsimus: Mahalis on 
tuhat torni. Kiist teate, millesse ladh on elutsema kolinud? — 
Ahal" 

Mrs. Sullivan hammustas huult. Nad olid jõudnud ta 
maja ette. Nolby tahtis lahkuda, tuid mrs. Sullivan seisatas. 

„Ma naljatasin muidugi", ütles ta iseäralikult snrutnd 
häälega. „Aga, palnn, mr. Rolby! Kuidas olid need sõnad? 
Lugege weel kord!" 

„Heameelega!" 
Ta wõtris ümbriku jälle oma taskuraamatust ja luges: 

„Kui täiskuu waatab Mahali Peale, 
Siis otsib Hakoo wõlurohte. 
Valdeo norskab taga-wärawac'. 
Siis tulewad härjapõlwlnsed ja haldjad 
Ja tantsiwad muruneiud tornis 
Mllbeliga ringtantsu. 
Kui sa tahad näha muruneidude tantsu, 
Pead tulema Mahali öösel." 

Za waikis ja pistis ümbriku jälle tasku. 
„See on kõik!" 
„Jah — kõik!" 
„Ja teie tahate minna täna öösel?" 
„Lähen, mrs. Sullivan. Lähen. . . Täna ööl on täiskuu," 
„Teie ei näe siis pidustusi: suurt rongikäiku . . . Püha^ 

piltide ja kujnde pesemist." 
„Wilistan pühakujude veale, mrs. Sullivan." 
„Saja miili kauguselt ümberringi on saabunnd radshad, 

pidnle." 
„Ei tee wiga, inrs. Sullivan, ei tee wiga. J a kui tuleksid 

kõik need Paganawürstid terwest Kesk°Indiast — üks teise järg! 
— lähen mina ikka Mahali. Tahan näha muruneidude 
tantsu." 
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Dein« trampis wäikese walge kingaga maad, Tiis katsus 
ta teistwiisi. 

„Minu Pärast! Mr. Nolby. Jääge minu Pärast täna öösel 
koju", meelitas ta. 

Nulby kuulatas wõlutnlt. Nagu hõ oeh cl in kõlas daami 
lmulilt. Ta lõi oina imeilusad silmad üles. 

„Kui teie mind natukenegi armastate, siis jääge täna öösel 
minemata." 

Dick Nalby «li Peaaegu »võidetud. Ta ei wõinud naljalt 
luastu seista ilusatele, huultele ega illusatele silmadele. Kuid 
seal nägi ta mr. Spar'fsi tulema ja üks mõte käbisws ta aju. 

„Naljakas!" mõtles ta. „Esiteks Sparks ja nüüd jälle 
mrs. Sullivan —• waadake aga! — muidugi on nad oina-
wahel katku rääkinud, et mina oina kihlweo kaotaksin. Poisid, 
tunnete Richard Nolbyt halwasti." 

Ta ulatas mrs. Sullivauile lahkumiseks käe. 
„Tahan näha Miiruneide.tantsimas — ma arwan: tahan! 

(klage hästi, mrs. Sullivan! Seal tuleb Natty Sparks. Ka 
see ei taha lasta mind Mahali. Ha—hhaa!! Olete kenad ini» 
uiescd. Tõesti, kenad inimesed. Tõesti, kenad inimesed!" Ta 
naeris waljusti. 

Mrs. Sullivan! nägu läks pilwiselt. Ta käsi tõmbus ruft-
kasse, nii et nahksete kinnaste õmblused katkesid. Siis kadus ta 
majja, weel enne kui mr. Nathanael Sparks talle head päewa 
jõudis soowida. 

Dick Nolby wilistas lõbusalt ja liitus sõbraga, et minna 
ühes klubisse lugema ajalehti. 

„Waata!" ütles ta, kui nad mugawasti istusid rõdul. Ta 
näitas mrs. Sparksile ajalehte: „Poliitilised tapmised! Ma usun 
tõesti, direktoril on õigus." 

Ta luges: „Maakonnakohtunik sir Archibald PaMner, La
bores tapetud. Seljatagant läbi akna. Öösel — ivat' kus kaa-
bakad! — Politseiülem Sardhanas Hindu poolt suntuks pis-
tetud; ta imnhamediusku kirjutaja surmawalt haawatud. — 
(3dasi! — Surmatud waliks li se ajalehe ioäljaandja. — Massi-
lised wangistused. Tapmiskatse mr. Cyril J . Daventrh wastu 
— mürk. J a nii edasi — ja nii edasi. Wana Nikolause ni
inel! — Arwan, direktoril on ^õigus." 

Sparks silmitses ajalehte. Ta Peatus ühel telegrammil. 
Vee kõlas: 

„Simla. Narampuri ja Nhaga wahel leiti raudtee kupees 
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ühe mehe laip. Mees oli pärit Ghow Nagpurift. surmatud 
noahoobist. Surnu on rööwi>tud. Puud-noao ta ta paberid. 
Ainult ta sukas leidus fhiffroeritull.telegramm. Arwatcrkse, ei 
siin on tegemist mõne isikuga salapolitseist." 

Sparts sulges silmad ja kaalus järele, Tiis lunatas ta 
weelkord ajalehe üle. kulutuste reas seifis: 

„@ 37 kiri teel." 
Ta kehitas tusaselt õlgu. 

* 

Maa wärises. Ligines wari. Tuulekiirul. Ähkimine ja 
trampimine. 

Maharadsha clewandid. 
Suure jumala püha.. 
Kisa läbistas Markuse. Tachandest kurgust. Pooleldi hõiste, 

pooleldi kaebus. Küla elustus. 
Suur rongikäit. 
Eesotsas muusitakoor. Siis bramiiuid piduriidee. Pühad 

wankrid jumalakujudega. Nende ette rakendatud piimwalged 
härjad. Pikad sarwed kaetud kuldplekiga ja põimitud lille 
Pärgadesse. 

Siis ratsanikud — kirjus uniMormis, sepoyd, ihukaitse-
luägi. 

Nende järgi maharadsha. 
Elelvani lämbus Peaaegu brokaadis ja sametis. Iste woo-

derdatud siidiga, walmistatud kallimast Puust,.ja üle külwatud 
kalliste kiividega. 

Istnre seljatoele toetusid tinahallid näod särawatc turbanite 
all, teemandib sätendasid tuhandes kiires. 

Nende järele sõjamehed, ja siis Auaradpuri rahwas, elutud 
lillenirlandidega. 

Iärwel lahkus rongikäik maanteelt. 
Seal Pesti pühakujusid. 
Kõlasid hõisked, elewantide tuututamine. 
Suure salipuu Marjust tõusis üks kogu. See oli fakiir. 

Määritud tuhaga ja rohekat-pruimi Paljast selga mööda käisid 
lvalged triibud, mis andsid mehele luustiku Mülimuse. Ta 
lvaatas oma kustunud silmist, mis warjatud kulmude karwa-
puhmastest, ceiualduwale rongitaigule järele. Siis läks ta 
pikkamisi kuni riisipõllu ääreni, kus Dschhilam moodustas 
sadama. Seal ladus ta kiiresti ühes kraamis kõrkjate wahel. 
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Koik oli waikne; ainult harukorril naersid kõrwadega 
kullbd, nahkhiired ja ööliblikad surisesid tasa. Järwes' kätatfesit 
kaunad. Kalda ääres lebasid lootsikud. Tõrwikute tuled Paist-
sid läbi auru punase massina. 

Jällegi häälitses öökull. Nee Poolt wastas teine. Niisipõllu 
tagant tõusid warjud ja lähenesid kõlatult. Mehed lähenesid 
järwele ja astusid paatidesse. Ettewaatlikult puudutasid aerud" 
wett. 

Üks Paat teise järgi eemaldus kaldast. 
Ikka enam kujusid, kuni oli täitunud wiimane lootsik. 
Shü wiimane oli kadunud läikiwa Dschhili riba taha, piilus 

kraawist üks Pea wälja. Seo oli maantee fakiir. Hetke Põrnit
ses inetn surnupea üle wee, siis tõi ta kõrkjaist wälja kitsa 
pandi, mida nimetatakse „hingede müüjaks." 

Fakiir laskis selle !uette, haaras aerud ja sööstus edasi 
nagu kiirrong. 

Umbes tuud aega hiljem hiilis Ti«' Rolby minari jalale 
kus lada Macphcrsoni waim oli määranud talle kohtamise. 

Terawalt eraldusid täiskuu Paistel walgus ja warjud. 
Torn näis Puhtast hõbedast. Ainult kuppel lebas piniedufes, 
sealt sätendas kunstiline waskne wõre. 

Teine hoow oli walge nagn päewal. 
Tiet istus mahapudenenud elewandi-Punsa kiwile, seadis 

püssi enda kõrwale ja ootas. 
Ta waatas kella. „Weel mitte kaksteistkümmend." 
Kannatlikult ootas ta. 
Seal kuulis ta kahinat, ülewal minaril seisis kuju —• 

naisekuju. See põlnud see kuju, keda tema oli oodanud. Ei, 
kindlasti mitte! Ta oli suurem ja saledam, kandis tumedat 
kitfat mantlit, mille kapufhoou, »varjas pead. Naami selg oli 
pööratnd wõre Poole ja siiski tuitdus Nolbyle see kuju tuttaw. 
Ta Peatas hingetõmbed. 

Kas üks teine lady Macpherson?. . . 
Knid seal tuli ju ka ta ise. 
Ta tuli otsekohe pimedusest wõrele. 
Rolby tundis kleiti lahtiste krceka-warlltatega, kitsa wooga, 

mis hoidis kleidi woldid ümber noore keha. Ta nägi maguoe-
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lia-õisi wool, Ta tundis ttitarfapstUffu suju, wäikese, peeni
kese Pea ja rasketc juukfepVlmikutega otsaesisel, hinilil lapse» 
liaevatus. 

Lady toetus wõrclt alla. Ta ei näinud teadloat, et seal on 
Weel keegi teine naine. 

Praegu tahtis Rolby üles tõusta, wälja astuda peidu-
paigast, seal sündis midagi arusaamatut, koledat, ootamatut. 

Kisa. . . Kole kisa läbistas õhu, nagu hiiglarööwlooma 
kõrist. 

„Baldeo! Jumala halastuse pärast!Il" 
Hiigla wari, kaks koledat pikka kätt jälle karjatus. 

Surmakorin— langemine... Siis järgnes püssipauk. 
Nagu lõwi tormas Dick Rolby üle rusude. Ümber torni, 

trepist üles. Mis teda seal wõiks oodata, seda ta ei teadnud 
Ta nägi ikka ainult musta kuradinagu, kelle peäle ta oli 

tulistanud. Ta hiiglarusikas pigistas peaaegu puruks suitsema 
püssitoru. Nagu rüöwloom ise waatas ta pöörlewail silmil 
ümber, et ka leida waenlast, kas sellest wõi teisest ilmast, 
kellel« ollets wõinud karata kõrisse. 

Pikkamisi wõitis ta jälle enefewalrtfemise. „Neetud!" turtsus 
ta. „Jällegi mitte midagi...! Wõtku mind wana Nikolaus," 
möirgas ta oma hiiglase häälega. 

„Nägin teda siiski, loana Nicki ennast, kui ta kägistas, sa
gistas oma mustade küüntega. . . walget, süütut kaela. Kuulsin, 
kuidas ta kisendas. Kas olen nõintnd, wõi joobnud? Hal". , . 

Ta naeris õelalt. 
„Teadsin, et arwasin õieti. See poiss siin on higistanud!" 

Ja kummardus ja tippis musta plekki marmorkiwil, 
„Aga kuhu ta jäi, wana Nick, kurat?. .." 
Kuna ta seifis ja imestas, langes miski ta peakohal wask-

katusele. 
Püssipauk. 
Gardshapuude wahel tõusis sinine suitsujuga. Teine Pauk. 
Aga Dick Nolby oli kadunud. Ta konutas wõimsa kiwi-

müraka taga, mis moodustas sissekäiku platwormiale. 
Ta oli Pistnud oma relwator» läbi selle kaitsewalli awause 

sa piilus. Wõis näha sealt sissepääsu torni. Ta hoidis oma 
jahinoa walmis. 

Oli raputanud uusi padruneid oma kõrwale maa peale. 
Nii wõis ta wastli Panna mõni aeg. Polnud midagi näha, 
kuigi öö oli walge nagu päewal. 
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All puude warjus arwas ta nägema liikumist, kuid ta ei 
tahtnud raisata fnr.Ii. 

„Tahaksin ieaba, kas weel neid kaabakaid seal on?" 
Tal tuti meelde in dmanlaste tuntud wõite. 
Wõib olla, on need poisid nii rumalad. 
Ta tõmbas ülikuue seljast, rullis ta kokku ja Pani õtsa enda 

kübara, ning lükkas siis selle kogu ettewaatlikult üle wõre. 
Kolm pauku langesid üksteise järgi. 
Kolmas ei olnud lähedusest, tuli torni küljest, mida Rolvn 

mitte ei näinud. 
Terwe kompanii! ilust need kaabakad siis on tulnud? Sest 

Indias ei kanna teehnlgused tulirolwa. 
Wähe aja Pärast Proowis ta uuesti wõtet mantliknjuga. 

Kuid kõik jäi waikseks. 
„Ahaa, tunnewad juba seda wõtet," naeris ta lõbusalt. 
Hakkas igaw oodates. 
Putukate ja lehckonnade sumin kostis ühetoonilisena, wahe 

tewahel katkestatud kaugest, kaebawast karjatuses, mis kostis 
dshungli poolt. Rolby ei osanud endale seletada, mis see wõiks 
olla. 

Kuu seisis juba madalal. Warsti wõisid läheneda walitsejad. 
„Tulgu aga ainult!" Ta piilus alla hoowi. 
„Ilma lennukita ei pääse Minu juurde keegi, seda treppi 

mööda küll kindlasti mitte fpegi." 
Ta pilk lauges mehaaniliselt jällegi trepile ja tarretus. 
Trepil konutaski juba külaline. Wöödiline koletis surnu» 

pealuuga. 
„Wana Nicki nimel!" 
Pealuu irwitas lõbusalt üle terwe näo: „Päewa!" 
Dick Nolby sõnned pigistasid jahinuga. 
„Issauda needmine, milline koletis!" mõtles ta kuuldawalt. 

Tönt näis heas tujus. Ta lõi jalad üksteise üle risti ja pilutas 
silmi. 

„Ikka lõbusasti, tnbli poiss," arwas ta. 
„Wõtku mind wana Nikolaus," mõtles Rolbp, „kui see pole 

kõige mõistlikum tont, kellega wõib rääkida. Waatame, mis 
wanal gentlemanil ütelda on." 

„Ilus ilm," algas ta jälle. 
„Peenike!" kinnitas Rolby. „.Kas tulite ainult sellepärast 

siia, et mulle ütelda seda?" 
T-eine irwitas. 
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„©luisete tornis?" 
«Ja, sir!" 
„Mugaw kodu?" 
„Tänan!" 
„Ma arwcm, teie ei &la siin üf findn?" küsis Rolby. 
„Ei, sir!" 
„Ei iihtegi toaba ruumi?" 
„Ei ühtegi!" 
„Kas siin on Portjeed toõi midagi sellesarnast?" 
„Pane tähele, Dick, kuu loojeneb warsti." 
Mr, Nolby pani käe suu ja nina ette, Ialiinussa langes 

käest. „Tahan ennast elawa kehaga —" 
„Nülgida lasta," katkestas surnupealuu. „Teau juba. Dick. 

Aga mis sa siin ülewal teed?" 
„Natty," oigas teine. „Natty Vparks! Püha Georgi uinus. 

Nötttt, kuidas näed sa wälja?" 
„Rahulikult, inimene!" •— Iutustnu. Meil pole aega 
vudeks. All luurawad loiiskünnnend musta kuradit, les 

walmis meil lõikama kaela. Noh, fee tualets, see kuulub nn, 
käsitöö juurde." 

Kuid siin pole paras koht jutuajamiseks." 
„Sul on õigus, manapoijs, pole pnvas kolu. Issand jn-

mai, Pole paras koht! Pead kuulma kõik." 
J a ta teatas ©parkfitc kõik «ma claunised. 
„Hm!" tegi see. „Arwan, kaome siit sama reed mööda, kni 

Öerlfceo ja konsortsium. Oota!" 
Ta roomas ettcwaatlikult üle^. „Tornid otsisin ma kiini, 
;!t kõik läbi. Jääb ainult sein ja kuppel. Arwututvasti 

kuppel. See pole ka keskel. Pea, siin ou iverejäljcd! —" 
Ta roomas kupli taha. Nolby kuulis tooni, »agu sünnitab 

metall langedes metalli wastu. 
Samas loojenes kuu. 
Äkki eliioluo innrem jn põõsastik. Wemade kujudc Marjus! 

nilid nagu shaakalitc hulk unistad. 
Kolm korda Moolas Rolby pnssrn tuline jlign. Igakord 

wastas lellele karjatus. mis õudselt wastu taias surmuvaiksec' 
Mahalis. 

Torni sisemusest loStuftö hääled; Paljaste jalgadc sammud 
.'nnldnsid trepil. Üks kuju tuli nähtawale. 

Kuid need wiletsad inimesed Polnud arinesmuud Dick 
Rolbyga. Ta hiiglakäsinmrs tõusis ja haaras. 



õu-;- keerles tume mass läbi õhu nagu hiiylanahkhiir, wa» 
jus ivõrc taha, wnendalt korralt fügattmsfe. Põõsastest kajas 
wihauluug. 

3iis waitis tõik, 

„Ära unusta padruneid, tule!" sosistas Sparks, „Tule." 
Sparts oli nägematu. Kuid kuplis Paistis awaus, umbes 
inimese kõrgun«. Üks 'uur waskplaat oli kõrwale lükatud ja 
leidun ka käepide. 

Nii siis, sini oli uks, mida ta nii kaua otsinud. 
August waatas rolle :nu\ Sparksi surnnknhwatn nägu 

wastu. 
„Paue tähele, ära kuku, tasa, tasa! Warsti on kaabakad 

-siin. Meil pole siin ülal enam midagi koatada." 
Noldy lipsas llwausse. Ta tundis, fee oli põördtrepp, kuhu 

ta oli astunud. Sparks lükkas Platwormi jällegi ettewaatlikult 
paigale. Nad olid täiesti Pimedas. 

„Kuula!" 
Sparks peatas: „Muidugi numris." 
Tosin Pauke kajas seina Pihta. 
.Alu* meie oleme, Nat? Sina kui Portjee pead teaduta." 
„Sini nad aga meie »varjupaiga leiawad!" 
„(ii, ma ei usu. Muidn »lets nad ammugi ilntlinud. Ma 

mõtlen, nad usuwad, et läksime pimedas üle müüri." 
Rolby urises heaineelega. „Annan, iel mägrakoopal on ka 

wäljapääs. Kas sul on walgust?" 
„Tulle oineti." 
Nad läksid kobades edasi. Spurts ees, Nolby järgi. 
,Wea, siin on maailni laudadega kinni uaelutatud!" 
„Uks... Tähele Pauna! Were ei tea, mis Peitub selle 

laga." 
„Oota, siiil on link!" 
„Ja seespool on walge." 
See oli Pikk, kitsas ruum. Läbi »väikeste 'võretatud akna-

awanMe langesid kuu »uiiiuased kiired. 
Jällegi uks. Sparks awas selle. 
Unelm „Tuhat ja üks ööst." 
Wõlwid moodustasid galerii. Ziähtaiuasti olid nad nüüd 

»ärgmifes miliaris. Nuum oli Peaaegu sõõriku inline. Ta te#« 
tel kmmis bassein weripunasest marmorist. 
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Seite» seifis hõbedane wesi. Wcrhetpidcmmta tõusid tume-
bab Pärlid Põhjast üles, ilma liigutamata peegolsÜedai pinda. 

Kuüinganna bassein. Storni snpelhoone. . . 
Saladuslikul» walud, tume, kirgline erootika, suure nr- -

mastufe aimus lehwisid üle hõbeallika, mis näis ootawat, et 
temasse õiena langeb soe, imeline inimkeha. 

Müüril Piserdas wastu« härjasuu üksikuid tillu muMi-
kujulisse metallwaagnasse. 

Langew weetrlk kajas wastu lauliuas. Peenes toonis, mis 
nii kana helises, kui langes teine tilk. 

Mõlemad seisid ja kuulatasid. £ii§ Pöördusid mõlema pil° 
gud jällegi basseinile. 

Nad waatlesid Pinnale kerkiwaid Parle. 
Nad nagi'd, mis sundis külmenema nende südant. 
„Kas sa näed?" oigas Nolby wiimaks. 
Tparks ei wastanud. 
„Kas um olen hulluks läinud? 3a pead jn seda ka nä-

gema!" 
Sparks noogutas tinnnialt. 3iis loaatasid nad jälle 

basseini. 
Nad nägid kahwatut ilusat nägu. Nägid kahwatut Ausat 

suud. Ta juuksed Põimusid nagu luääukuZiuud ümber kukla, 
õlgade, lumiwalge otsaesise. 

Nad nägid ta silmi. 
Need silmad waatasid kõike, basseini Põhjast, oma suurte 

külmade, siniste tähtedega. 
Dick Rolbh karjatas. 
Juba oli ta laskunud Põlwili. „Tema!" oigas ta. „Te-

ma. — Jumal — temal" Ta Pani püssi käest ja pistis käe 
wette. Kuid ta käsi ei ulatanud, kuigi ta kummardus. 

„Liig sügaw", ütles ta kurwalt. 
Keerlew wesi ivärwis wäikse näo seal all, wärwis paled 

punaseks, suu lõi õitsema nagu centifolio. Pikk juus liikus. 
Nagu kuldsed lained. 

Wõlntiina »vahtisid niõleinad mehed, Nagu oleks elnstu-
nud kaunis nägu seal all. 

Nagu naerataks, nagu uoogutaks peaga. Wõi nagu nutaks. 
Ainult suured, külniad, sinised silmade tähed pnurisid en-

did ikka sügawamale ja sügawamale neljasse allamaata-
wasse silma. 
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„Surnud", ütles Sparks tasase häälega. „Toome ta wäl> 
ja. Julgust, mu sõber!" 

See kiristas hambaid. „Rani on surnud", sosistas ta. 
„On surnud tulin liig hilja. Usun isegi — tulin 
liig hilja." 

„Jumal näeb tulin liig hilja!" 
Sparks oli assunud basseini. Wesi ulatus talle peaaegu 

rinnani. Ta haaras laiba ühe käe. Keha järgnes, nagu kan-
tuna enda jõust. 

„Wõta ta käsi!" käsutas Ssiarks. Rolby kogus ennast ja 
hanras kae. Nagu ema, onia lapse, nii haaras ta keha kuiwale, 
ja fängitas ta õrnasti basseini marmoräärele. 

Ta neelas alla midagi, mis maitses kibe. 
„Walge tuwike, walge tuurise tapapingil." 
„Waene, wäike räni! . . . Kuidas see juhrus." 
Sparks ronis läbimärjana weest wälja ja astus ta kõrwwle. 
„Nppuuud", Mes Rolby. 
„Ei", wastas Sparks karedalt, „kägistatud!" Ta näitas 

wiielc koledale mustale jäljele surnu kaelas. 
„Baldeo", oigas Rolby. „Valdco rusikas. . ." 
Mõni minut waatastd nad surnut. 
Siis aga segunes langewate lillade õrnale kajale kihin ja 

sosin. See oli kõikjal. Ei Wõidud annata, kust ta tuli. 
„Saadan!" 
Ülal rotunde äärelt waatas alla irwitaw must kuju. Qlad 

kcrrwased, õuidne' irwitus suul, silmad põlewad nagu söed. 
„Baldeo!" hüüdis Rolby meeletult. Nhe hüppega sööstus 

ta püssi juurde. Kuid juba oli kogu kadunud. 
„Läks", ütles Sparkfi rahulik hääl. 
Rolby tormas nagu haawatud lõwi talle järgi. Läbi teise 

ukse. 
„Ta rikub terwe mängu!" Sparks needis tasakesi. Siis 

järgnes ta sõbrale, läbi kahe saali. Wiimaks trepile, mis 
alla wiis. 

Haaras elektrilambi. Neli as te t . . . Lühike koridor. Siis 
jällegi uks, ja lõpuks seifis ta wäljas. 

Aga ta wiiwitas. Wõib olla, oli märgatud tulekuma. 
Siis ootas teda kindlasti kuul. 

Ta kustutas lambi, laskus kõhuli ja Puges wälja. 
Tähtede wirwendawal walgusel nägi ta, et on aias, mis 

igast küljest ümbritsetud kõrgest müürist. 
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Siin llins oi di olema hiljun wliianud inimkäsi. 
Rolby ilmus, püss las kewa lm ic- käfiwcrrrÄ. 
„Halloo, Nat! Tegin ülewautuse terwes aias. Mustast 

saadanast pole jälgegi.'' 
Ülal luiigipuu lehestitus WõtJž peituda terwe pataljon mi» 

suguseid põrgulifi. Soal olewal sa onn, hilisemast luu» 
päewast." 

„Arwan, ootame hommikut. Siis waatame, kuidas lood 
on." 

3parks nooguias. ja Rolby Jaffas: 
„Ässa Pea, wesi midagi. Toome ta ära . . . ma Pean ta 

rooma ara. Kaitsema teda ühetsakiirninend üheksa, karda ara» 
neetud mõrtsuka eest... Walwama, Nat! Edasi, inimene! 
Oleme jalutanud küllalt kaua. . . Jupiteri nimel!" 

Ta läks Pikkade, kindlate sammudega ees, Sparks järgnes 
talle warju na. 

Sees oli kõik pirne. Oli õudne käik mõõda öõsiseid wastu» 
kajamaid wale, 3NI rotunidel wirwendas neile wasni surnu 
walge kleit. Ta lamas weel nii, nagu ta oli sängikatud. Taht. 
matult kuulatasid mõlemad, ,<tuid seekord ei knnldnnud knsa 
gilt saadaulikkn naerukihinat. 

Ainult eilaad langesid laulwasse metalli. 
„Wõta", üklcs Nolby wiimaks ja andis Püssi sõbrale. Ta 

tõstie surmi oma luõimsakesse käteose. 
Wäljas Panid nad tema walgetele mngnoolinõitele. Siis 

istusid nad ta kõrwale rohule. 
Tuhandest karikast saabus õilelõlrn. 
Ülal sätendasid kabed. 
Nad walwasid nõnda surnul! räni juures. 

Jõudis hommik. 
Sparks tõusis üles. 
,?Tulc", ülles ka, „Haktanie tööle," 
Terwe öö olid nad üksteisega sosistanud. Rolby teadis 

nüüd. et ta sõber mirte Puhtuseko tulnud Nagalpuri, inatd et 
ta seisis India loalwepolitsci teenistuses ja läinud ööl isegi oli 
osa wõtnud ivandeseltslaste nõupidamisest. 

Rolby sai teäda, et tenia Püssipauk lohutanud ivaudeselts-
lasi. J a et rninar oli ümber piiratud, kuna oli seal arwatud 
peitlNoat salakuulajad. 

60 



Sparks oli segaduses lipsanud torni, kuZ ta teadis, et 
Nolby ootab ladh Macphersoni. 

„Ma arwan, nad au läinud", jätkas Sparks. „Nadshad 
litsusid kohe minema, tni, lauges sinu Püssipauk. J a nende 
jepoyd järgnesid neile, arwatawasti." 

3iolby noogutas. To püHtis faStemärga oma Püssilaelt. 
„Annani laksid ininenia, nagu wesirond kanatulli eest. 

Zlga mis teeme ivaese lapsega feoi?" 
„See lähed oina teed", wastas Sparks. „Aga meie pea* 

me katsuma wälja nnnda, inillisele närususele tn ohwriks 
lau n e-:-," 

„Just minu anuainiue," 
„Esiteti' peame teada saama, kes on surun. Mis teda on 

toonud dfhunglisle? ©ee on iu päris arusaaniatn.. Waata 
ieba, Dick. Tee Pole naine. See on noor tiitarlaps, kõige 
rohkeni kuueteistkümne wõi seitseteinkünuu' aastane. Wean 
kihla. Nagnlpuris ei ruune teda iikski hing. Siis siin on 
la olnud pelgus. Muid mispälaft? 

ldas ta on ladn Mucpherson? . . . Mõttetus. See daam 
peaks nüüd iuda wähemalt knnskiunnnnd aastat wana olema. 
See lugu on iu ainult pärisniaalaste luuleunistno. 

Otsime aia, \a saa li d läbi. (5hk leiame sealt jälai 
Wõi, pea! Weel parem! Snruu tuleb ära wiia. J lin la-

Heb palawaks. Meie oleme Indias. Kas sa wõid kauda teda 
paati?" 

„Muidugi!" 
„Hüwa! On pärituul. Wii ta Nagalpnri, Jutusta kõi

gile, mis sa läbi elanud oled! Aitlult miud jäta mängust 
inälsa. Inimesed ei tohi teada, et miua olin öösel Mahalis, 
et ma uägiu seal midagi. Minn elu on kaalul -— weel enam: 
minu töö. 

Usu mind. Dick! 3ada kõrina knulaioad, sada silnia näe-
wad. Usu. Palees ja onnis. J a sada kätt on walmis häwi-
tämä seda, kes satnd silmusesse." 

IM wiiwitas - siis iarka* ta: „Ci uluki soua minust, muidu 
tittm silmuses . . . sa . . . meie lõik." 

„Ma ivaikiu", ütles Nolby. 
„Hüwa! — Mis siin tehn on, teen tua Ütsi. Ja kui tuleb 

ool-.nei, olen nia kadunud." 
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Wiis minutit hiljem oli Rolby jurrntf) räniga teel paati. 
Iseenesest mõista ei kõneldud terwe nädal õtsa muust Na. 

aalpuris, kui et mr. Ralby oli saabunud iihcs surnud räniga. 
Icidy Macphersoniga. 

Mahalis keerati kõik Pahupidi. Ei oldud kokkuhoida 
tindiga ega paberiga. 

Tehti kindlaks, et Mahalis surmatud tundmatu euroop» 
•tenna, et ta seal elutsenud suba tükk aega ühes suubumise 
Hakaaga, kes sest päewast jäljetult kadunud. Surnu nim« 
ri saabud teäda, ainult ta pesu külge oli õmmetbud täht „M." 
Soe oli kõik. 

Ennemalt oli Hakoo aeg-ajalt ilmunud Nagalpuri. Müü 
nud rohtusid, milledel Pärismaalased oletasid terweksregeroai 
wõimu. Hindud hoidsid tast kõrwale, pidabes teda wõlurikZ 
Keegi ei teaduud, kus ta pesitseb. 

J a Valdeo? 
Kes oli see? 
Rolby ütles: „põrguõclus ise." Kuid see tähendas wähe, 

Sõrmejäljed kaelal oletasid hiiglase rusikat, kuid enam ei wõi» 
nud keegi teäda. 

Seisti mõistatuse ees, mis Pikkamisi uudsuse kaotas, ja 
jälle Pingutas meeli eestulcw pola°match . . . 

Umbes nädal hüjem istus Dick Rolby oma weranbal, fuc 
ilmus Nathaniel Sparks. 

Nad olid ainult mõne minuti jooksul kohanud üksteist ladu 
matmisel, millest oli osa wõtnud terwe sõjawäelaagcr. @it$ 
oli Sparks jälle kadunud. 

Tulija tõmbas endale bambustooti laua juurde. „Ms 
wõid ära reisida Paariks päewaks?" küsis ta. 

„Miks nutte, Nat? Kaewandikus on kõik waikne. Kuid 
kuhu. Nat?" 

„Kalkuttasse." 
„Kalkuttasse?... Pagana pihta! Aga miks siis kohe ni: 

kaugele?" 
Sparks Ivõttis taskust sigaritoosi ja süütas ühe sigari. 
„Kuuled kohe. . . 5iuid enne weel üks I On sul weel see 

sedel järel, mis surnu sulle kirjutas. Õigem, mille sa leidsid 
Mahalist?" 

Rolby nägu läks tõsiseks. Ta noogutas. „Järel on. Nats 
Järel on! Kannan seda oma südamel . . . Teen seda alati 
Nat!" 
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„Palun, anna ta lord minu kätte!" 
Ralby tõi oma taskirraamatu wälja. 
„Siin ta on." 
Vparks wõttis Paberi ja waatles teda hoolikalt igast kiil-

Siis Pani ta fesse oma ette lauale. 
„See sedel on wõib olla sillaks, mis nriiö meid tõe suurde. 
ütlen: wõib olla — wõib olla! Igatahes on see wiiinaue 

lüli, mis surnut lueel ühendab elawatega." 
„Mis sa leidsid Mahalis? Sa pole sellest kõnelenud." 

„Ütle" — algas Sparks salle. „Sa nägid su minaris 
tahte naist? Selles pole kahtlust?" 

„Kaks naist, Nat! üady sa üks teine. Olen mana kütt, 
Nat! Oli päewaselge. Wõin wahet teha Põdra sa piimalehma 

„Ja kuidas nägi teine wälsa?" 
„Ta oli suur — suurem kui ladu — kandis kitsast mant

lit, halli wõi sinist — tumedaniudulist, sildist wõi millestki sa 
kapushooui pea:-. Hoidis Pea Piusti nagu . . . noh . . . nagu. . . 
ma ei tea kes. Keeras mulle selja. Ma ei näinud nägu. Aga 
naeruinäärt! — tuli mulle tuttaw ette, selsatagant. Ma Pean 
kuiagil olema näinud seda uhkel pead.. .." 

Xa mõtles hetke särele. Wiimaks kehiras tusaselt õlgu — 
„Mind Poodagu üles nagu hobusewarast, kui ma teda ei 

tunneks." 
Sparks oli innukalt kuulanud. 
„Kas ta oli blond wõi brünett?" 
„Ma ei näinud seda." 

„Aga edasi: Kas tal olid kindad käes. Dick?" 
„Kindad?... Oota natuke... ja! Tal olid kindad käes. 

Ta käsi lebas wõrel." 
„Punased, stihtnahast, Dick?" 
„Ja — aga kust sina tead?" 
„Pärast — Dick! Kas ta ei kõnelenud ladyga?" 
„Ei tea, Nat, aga — ei usu, et oleks kõnelenud." 
„Hüwa, sa kuhu ta jäi?" 
„Ei tea, oli äkki kadunud." 
„Kas ta seisis pahemal pool, wälississekäigu pool?" 
„Jah. Lady tuli tagapoolt, küll läbi luugi kuplis. Kuppel 

oli nende wahel. Aga, miks sa seda kiisid?" 
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„Kohc, Dick! Weel üks minut. Kas wõis wõõras näha 
oma seisukohast müüri?" 

„Kindlasti." 
„.Kas »vaatas wõõras müürile, kni sa teda nägid?" 
.,Fa. — Sellepärast ta Pöüraski mulle seisa." 
„Kas ta ei teinud ühtegi liigutust? — Mitto midagi? 

Tuleta meelde. Dick! Täpselt!" 
Rolby urises. „S&iftd rohkem kui kohtunik ja wannutatud 

mehed kokku wõiwad küsida. — See kõik läks nii ruttu, Nat, 
läks nii ruttu. Nägin ainult, kuidas ta tõstis käe. Kä?s oli 
midagi . . . Si is oli ta kadunud." 

„Mis tal oli käes? Mis oli tal käes. Dick!" 
„Ei tea — nägin ainult warju — wõib olla, kepp. Kuid 

ei, selleks oli see asi liig pitk. Wõi köis?" 
„Wõib olla piits, Dick?" 
„Oige! — piits! Wõib küll olla pi i ts. . . Usuu isegi. Aga 

kuidas sa tuled sellele, et piits?" 
„Näed kohe." Sparks imes sigarit, saatis Paar suitsu, 

rõugaft soojasse õhku. Ja alustas: 
„Öösel, kui ladt) Mo, ep Herson — meie nimetame noort õn-

netut ladyt selle nimega, kuna meie ta tõelikku nime ei tea — 
öösel, tui ta Mahalis tapeti, oli weel üks naine minaris. S«e 
ori kindel, kuigi sina Polcks ieba seal nähtub. Soe Põlnud pä 
risrnaalane. Ei — üts walge. 

Idahoowi taga on Rama-tempol. Selle taga peatus mai
nitud ööl üks lvankcr. Ühe hobusega, arwatawasti Pruuniks 
lakoei-itud. 

Ta Peatus kauiüs kaua. Hobune on kannatamatult kraa° 
pinud maad ja surunud wankrit wastu templi müüri, nii et 
wärw sinna sülge jäi. 

Ümberringi on põõsad üles kistud. Igatahes on hobune 
ajawiiteks neid närinud. Peab olema wäga suur hobune. 

Juhtinud on daam Seda näitawad jalajäljed. 
Flma kutsarita; muidu poleks ta hobust kinni sidunud. 
Ta on teda kinni sidirnud, suure waskrõnga külge templi 

numris, Nõngas on heledaks hõõrutud, nii on hobune kis-
tunnud. 

Ta kandis elegantseid, torawaid nahksaapaid, kõrgete kont-
saöega. Tal on imekitsas jalg. Wõib olla käib ta rtatnfe sisse-
poole, wõi on saabas pigistanud." 

„Pagan wõtetfs!" imetles Rolby oma sõpra. 
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„Pärast seda, fui ta hobuse kinni sidunud, läks ta torni. 
Templi ees, kuiwal rohul polnud enctrn jälgi, kuid trepil — 
ma leidsin selle." 

Ta wõttis oma mapi ja tõi midagi punast wälja. 
„Kinnas", ütles Nolby. „Jupiteri nimel! — Punane 

juhtnahkne kinnas." 
„Jah, kahjilks, juhtnahkne", ütles Sparks ja hoidis seda 

wastu oma nina. „Kahjuks, juhme." 
„Kahjuks? Aga inimene! Mispärast kahjuks!" küsis Rolby 

mõistmatult. 
„Mispärast? See-on lihtne. Daamide kindad lõhnawad 

alati. Oleks olnud tähtis teäda, kas ilus tundmatu tarwitab 
Ilang-Ilang wõi Iockey-klubi parfiiümi, Dick!" 

„Ma arwan, lugu oli nii", jätkas Sparks. „Wõõras tea» 
dis, et ladp minari tulla tahtis. Ta ootas ja nägi Baldeot. . . 
Ta nägi teda tulclnat üle müüri." 

„Kust tead sina seda?" 
„Kuna ma leidsin müüril »verejälgi. Wärskeid jälgi." 

Rolby noogutas. „Klapib! Saadan tilli Pahemalt poolt . . . 
müüri kaudu, wõi trepilt?" 

„Ei, wäljas ma ei leidnud tenia jälgi. Ma arwan, et 
mõrtsukas jooksis mööda müüri edasi, et wõõras nägi, kui
das ta juurde hiilis, et ta põgenes tonn sisemusse..." 

„Ja — edasi!" 
„Et Baldco ronis1 üles altarile, haaras, sagistas! ladyl. . . 

Teda endaga kaasa wedas." 
„Kaasa wedas?!" Rolbyle tungis higi otsaesisele. 
„Ja kaasa wedas, peäle selle, kui sinn kuul teda oli taba. 

rn;d paremast õlast. Sa ei tabanud hästi, Dick! 
Pane tähele, Dick. Ta haaras oma ohwri parema käega. 

Kes tappa tahab, haarab Parema käega. 
Sa tahtsid tabada teda pähe, kuid ta warjas wististi pead. 

Weri on woolanud müürile ta õlast. Sedasama teed on ta 
läinidd, kust ta tuli. Ma leidsin jälgi järollohisewateit tütar
lapse jalgadest. J a siis..." 

Ta läks majja. Tagasi tulles Pani ta kuiwanud magnoolia-
offo. lauale. 

„Selle leidsin katusel. Surnul olid magnooliad wool —-
ja üts õis oli weel werine, kui ma ta leidsin. Notundel wis° 

ta laiba wette, sest see oli talle liig raske kanda. 
„Kuid... kes on see Baldeo?" 
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Sparks kehitas õlgu. „Kahjuks nia oi tea seda isegi. Ial-
jed katusel on waewalt tuntawad. 

Olgu, Indias kaob selline must kurat jäljetult. Peame 
kindlaks tegema, kes oli tapetu, sa kes see teine. 

Inhtnahkne kinnas et ütle midagi. Paksud daamid- kün
nawad niisuguseid. Mitte enam päris uus. Tarwitatud sõi» 
dnks. Keskmises suuruses käst. See an kõik. Ka wankri-
jäljed ei ütle midagi. Tuleb maanteelt ja läheb sinna. Wõib 
olla, Nagalpuri. Wõib olla, ma ütlen. . ." 

Rolby mõtles järele. 
„Hm! Esitaks, Sullivan. Wanker Pruun, kallaste raras-

tega. Sõidab enamasti ise. Pruun Phil Evcretti ly: 
<3a teab ju, et ta kais tihti saarel." 

„Siis majorilesk. Juhib wankrit ka ise. Pnmn tos 
Kuid panid. See ei klapi." 

„Siis wäike miss Nedburn", jätkas Rolby. „Ei, sel on 
roheline wanker. Aga Davy õel, on pruun Tilbutt) wanker, ja 
siis mrs. Knickerbockeri korwwanker j a . . . " 

„Stopp!" ütles Sparks. „Nii ei saa meie edasi. Kes 
ütleb meile üldse, et wanker tuki NagaLjnrnjt. Maanteel ei 
saanud jälgi enam tähele panna. . . 

„Mill — Sullivan? . . . 
Aga arwan, nüüd peame esiotsa sõitma Kalkuttasse." 
„Jah, Kalkuttasse. Otsime seal. Waata siia, Dick!" 
Ta wõttis oma ees laual lebawa Paberitüki. „Üks n 

kirjaümbrik, eks ole tõsi?" 
' „Ja!" 

„Tõenäaline on, et ta knulub surnule?" 
Rolby noogutas. 
„Hüwa! — Kahjuks on ta katki. Aga Inaata, siin seisab!" 
Rolby luges. 
„17. Beadon street, Kalkutta." 
„Nimi on ära rebitud; ainult aadress on jäänud", ütles 

Sparks. „Kahju! — Oleks meil olnud kergem. Ka Posti
tempel Puudub. Ka ära rebitud. 

Ei tee wiga. Mulle näib, fee Paberitükk on sõrm, mis näi
tab tapja poole ja nõuab kättemaksmist." 

Rolby wäristas ennast. „Ja wana?" küsis ta wiimaks. 
„Hakoo?" 

„Hakoo on kablinud. Ma otsin, ta üles. Ta on «ma paar 
hilpu wiinud jõe äärde. Soolalaewnikud on wiinud nad Na-
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galpuri. Siin kaoiuad jäljed. On asjatu armuwaew üles 
otsida pärismaalast, kes ci taha, et teda Peaks üleA {eitama. 

Ta lonkab. Pahemal meelekohal on tai suur noaarm. Ta 
on pärit Lahorest ja tal oli poec:. Selle poja nimi oli Nahim." 

„Neetud wanamoor!" urises Rolby. „Kuid »nillal 
sõidame?" 

„Ühe tunni pärast." 

Kas tüünete Kalfnmu, Bengaalia pärli ja India krooni. 
Boadoni tänaloal, Cornwalli tänawa nurga lähedal seisab 

aias maja. Suur ja kõrge, kaubamaja, nagu esimesest pilgust 
näha. Kontori aknai» onawatud, et tungiks sisse wärske mere-
tiiui. 

Majauksel seisab särawal wasksildil nimi: 
„J. C. Le Fevre ja Co." 
Mr. Parker istus oma kirjutuslaua taga, uäris sulepead ja 

inaatas aeda, mis lebas hõbedases warjus. Mr . Parker oli 
sisima J . C. Le Fcvre ja Co esimene prokurist. 

Ta ees seisis mr. Boldt, teine prokurist. 
„Kerjata!" kriiskas wäljas wali, läbilõikalu hääl. „Kerjata! 

Kerjata ja laiselda!" 
„Teie Kõrgus, ühe anna! ainult ühe tillukese wiletsakese 

auna!" 
„Kasi minema!" lajafati. „Politseinik!. . He! Kus on siis 
mees?" 
„Ühe pisikese raha, Teie Kõrgus — ainult wähekese! Mu l 

j»fe midagi sooja kõhns." 
„Sooja kohus!... Sooja kohus! Lehkab whiskyt terwelt täk:' 

yardt wastu tuult, ja endal pole weel midagi sooja kohus!" 
Järgnes naer, teraw ja lõikaw nagu habemenuga. 
„Käige minema, mees! Tehke, et kaote! Siin pole söögi-

maja. Minge edasi ümber nurga!" 
Mr. Parker näris jälle oma sulge. Ta muheles üle terloe 

näo ja kuulatas issa elawamaks muutuwat kahekõnet. 
Wäljas aiaiaärawa ees seisab mees. Kõhn ja nurgeline. 

Ta liigutused on katkendlikrod, hoogsad. Ta shestikuleerib pik» 
kade kuiwade käsiwartega, millel näib paar liiget rohkem Lui 
teistel inimestel. Need käsiwarred seisawad kehwa, musta kuue 
natuke liig lühikestes »varukates. 

Tema ees köuutab mingisugune kogu. Mingi õnnetuse 
hunnik. 
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„Kerjata ja laiselda!" kiftndab mees jälle. „Miks teie 
ei tööta!" 

Sõnad tulewad hookaupa. Hääl tungib lihast ja luust lal-'. 
Mees kõneleb inaliskeelt, kuid kohe wõib märgata, et ta p 
inglane. 

„Miks teie ei tööta," kordab ta. 
„Ma tahan ju töötada, Teie Kõrgus!" niitsub õnnetuse 

hunnik. „Kni Teie Kõrgus mulle annab tööd." 
Teine naerab lõikawalt. Tiis aga muutub ta tõsiseks. 

Kiire Pilt lendab wäikestest hall-ruhelistest silmadest, nagu 
-austrid raskete karpide all, wälja — «armastanud, pleekinud 
ripsmete all, haarab ta terwe kogu tänawal. „Tema tahab töö. 
tada," pomiseb ta paljaksaetud lõualnnde wahelt.,. Töötada.. . 
töötada!" 

Teda meest wõib aidata. 
Ta astub aeda. 
„Tõuske Püsti!" 
Hindu tõuseb oma platsilt ja järgneb. 
„Nimi?" 
„Sulet, Teie Kõrgus! Sulet Vullia." 
„Amet?" 
„Olin stewardiks „Eolombo'l" — Bibby sõiduliiu." 
Ta tõmbab peotäie pabereid oma jämeda sinise toillajaft 

taskust. Wana haarab selle, heidab Pilgu nendele. Siis hüüab 
oma wilistawll häälega: „Mr. Parker! He, mr, Parker!" 

Nknale ilmub prokuristi nägu. 
„See mees seal tahab töötada. . . Meie anname talle tööd. 

Saatke ta esiotsa alla sadamasillale. Kolme paelua Pärast 
ütelge inullc, missugune ta on: kas ta näppab, kas ta joob — 
Jah. . . Teie teate, sir!" 

„Kas olete rahul kahe ruupiaga Päewas, master," küsib 
ta oma imelikul wiisil mehelt. 

„Rahul," kogeleb see. „Rahul?" Ta nägu hiilgab. „Kümme» 
tuhande kordne õnnistus." 

„Õnnistus?" Puhub teme. „Õnnistus?" . . Ta Plaksutab 
sõrme. „Ma ei waja õnnistust. Ma tahan tööd.. . Tööd, mees! 
Mitte midagi muud, kui tööd! Aru saite?" 

Kahe hüppega on ta trepist üles ja mr. Parkerist mööda, 
kes oli astunud werandale. Nagu kummipall, waatamata 
oma wcilgeile juukstele. Tige joon mängles ta roostewar-
wiste hrnilte ümber, jäikus, wiha. . . 
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Ta wiskas ifeloomusiawa põlgawa liigutusega õlad et 
poole ja lühikese „tere, härrad/' ootajate Poole pöörduoes, fee« 
dus ta raske saünmetportjääri taha. See oli Peaaegu põge
nemine. 

„Kes see oli?" küsis ootetoas keegi auwäärse wälinuisega 
apostlinäoga külaline tagasipöörduwalt Parterilt. 

„Ah, kõrgeauline/' Parker surus aupaklikult endale »uastil-
•sülitatud lihawat kätt. „Rõõmustan, et tohin rerwitada teid. 
Aga teie soowite teäda, kes fee oli? — Mr. Se Fevre ise." 

Apostlinägu tegi üllatatud näo. „Mr. Lc Fevre ise?" 
„Ja, mv. Öe Fevrc! Kuid teie kõrgeanline toabanbalj 

mind kutsutakse." 
Elettrilell helises. Peaaegu samal ajal tormas üks noor 

kontoritcenija sisse. „Teid soowitakse, mr. Parker. Hirrra chef 
laseb paluda." 

Jällegi käepigistu's. Siis järgnes prokurist kärmesti fttf--
siijale. 

Mr. Le Fevre isws oma kirjutuslaua ees, kui Parker sisse 
astus. Tal oli weel kübar peas. 

„Päewa, mr. Parker!" wastas ta selle aupaklikule terwita 
seie „Kas mässite?" 

„Nagu teie käsk oli, sir! Kwiituug on sisse kantud. 
„Hea! — Siin ta on!" Mr. Fevre tõmbas ühe kirjastus 

wälja, mida ta hoolikalt proowis. 
„See summa krediteerida minu craarnxle." 
„Wäga hea, sir!" 
„Mis nudist?" 
„Carosser ja Co. on pankrotti teinud." 
„Tean. — Meie nõudmised on kaetud." 
„Wiimse shillingini. J a „Madura" on sisse sõitnud Porr 

Saidi." Wanamees noogutas. „Weel midagi?" 
„Kapten Brown on haige." 
„Haige?" 
„Ja, sir!" 
„Kuid laew ei wõi oodata." 
„Wõimata. Tal on palawik, ja ta ci wõi wälja sõita." 
„Ja seda ütlete alles nüüd," 
Wauainees Puhkis nagu tige kass. „Tema ei saa wälja 

sõita! — ei saa wälja sõita? Jumal hoidku meid! Peab — 
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neab, ma ütlen. Kes on minu kapten, ei tohi haigestuda — 
ei tohi haigestuda! Wähemalt mitte, kui jõge mööda P 
üles sõitma. Ütelge wlle seda, rnr. Parker!" 

See tegi kohmetu näo. „Ta naine on seal. Tahab ise kõ
neleda 'Mir. Le Fevrega." 

„Üsna õige! — Ma kõnelen temaga, kas ta mees, kas mr. 
Brown mitte wälja sõita ei wõi." 

Ta karMs mõne sõna kabineti telefoni. Wanem daain as-
tus sisse. 

„Tere, f i t ! " iittes ta. 
„Ah, mrs. Brown!" Mr. Qe Fcvre kiskus mütsi peast ja 

nnskas ta Parkeri kätte. Siis jooksis ta uksele, ulatas mrs. 
Brownile oma käsiwarre ja wiis ta wäiksele nahksohwale, mis 
seisis just pikuti seina, kirjutuslaua wastas. 

„Wõtke ist'et, palun, olen rõõmus, et wõin teid ter!vita<da." 
Mrs. Brown istus sohwa nurgale. Tal ott õhuke teralt), 

peaaegu läbipaistew nina ja ümmargused silmad nagu kaua. 
kullil. 

„Mr. Brown on haige?" algas mr. L>c Fevre. 
„Haige", kinnitas daam ühesilbiliselt. 
„Palawikus?" 
„Palawikus", ifajas roostetanud hääl. 
„Lamab woodis?" turtsus mr. Le Fevre shestikulcer 

,Armuline jumal, madam! Kas teate, mis see tahendab? Ma 
arwan, teie olete minu ühe kapteni abikaasa. „Sara Thonip-
son" on reisiwalmis. Ta peab wecl täna jõest üles sõitma — 

Wanein daam ei pilgutanud silmigi. Ta kullipilk muutus 
'sui ümmargusemaks, klaasisemaks ja waenulikumaks. 

Mr. Le Fevre hüppas uagu tnger puuris ümber. Mrs. 
Brown waatas rahulikult teda Pealt. Lõppeks katsus proki:* 
rist lepitada. 

„Kui kaua see kestab, mrs. Brown", küsis ta, „kuni ta jälle 
.võib sõita?" 

„Ühe nädala!" Ivastas mrs. Brown kindlalt. 
Mr. Le Fevre kirus endas. „Ühe nädala? — üht nädala?" 

rurtsus ta tigedalt. „Kui ta mitte täna õhtul laewapardal 
ci ole, siis pole tal üldse tarvns sinna tulla." 

Mrs. Brown naeratas. 
„Teil Pole waja naerda, madam", karjus mr. Le- Fevre 

-ta Peale. „Ieesns, Maria ja Joosep!" 
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Naine oli Püsti lõsnud, kangelt, nag« marionett: 
„Ärge unustage, et räägite daamiga, sir", ütles ta oma 

troostita pleklhääleM. „Soowin teile head Päewa, härrad!" 
Sellega oli ta wäljas. 
Mr. Parker surus alla kahjurõõünu. Ta pööras end ul?-

mu se poole, kes ikka weel tormas toas edasi-tagasi, ja küsis: 
„Teie käsite, sir?" 

Mr. Se Fevre jäi seisma. Ta pergamendiwärwiline rööw° 
linnunägu seadis «nd tuhandesse kortsu. „Milline naine, 
Parker, ah, milline naine! Issand halasta meie 
peäle! Kuid meie wasame teist kaptenit." 

„Kas wana Brown tõesti ei sõida?" liisis prokurist koh° 
metult. 

„Ei, ei! See ei pane enam, oma salga minu plankudele — 
meie toa jante uut kaptenit!" 

„Aga, sir! Mr. Brown on üks meie wanemaist kaptenitest. 
Ta tunneb sõge nagu oma enda taskut'. Ma arwan — 

Ma arwan, er pole weel roim, kui kapten haigestub — 
pealegi palawikku. See wõib igaühele suhtuda. Ja ma ar
wan, — miks ei wõi „Sara Thomson" ühe nädala oodata, 
mr. Le Fevro?" 

„Teie arwate?! Teie artoaic walesti, rnr. Parker. Kahe-
kordselt walesti. J . C. Öe Fevre ja Co. ei toõi tarwitada 
kaptenit, kes haigestub. Ma ütlen teile, „Sara Thompson" 
ei wõi oodata minutitki — mitte poolt minutitki. — Meie 
peame saama teise kapteni." 

Mr. Parker mõtles särgi. „Ma ei tea ühtegi!" wastas 
ta wiimaks. „Mr. Mac Grach, mr. Nobson, mr. WeMrhouse, 
mr. Wanya" — luges üle tosina nimesid sõrmedel — „on 
kõik reisil, sir! Peame tahes ehk tahtmata ootama mr. Browni 
terwenemist." 

„Peab palkama uue. Täna õhtul kell kuus sõidab „Sara 
Thompson" walsa." 

Järgmisena asws sisse N. J . Napper°Tandy, lihaw >vai° 
mulik. Ettepanekuga, ohwerdada midagi uue palwemasa ehi-
tuseks. 

Mr. Le Fevre oli alul waenulik, kuid hilsem, kui kõrge» 
auline seletas, palwemasa ehitatawat rikkamate kodanikkude 
jaoks, kes ei tahtwat suure rahwahulga seas jumalat paluda, 

andis mr. Le Fevre järgi, ja kirjutas suure summa. Tänu 
mr. N. J . Napper-Tandy huulil suri, kui ta nägi Põlgawal 
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pilku, millega nir. öe Fevre kohtles sisseasruwat leske Froe-
mani, enda üürnikku, kes mehe funnaft »võlgnes talle iiiiri. 

Vuii lesk Freeman oli wälja saadetud, loputati jälle. Š5ee 
kord mitte ooteruumist rulewake uksele, waid teisole. 

„Sisse!" 
„Õiete üksinda, Le Fevre sahib?" küsis raswaselt kõla») 

hääl. 
Mr. Le Fevre jaatas, ja uksest surus eud sisse ühe P<iris° 

«naalase Paks koha. 
Paks ütles oma „salaam" aupaklikult. 
„Wõrke istet, Nhere Singh! Kas tulete tema juurest?" 
Hindu istus. Ta toetus sohwale, silitas <m«l suure rohe. 

risi tshadderi luollid sirgeks, siis juhtis la oma suured silmad 
küsijale ja noogutas. 

„Ma tulen tema juurest, Le Fevre sahib.' Ta pakub teile 
«ma terwituse ja oina sõprusi! Kas« tahate kuulda ta teadet?" 
fiifig ta laitmatus ingliskeeles. 

„Ma tahan seda kuulda, mr. Singh! Kõnelege. — Kuid 
pidage! — Meie tahame olla cksiinata." 

Ta hüüdis paar sõna telefoni; siis lükkas ta raske palm.i= 
rohust mati ukse ette ja tõmbas eesriided alla. 

Ta külaline ei pööranud seinast pilku, jälgis issa ta I.issu-
tust, inis pea kartlikult, pea jälle julgelt luahtisid inr. Le Fevre 
õtsa. See wõttis lihtsa kontoritooli, mis ta kirjlitnslaun ees 
leisis, liiktao selle sobiva kõrwale ja istus sinna. 

„Kõnelege, ma kuulan", ütles ta surutud häälel. 
* 

„Tal on kurat sees", kaebas Parker mr. Boldtile, „Ma 
olen eirncisi juba nõrgaks tele-foueerinl,d. Jooksupoisid jookse-
Wab oinal kontsad wiltu. Muidussi otstarbetult. Peäle waua 
-Swiuburne ja Iack Tipleri —" 

„Ei, neid ta ei wõta. Neid »na tunnen: üts ioob, ja teine 
ei jaa üldsi mitte kaineks." 

Mr. Parker noogutas inelankoolselt. 
„Mis tal ometi on Browni wastu?" jätkas Bolöt. „Ja 

miks peab siis „Sara Thompson" »välja sõitma nii kiiresti. 
Ma ariurni, tal on ju puuwillcllaadung peak, sei „Saaral." 

„Jah. ptimuill! Naerulvääl-t jõuu. Et inimese narriks 
ttfjte'. Issnud, juba jälle kriiskab, kas. meil on juba kapten? 
Wiskaks heatneelega telefoniga." 
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„Ma löhen alla ©Jjori; eht lciaine seal mõne. Räägin 
laewakontoris. SBõite kaasa tulla, wõõras mees! Kuidas teie 
uimi on? —" Pöördus ta Sutet Bullia Poole, kes kannatlikult 
ootas ukse innres mr. Parteri edaspidifeid käske. 

„Kas teate inõnda lacwanieest meie jaoks?" — 
„Üĥ e laewamecst?" 
„Jah, üht'e laewanioest, kes wiiks wäikese weolaeioa jõest 

üles." 
„Lacwll,M'eest? Ja. —• Teaksin küll!" 
„Mis ütlete?! J a mispärast pole mehel laema?" 
„Ta ei kaubelnud enam, sest ta tahtis puhkusele jääda — 

wõi abielluda — wõi midagi sellesarnast. 
Äsi läks tal wist kiill wiltu, sest eile kohtasin teda turul, 

ja seal arwas ta, et ta asja teisiti olcwat järele taabunud." 
„Kas wõite muretseda meile siia selle mehe, mr. Bullia?" 
See noogutas. 
„Noh, siis edasi, inees! — Meil pole aega kaotada. Km> 

das on selle kapteni niimii õieti?" 
Kuid mr. Tuket Bullia oli juba uksest luüljaZ. 
„Ütle, 2ick, kas oled sa wavem kunagi fõitnub laeiuaga?" 
„Olen, Kat, olen! Milt on, patent sama hästi kni igal teisel. 

Aga miks sa küsid seda!" 
Mr. Rolby istus Grand-hotelli rõdul ja kõigutas ennast 

mugawlllt kiiktoolis. 
„Kas sa ei tahcrke iällcgi natuke mängida kaptenit?" 
„Mina?" 
„Ja! Ma panin sind täna ette kaptenina F. C. Le Fevre ja 

Co. juures. Nad otsiwad kaptenit „Sara Thompsonile." 
„Inimene!" Dick Rolby waatas oma sõbrale kartlikult otsa. 

Ta mõtles,, et sõber on saanud Päikesepiste. 
Mr. Nathanaol Sparks aga jättis normaalse inimese inulje, 

limpsis oma soodat ja whiskyt ja «riime-: „Ma ütlen J . C. 
Le Feure jrmres. Beadoni tänaw 17." 

„Ma tean. Sa käisid siis ]c(&?" 
„Jah, Dick! olen isegi sinna juures teenistuses." 
„Teenistuses? Pagana pibta! Kellena siis, kui küsida, 

tohin?" 
„Sadamatööline n>õi nii." 
„Oled kaugele jõudnud, Natty! §knb nali tormale: mis 

i.< oled teada saanud?" 
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„Pane tähele: maia nr. 17 kuulub nüüd firma J . C. Se 
Frvve ja Co.->le. Sa tead ju. 

Sirata omanik, ainuke õrnani t" — on nüüd rnr. Ines Char-
lemain 2e Fevre, pärast seda, kiri tosina aastate eest suri ta, 
kompanjon ja õemees pankur M'Gu,rdy. Krist Le Fevre pärit 
on, pole mul weel õnnestunud teada saada. Wõib olla, on ta 
prantslane. 

Ta on kõige rikkam mees Kalkuttas. Inimesed, keda pco,o 
tõsiselt wõtama, peawad teda kõige rikkamaks meheks terwes 
wanas ja uues ilmas. Täna õppisin teda tundma, Warem 
okn tast kuulnud imelugusid. 

Ta abikaasa suri »vara. Pärast seda, kui ta kaotas oma ai
nukese lapse, tütre, elab ta waikselt, ainult oima suurejoone
listele äridele. All Maidanis on tal tore suwila — kauge su 
gulane, keegi daam, hoolitseb ta inajapidamise eest. 

See on igatahes üks imeline Pühak, üks originaal. Ta 
palkas mind kahe ruupia eest päelnas." 

Nolby naeris mi, et pisarad talle silmi tungisid. 
„Aga mis Pean mina sus selle asja juures tegema?" 
Sparks teatas talle steeni ue Fevve maja aias ja siis, mis 

ta kapten Brownist ja „Zara Thompsonist" oli kuulnud. „Ma 
tahaks, et sa astuksid tapton Browni asemele. Esiteks on siin 
hea juhus Le Fcvrega tuttawaks saada, teiseks peaksime ka tea
da saama, mis „Sara Thompsonil" lahti on. Sa Pead mi
nema aurikule. See on ainuke oiga wahead." 

„Jupiteri nimel! Usun seda ise, Nati J a sina?" 
„Ma sõidan kaasa. Stewardia«. Seda pead sa wälja 

tingima." 
Mr. Rolby ci tactfvmvtb minutitki. See oli ainuke tee 

saada saladuse jälile/ 
„Mine „Sara Thompsoni" Peäle. 

„Tehtud, Nat!" 
„On sul Paberid kaasas?" 
„Ikka. Tarwitaa neid legitimeerimiseks. Teeme siis wl-

siidi wanale Le Fevrelc ja pistame nad talle nina alla. Tule, 
Nati" 

* 
Öö. 
Ganges wenib nagu suur, tumahall nuidu läbi kõrkjate 

ja tamariski põõsastiku. Madalal taewa äärel seisew kollane 
kuu wärwib suhkrupilliroo põldusid kummalise, ebamaise hei-
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giga. Tagaplaanil, horitfonil Ghat, mäeahelik sarnanete nia. 
gawat^ elcwantide reale. 

„Sara Thompson" snlistab pitkamisi ja wäsinult waKtn-
jõge. 

Kapten Rolby seisab ahteroekil, fäes öökiiler, „Warsti 
jõuame kanalini. Nati" ütleb ta pruunile mehele sinises ivilla-
särgis. Spaicks toelnb reelingile sa ta terawad silmad Püüa» 
wad läbistada pimedust. 

Hetke on kõi>k waikne. Ainult masin snimisib ja wesi kohi
seb laewa nina ees, kui nad möödnwad mõnest käänakust. 

„Jumalast mahajäetud paik!" anvab Nolby wiimaks. 
„Pole kedagi, isegi kaluritki wõi nii." 

Sparks noogutas ainult. Ta näis midagi kuulatawat. 
„Kuula!" ütles ta. 
Rolby kuulatas samuti. 
Kuuldus imeline toon, Pea nõrk, waewalt kuuldaw, pea 

nagu suure inimhulga oiged ja nutt, pea nagu koraal, pea nagu 
trummipõrin. 

Kõla näis tungiwat laewale igast küljest. Siis waikis ta 
järsiu. 

„Mis see oli, Nat?" küsis Rolby. 
,Ma ei tea seda!" wastas Spar-ks. 

Nad waikisid hetke, kumbki tegewuses oina mõtetega. Mees, 
kes seisab walwepostil, ei liigutanud, kuid ta ei maganud ka. 

„On imeline maa", arwas Rolby wiimaks, „ja waua mees 
Kalkuttas kõige kummalisem." 

©Parisi pilk oli ikka weel kiinaunuö kaldasse. 
„Ja „Sara Thompson" oli imeline laew. Oleu rõõmus, 

kui siit wanast kasast jälle kord wäljas olen. Meeskond: hui-
gused, igast India nurgast kokku kraabitud. Ma ei kannata 
neid inimesi! poolinimesed, poolloomad. Ma saan aru, miks 
kapten Brown jalga laskis. Minu hinge õnnistuse juures! 
Teeksin seda ise meelsamini täna kui homme. Oleksime Pida
nud oma näpud ära hoidma. Ses koogis Pole rosinaid. Usu 
mind, Nat!" 

Tparks lõigutaK järelmõtlikult pead. „Kes> teab!" Rolby 
jätkas: 

„Pole õige asi! Wanamees on ehi põrguõelus. Kuidas ta 
oma toas Veadon-streetil ümber tantsis ja käsutas: laewa-
nimestikud, börsiteated, wekslid, kur-fisedelid ja mis weel kõik. 
Oma kehwas, mustas ülikonnas, liiglühikesed püksid näisid 
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juua hallitanud. Fa siis, sisistab »nulle nagu kobra, kes just 
praegu on kesta heitnud: „Sir", sisistab, „lähete jõge mööda 
üles kuni Dschhilami — tunnete ju Dschhilami? — He— sealt 
tuleb kanali jinires minu wolinik. Lootsiga! Seal saate uue 
kasu, «r . Rolby! -— Minu wolinik saab õigel ajcvl laewal ole-
ma; sa õigel kohal. Teie täidate uni fiic-fu täpsolt, sir! Täp-
»ell task täita, sir! — Sl da nõuan oma kaptenilt, sir!" 

Ma poloks niisugust kohtlemist lubanud ei kellegi pooltl 
Jupiteri nimel! Ei ühegi teise inimese poolt! Aga fee on hoô  -
pis eriline inimene. Nagu inn weel enne Pole näinud. 

On üks kurat wõi jumal, soe inimene. — Arwan, päris 
despoot, tõesti despoot, Nat. Ma ei wõinud üfdva ei. Ma 
Pidin tegenia, nagu tema soowis. Pidin seda, tui waatasi» 
neisse despoodisilmades'se. — See on wõlur, see inimene!" 

Mr. Sparks kumimardus üle reelingi. 
„Sealt tuleb midagi!" sosistas ta. „Tähelepanu!" 
Ka Dick Rolby kummardus üle reeliugi. 
„Suur paat>!" arwas Nolby. Ta luges meeslonda: „Vlkc>, 

fnfj, kolm, wähemalt üks tosin!" 
„Weel üks", »vastas teine. 
„Paat näha", laulis lualwur. 
„Ahoi!" 
Ühe hüppega seifis Rolby lo!naudosilla>l. 
„Head päewa, sir! Kas wõin tulla teie laewale?" 
„Seal ta on!" urises Rolby. Siis hüüdis ta kõnetorusse, 

miö wiis masinarunmi. 
Masin peatus. 
Paat lamas wastu laewa tulge ja iile- mees astus köis 

trepilt üles. Talle järgns teine. 
„J. C. Le Febre & Co., Kalkutta, sir!" ütles esimene äri

lisel toonil. „Mu nimi on Vadger — Iosias Badgcr. Näitan 
teile kohe oma paberid." 

See oli wäike, kõhn mees tähtsusetu näoga, agent. Teine 
;ili bindn. Rolbyle näis, nagu oleks ta teda juba kusagil näi-
und. 

„Kahju, et pean teid peatama!" alaas mr. Vadger uuesti. 
„Teadsin, et tutete, inr. Vagder! Olin selleks ette walmis» 

tarud! Kas see on loots?" 
Badger noogutas. „Ilch. Ja loots wnb laeiwi Auaradpuri 

üles!" 
„Anaradpuri^" 
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Ja, sir, Anaradpuri! Staš tlchin teile näidatu oma p$Sx-
reiid. Kas tunnete Anaradpuri?" 

„Tunnen seda, mr. Vadgcr! Tunnen terwet Dschhilami. 
Aga tu,lge, mr. Vadger, kajutisse! Tahan näha teie Pabereid." 

Nad läksid. Loots Pöördus Spartsi poole. Ta rääkis te-
uiaga Paar sõna, siis istus ta mehe kõrwale tüüri juure. 

Shii mr. Roiby ühes Vaögeriga tagasi tuli, paistsid Greater 
Pigi madalad, lamekatusolised elamud. 

* 
ÖÖ. 
Anaradpuri Ghati all loksus must wesi. Kuu oli loojene» 

uud. Kollase Seina paljastatuld seljal lasus tinahall wari 
nagu kuri hiiglalind, kes waritseb saaki. 

Kaks moest seisid maandumissilla wõrel. 
Ta ei tohi pääseda tagasi", ütles üks. 

„Ei tohi Pääseda tagasi?" 
„Ei! Ta teab liig Plllju — pigemini, teab arwatawasti 

liig palju. See on iiksta puhas. Kas mõistad, Ram Dahs!" 
Ram Dahs noogutas. Siis Pöördus ta ümber. 
Läbi pargitiheda lehestiku wilkusid maharadsha lossi ival-

austatrid aknad. Aegajalt kõlasid sealt muaisikahäälcd. Sest 
niaharadsha andis Pidu sir Du Me« Whit'tiuatoui miss, kes oli 
astunud ooberst Vullocki asemele. 

„Nad tantsiwad", ütles ta oma naabrile. 
,Sealt tuleb meie mees! Pean minuma lossi." 
„Oota weel, Bhere Singh, kuni ta möödub maaninast," 
„Koik on kokku räägitud, Waata: märk. See ta on." 
Mäenõlinatu^ ääres hõõgusid kaks punast punkti nagu kaks 

u>aenulikkli silma. 
. „See on märk, Nnm Dahs! Poole tunni pämst on aurik 

siin," 
Bhere Siugh kadu« maharadsha lossi suunas, 
Wiiulid suriseiid ja laulsid. Tasakesi nuuksusid flöödid. 
Terwe suure lossi saal oli walgusemeri, täitunud laeni 

roosiwee ja rafineeritud parfüinnide lõhnast. Walgeil palko-
liitel ia rõdudel seisid ja liitusid maharadsha külalised. Pruu-
nid boyd, inälodad nagu sisa sisud, Presenteerisid Puuwilja ja 
jäätist. 

Punased, kullaga paelutatud uuilvormid, kahisew siid, ühe
tooniline must frakk ja mitmenxirwinc, fantastitine idamaa 
würstide riietus oli siin läbisegi. 
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Vrolaatpunasel estraadil istus maharadjha. Ea turbani 
weripunased juweelid heitsid warjlisid üle uhke, wahaka,p>vc 
näo, ükskõiksete silxnadega ja süsimusta siidihabeniega. 

Ta kõrwal istlisid sir Dudley Whit'tington ja lady Whitttng-
ton, wanem daam, lihaw, kalliskiwides blondiin kahisewas ert-
laskleidis. 

Lady Whittington tundis nähtawast: igawust. Ta huwi,» 
tus ainult hetkeks, kui Tommy Dodd möödus, käsikäes miss 
Golighl'lyga. Sest lady Whittington oli wõwud oma kaitse 
alla wäikese kullakese miss Floy, ja Tommy Dodd oli ta äsjane 
lemmik. Ta oleks heameelega teinud Paar iniinest õnnelikuks 
ja wiinud miss Florentine Golightly tanu alla. 

Ka mrš. Sullivan oli seal. Muidugi oli ta ümber terwe 
hoowkond. Ta oli »vaimustaw; kahtlemata pidu kuninganna. 
Isegi maharadflja pooltinniste, liikumatuta laugude alla ilmus 
kiir, kui kuninglik kuju möödus, ja sterotüüpne, suursugum 
naeratus sir Dudley kitsail huulil elustus hetkeks, lady Whit° 
tingtoni suurimaks meelepahaks, kui mrš. Sullivan lähenes 
estraadile. 

Maharadsha Pöördus sir Dudley poole. „Teate õnnetusest, 
mis juhtus teie eelkäijale?" 

Sir Dudley jaatas. „Ooberst Bullock sai surma elewaildi-
jahil!" 

„Elewant", jätkas maharadsha, „kes Põhjustas õnnetuse, 
on nüüd kinni Püütud. Ta oli taltsa karja hulgas Konxrfis." 

„Ah, rogue püütud? Soowin õnne!" 
„Ja, mis teeb kõrgus Patusega?" küsis mrš. Sullivan, fei 

sisse oli astunud. 
„Ma lasen ta surmata. Homme kui Päike saabub Dschhi> 

lami kohale. Kas ei taha mylady peält waadata hukkamist?" 
pöördus ta lady Whittingtoni poole. Inglanna eitas waria 
tades Pead. 

Ka sir Dudly tänas. Temal oli polgu ülewaatus. 
Ainult mrš. Sullivan seletas, ta tahtwat tulla. 
Athon Siwai Madho, maharadsha laugude wahel lee

gitses nagu kollane wälk. Siis jätkas ta. 
„Nogue an suures saalis. Ta on kardetaw inimestele r 

loomadele. Isegi Nam Dahs ei tohi läheneda talle." 
Seal lähenes koiateeuer ja terwitas. 
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«Salaam», käskija", ütles ta, »Nheve Tingh palub oinale 
armu wõida kõneleda sinuga. Ta ootab sinu käske audientside 
saalis." 

Maharadsha tõusis wäärsell ja aktus kõrwalolewatesse saa« 
lidcsso. Awatuina nägematust käest langesid uksed, inaharad-
iha läbiswdes, jällegi kinni, kõlatult, (sosin ja häältesumin 
ei hingitiud läbi lõpmatute koridoride. 

* 
„Sara Thompson" oli kinnitatnd Anaradpuri sadamasil. 

ial.'. Sajad käed olid tegewuses puuwilla wäljalaadimisega, 
waikselt, täiesti india sulide harjumuse wastaselt. 

Mr . Vadger tahtis «unna maharadsha lossi, kust hiljem 
lubas saata sõiduki Nolby järele. Sest wäljalaadtmistööde jun. 
res ei »vajatud kaptenit. Mr. Sparks oli algusest peale ka-
dunud rahwamurvus. 

Mr. Vadger Polnud julge nices. Hilisöö Pimedus mus-
lendawal teel sundis ta südame waljusti, tuksuma. Mõnigi 
„d.imn" tuli tuuidaivale ta õhukeste huulte wahelt, tui ta möö
dus mõnest hiigelkujust, mis tontlikult walcudades näitas oma 
elutuid silmi ja surnukahwatut, siinist, igawesti naeratawat 
nägu. 

„Nainn, km palju on neid neetud »oalgcid nukkusid?" Ta 
seisatas, sest ta oli luulnui okste Praginat inimsammude all. 

£a haaras oma rinnatasku järgi. 
„Las' jääda, Iost", ütles surutud naisehääl. Laiatüwelise 

iaagopalmi tagant eemaldus naise kuju, tumeda«, kapushooniga 
:n,antlis. Ta näost polnud näha muud kui ainult silmad. 

„Tule", ütles ta. „Meie ci wõi kaotada aega, Nhere 
Zingh ootab." 

Mr. Badger oli end kogunud. Ta kõndis pikkamisi naise 
kõrwal. „Ma ei teadnud, et sa oled siin!" ütles ta tusaselt. 
„Mis teed weel Anarabpuris?" 

Teine naeris surutult. See oli imeline altihääl. 
„Näed mind nii har>ua, Iosy! Sa pole sugngi galantne. 

Mõni teine oskab Palju paremini hinnata." 
„Jutal" ütles Vadger-. „Pole aeg rumalusteks. Sa ütle-

iid: Bhere Sing ootawat." 
„Õige: Bhere Singh ootab nagu kurat wäest hingekest!" 

Nähes, et Vadger rahutuks muutus, sosistas ta kohe: „Ole 
mureta, Iosu, mitte sina pole see hing, keda ta ootab. Kust 
wõtaks ta sinu juures ka weel hinge?" 
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Ta hääl muutus ütki käskiluaks: „Teata nüüd!" 
Mees köhatas tasakesi ja algas: 
„Sara Thompson" lebab Ghatis, Ta laaditakse wälja," 
„Hüwa, edasi!" 
„Mis edasi?" 
„Ja Rolby?" 
„Kust tead sina, et ta on 'taewa!?" 
„Jäta see minu teada. Kas teab ta, milline laadung on 

„Sara Thompsonil?" 
M. Vadger kehitas õlgu: „Mis Puutub fee ininusse?" 
„See läheb sulle Wäga Palju korda." Naine oli ärewuses 

Peatunud. „Kas arwad, et wanamees Kalkuttas õlgu kehitaks, 
kui ta teaks, et ta kapten teab, mis „Sara Thompson" omas 
kõhus kannab. Kui teaks, k a u r i t kannab häwitlist ja 
surma —" 

„Ära karju!" katkestas Vadger. Kuid naine jätkas: „Kas 
ainiab Rolby, et selle Puuwilla all uinub säde, mis Peab häwi-
tarna kogu wõõramaa moderni kultuuri Indias. Et moodsa 
kultuuri rusudel saabumas werefaun, millist waewalt tunneb 
maailma ajalugu. Kas Rolby aimab?" 

Mr, Badger wahtis tarretunult talle sikiüadesse, mis säten-
dasid nagu rööwlooma silmad. 

„Ma ei toa", wastas ta Pikkamisi, „aga ma usun —" 
„Mis sa usud?" 
„Ma usun, et ta on ineie wastu umbnfklik." 
„Siis peab tn surema." 
„Rumalus!" 
„Siis Peab ta surema!" 
„Kas oled sa meeletu?" 
„Ta peab surema! See sea/1", — ta näitas lossile — „ta

hab seda, ja tal ou õigus. Muidu on asjata kõik suur töö. 
Kas sa kuuled, Iastas Vadger — asjata!" 

„Ja wanamees Kalkuttas?" küsis ta, 
„Mis hoolib tema, kas üks inimene ees wõi taga on. Tema 

arwestab juba teistsuguste arwudega. Tema ees on inimesed 
ainult arwud, ainult abinõud, et taotleda sihti." 

Mr. Vadger waugutas Pead. Lõppeks ütles ta: „Arwa-
sin, et just sina seda mr. Rolbyt naiUke sallid. Kuulsin midagi 
sellesarnast Nagalpuris." 

„Kes seda ütleb?" karjus ta. 
„Warblased sidistaüuab seda katustelt." 
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„5ias nad ftdistawad", ta naeris $oxebdt. „Nad ftdistawad 
rvalei —• usu mind, Iosy, toalet!" 

„Mispärast walet?" küsis ta kangekaelselt. „Mees, kelle 
Parast terlue Nagalpur kiskleb. Niipalju kui mina tean, rikas. 
Wäga kena partii sulle! Mis läheb sulle korda maharadsha ja 
tema tulipealised Plaanid?" 

Naine kaalus hetke; siis Mastas ta: „Kas peab tiiger paa-
rima pühwliga? Ei iganes! See on kohane ainM kuning-
tiigrile." 

Badger naeris pilkawalt. 
„Kliningtiigerl? Hästi öeldud. Wäga hästi! Sibyl 

Badger — Anaradpuri kuninganna — ei, — mis ma ütlen — 
terwe India kuninganna!" 

„Waiki!" karjus naine. „Ära tee mind meeletuks!" Ta 
oli aKtunud teise ligi, nii et ta suu puudutas teise kõrwa. Siis 
jätkas ta rahulikult: 

„Kui manamees —" 
„— sureb, siis oled sa kõige rikkam pärijauna Kalkuttas", 

jätkas teine. „Õige! Aga wanamehel on sitke hing. Nsu 
mind, tuwike, luõid kaua oodata, enne kui see hing läheb. Jah. 
wisa hing — nagu kassil — ja tugewamad laed lui teistel 
tarkadel inimestel — meie mõlemad kaasa arwatud." 

„Sa oled nagu koel sõimes, Iosias! Ei söö ise heinu, ega 
anna ka härgadele, kes wõiksid süüa. Ma lähen oma teed ük-
sinda!" 

„Mine, limine! — Dschhilami ääres tundub werelõhna. 
Siin ja —• ka ülewal saarel." 

Naine wõpatas. 
„Hea, et twletad mull? meelde saart. Juba sellepärast 

peab ta surema. Sa ütlesid ise ta surmaotsuse." 
Iosias Vadger astus sammu tagasi. „Mina ei taha sellest 

osa wõtta. Olen halb mees, aga mu käsi on puhas werest ja 
peab ka jääma puhtaks." 

Ta tahtis edasi sammuda, kuid teiue astus talle tee Pewle 
ette. 

„Sa olid ikka argpüks, Iosy! Iubg lapsena. Ta peab 
surema; aga mitte inimese käe läbi. Õnnetu juhus, ei miski 
muu, kui õnnetu juhus!" 

Mees jätkas: „Ma ei taha osa wõtta teie õnnetrnst juhuKtest. 
Kas oli õnnetu juhus ka ülewal saarel?" 
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„Ela hästi! Tahan miim« tagast Kalkuttasse, niipea tui 
olen walmis. Nägemiseni!" 

Ta ei waadanud ümber, waid sanMnus edasi oina teed. 
Warsti kadns ta kuju Palmide warjus. 

* 

Walendas esimene aokuma. Dschhilami wesi hiilgas sina
kalt. Roosad mäed saatsid jõepinnale heleda joa. 

Notby oli korraldanud oma paberid ja pakkinud oma seitse 
asja. Ta pidi tagasi minewat Kalkuttasse. „Sara Thompson" 
jäi Unaradpurasse. 

Rolby oli ülirõõntus, et wõis lahkuda neetud paadist ja 
otsustas mr. Le Fevrele teenistuse üles öelda ning pöörduda 
tagasi Nagalpuri. 

Siis istus ta kutset ootamata ühte tüllasõitwasse pühwli-
wankrisse ja toetus mugawalt wastu ajaja higist selga. 

„Edasi, mees!" ümises ta rõõmsalt. „Millal jõuame imete 
siis külasse, must IBitirot?, — Kas jõuame sinna ülepea 
kunagi?" 

Mees oli esiotsa waadelnud sahibi wacnulikult. Kliid 
voole tunni varast teadis ta varemini — üks ruupia oli teos-
tanud selle ime. 

„Siis, kui jumatad arwawad heaks, waeste heategija!" 
irwitas ta wiisakalt tung lõi Piitsaga mööda härgade mustunud 
sabasid. „Ma olen taewast wõrsunud teener ja mu härjad kuu
luwad sinule. — Mail, mail, mati, — arrhe! Hii! Mysa, mu 
tawike! nõõ! — Bait — mu suhkru südameke! Teie oskata 
lugu Pidada suurest aust, et saate sõidutada jumalate poega." 

Mõlemad hallid pühwlid wedasid wiletsat karu sügawais 
roopais pikkamisi ja uinutades. Warsti teatas tugew ttorska-
mine, et Rolby oli magama jäänud, to oludes wastu wase-
karwalist selga. 

Ta ärkas keset sawionne, mis wärwitud õunaroheliseks, 
roofipunaselks wõi kobaltsiniseks. Ta oli Anaradpuras. Suur 
walge hoone oli elewantide tatt, ning wäike, waskne ohitus — 
ntahaiadsha loomaaed. 

Ühe hüppega sööMus Rolby wankrilt. Ta sirutas «mast 
ja kloppis õlgede tolmtl oma kuuelt. 

Rolbyle näis, nagu oleks ajaja muutunud äkki sõnakeh-
waks. Ta nägi kartlik wälja ja näis tahtwat oma sahibist 
igal tingimusel wabanoda. 
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Tanawal, mida mööda nad tulid, seifis mees, kes neid 
loaatles. PühwliNru pidi olema möödunud temast. Rolby 
ei, tunnud teda, kuid riietuse järgi nägi ta kahe, et wõõras 
oinas kõrge aukraadi maharadsha hoowkunnas. 

Kuidas tuli see mees nii wara koidu ajal täies riietuses 
külatänawale. 

„Kes see on?" küsis ta hindult. 
„Ma ei tea seda, maailma käskisa", kogeles see kohmetult. 

..Wõiks iumalad finn kaasas käia, sinu teekondcudel!" 
Nende sõnadega tahtis ta eemalduda, kuid Rolby haaras 

tas kraest kinni. 
„Kes fee on?" küsis ta weel kord. 
Mees wäänles nagu usZ raudnäpitsas. „Sul on kõwa käsi, 

taewa Poeg!" ägas ta. „See on Rnm Dahs." 
„Kes on Nam Dahs?" 
„Elewantide ülewaataja." 
„Mis ta tahab, sa emase koera poeg?" 
„.Wrgestisündinu , ma ei tea seda!" 
„Küsin talt eneselt", urises Nolby ja lastis mehe käfÄvarre 

lahti. Siis waatles ta Ram Dahsi särele ümber. 
See oli jäljetult kadunud. 
„Neetud must kurat!" ümises ta pahasolt, jättes lahtiseks, 

keda ta sellega arwas, kas tema kuningliku kõrguse maharadsha 
elewantide ülewaatajat wõi alandlikku härgadeajajat, kes wa^ 
hepeal oli taandunud taewapoja eest oma kooujumalate kaitsele. 

Siis Pööras ta otsustades ümber ja sammus teise küla 
õtsa Poole, kus ta teadis etutsewat ühe ünuhameedlase, kelt 
wõis palgata korraliku wankri, millega laewalt ära tuua oma 
kast ja sõita Nagalpilri, 

Seal lootis ta kohata Sparksi, nagu nad kokku olid rää» 
kinud. 

Küla oli ivcel suikumas hommikunes. Wiljapuuaodlldes 
«vilistasid mllina-kuldnokllid. Kui Rolby möödus karjajootmise 
vlatsilt, mis läbistas Peaaegu ristsuunas külawahelise tee, nägi 
ta, et Raun Dahs Pikkamisi toda jälgis. 

„Uudishimulik nagu põldhiir," naeris Nolby ja marssis 
edasi wäänkaswwde hekkide wahelt. Õied, suured ja rõõsad, 
viserdasid endist lõhnawat hommikukastet. 

Ta rõõmustas suure, halli ahwi üle, kes tee ääres köönutas. 
Wiimaks jõudis ta laia trepi juurde, mis wiis üles terrassile. 
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milledel lebas loss. lllewal sanmms müramist nxrlnuir. 
Mindu näis kõik sügawas unes. 

Kuid ei,! Just ta « § lipsas Pruun kogu Põõsastesie, ja all 
<lewankide talli ees seisis! paks mees rohckses' tshadderis ja 
terwitas. 

Rolby tüüris tuntud suurest fontäänist mööda ja noogutas 
paksude mehele lahkesti. 

Selle järele leidis ta ennast kesk hiigla jumalakujusid ja 
koletisi. Siis wiis tee läbi Palmide, Plataanide ja mangopuudc 
metsa. 

Kui ta oli jõudnud tallide nurgani, jäi ta hetkeks seisa-
tämä. Sees oli mäss ja möll. Ketid klirisesid. Maa põrus. 

Ameeriklane armastas neid sunri, tugewaid, tarku loomi,, 
mis puudusid ta kodumaal. 

Elewantide maja kõrwal oli paar t>elliskiwihoonet, nähta» • 
wasti wahtide elamud. Siis tivlid wanad, metsikuks muutu
nud aiad, põõsastikud pudenenud ja ümberwajunud kiwi-
kujudega ja hallide purunenud weewaagnatega. Peidetud aia-
teed wiisid tundmatuisse tihnikutesse, ja taga kerkisid kõrged 
templid ja pagoodid. 

Keset üksildust laotas ennast suur jasm'inipoosas ühe vinal 
üle. 

„Kenakene paik kohtajatele", mõtles Rolby, 'kes sellest kül-
jeft omas wäga terawa Pilgu. „Tõesti, ma usun, seal istllb 
keegi." 

Ta kiskus silmad pärani. Ta hallid silmad sätendasid, ka 
pruun nägu wärw«« wasekarwaliseks nagu indiaanlasel. 

Ta silmade eest läbistus teine pilt: minar, kuuwalgus-, 
tume kuppel, säraw wõre. Wõrel naise kusti. Kukal, kitsas 
mantel kapushooniga. 

„Halloo!" hüüdis ta meeletult. 
Pingil istuw naine sirgus järsku. 
„Seesama!" oigas Nolby jälle. „Seesama! Mantel, tapu-

shoon, kõik!" 
Ta õtsa waatas kahwatu nägu, kaks suurt tumedat silma. 

Siis sööstus Rolby tihnikllsse, mis lahutas teda jasmiini-
põõsast. 

Ta wandus teotaioalt. Sest ta oli peatunud okaspõõsastes. 
Lõppeks murdis ta läbi tihniku, nagu metselewant. 

Pint oli muidugi tühi. Kuid seal wiiksas üks luari üle 
pagoodi seina. Seal oli Rolby juba ümbernurga. 
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Kulme sammu kangusel »li teine tast ees. 
„Just nagu seal saarelgi", mõtles Rolby tigedalt. Kni 

ta oli iõudnud nurgani, kuulis ta midagi. Üks uks — awati. 
Wari oli kadunnd. Ei midagi, kui ainnlt nks uks. 
—• „Oota! Oled mnl lõksus nagu hiir. Pööran wõi 

ferlw selle kongi tagurpidi," 
Ta kiskus ukse lahti ja tovmas sisse, ioisates selle oma 

järele mürtsude» kinni. 
Tempel paljaste seintega. Keskel seisis ainuke hiiglakuju. 

Vastasseinas haigutas stmr, must wäraw. See wiis küll wist 
teise pagoodi ossa, millel lebas kuppol. 

Ta jooksis meeletult ümber knju, kuid ta ei leidnud kedagi. 
Hctretft wiiwitanmta jooksis ta wärawasse. Kiud korraga 

seisatas ta. 
Ta kuullatlls. 
Tumedast kurgust kostis wõõrastaw toon: röhkimine, pu-

ristamine, peaaegu sea häälitsemine. 
See ci wõinud olla põgeneja. 
„On nähtawaAi Pannud kiriku sealaudaks", mõtles Dick, 

„steift wõib seda loota! Jupiteri uinrel! Niisugune graniit, 
putka nagu kindlus — kõrgem kni Pauluse peakirik — künnne-
tuhat inimest on siin töötanud, higistanud, oiganud. Mandu-
nud, käsutanud — ja nüüd panemad sealaudaks. Akuraat 
niistlgused nad on." 

Ta astus portaali. Kõik oli pimeduses. Röhkimine oli 
Matkinud. Nolby otsis tasknst tuletikk». Kuid ta pidi jällegi 
kuulatama. 

Ta kuulis hingetõmbeid hiiglarinnast. Pikkade Maheaega-
dega, norskawaid. Hiiglane pidi seisma ta eos. Talle tun» 
dns, nagu puudutaks teda õhumool. 

„Minu tädi Iemima nimel!" ütles Nolby. „Kes fee ern? 
— Hollaa, mees! — Wälja, metskass!" 

Ta astus lindishimulikult edasi, kuni ta silmad kohanenud 
pimedusega. Ja siis nägi ta hetkeks midagi, mis sundis pea. 
tunia isegi Dick Nolby julge südamelöögi. 

„Kurat!" 
Ta mõtles jällegi uägewat kehastatud põrgu õelust. Naske. 

nminasjutuline koketis, ebamääraste piirjoontega, liikus pi
meduses, tõusis ja wajus, röhkis ja norskas. Nahutll, M>e 
hiigeltäe toori näis haaraluat sissetungija järgi. 
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„Kurat!" kordas Rolby. Siis seisis ia jällegi sanida 
ääres ja wahtis Pimedasse auku, mäs näis nüüd nagu hai-
gutaw muinasjutulise lohe suu. 

Tn peaaju Nbistasid kõvksugu mõtwo. Ta ei teadnud, 
millega wõrrelda seda elukat seal sees. Nick Rolby Poluud 
kartlik, — wastupidi! Kuid — jumal näeb — tal oli õudne 
nmomus, kiu ta mõtles, mis küll wõib wälja sülitada see tume 
kuri. 

Kauaks ci jääuud ta teadmatusse. Ta kuulis lähenewat: 
tasafeid, tsentncrraskeid samine. Siis lohises midagi ivastu 
ieina. 

Dick Rolby naeris »valjusti. See oli toabcMato naer. 
„Tere hommikut, loana Poiss!" hüüdis ta lõbusalt. „Tahad 

Patsi lüüa? Tule, lepime ära!" 
Tige Puhkimine oli wastuseks. Portaalis oli ilmunud 

juur eleluandi pea. Ta liikmed täitsid kõik »uärawaawause. 
Dicki naer waikis. Ainukesest pilgust jätkus, et weenduda 

oma walearwamises. 
Soe polnud taltsas elcwmit. Kogunist'i mitte. See saa° 

dau, ühe silmaga, teine oli »nälja tulistatud — pilliroo nool 
külje seos, äramurtud kollaste kihwadcga pilutas nii waenu-
liftilt, nii kawala tenia poole, et Rolby hetkel mõistis hädaohtu. 

„Arwan -— targem annab järele", ütles Rolby ja hakkas 
pikkamisi ukse poole taganema. 

Elewant puhkis rõhutawalt läbi londi ning wangutas 
pead. 

Lõpuks oli Rolby jõudnud ukseni. Wälgukiirusel pööras 
tu ümber ja tahtis selle lahti lükata. 

Aga uks oli nagu kinni naelutatud. 
See weel puudus. 
Mürts oli teinud eleivandi tähelepanelikuks. 
Ta liigutas närwilikult kõrwu ja tõukas kahjurõõinsa kihina 

wälja. Ta kiindus oma ainsa silmaga tigedalt Rolbysse. Äkki 
iööstis ta nagu tormihiil tema peale. 

Mr. Rolby tegi sellise hüppe, nagu ta oma elus weel enne 
polnud teinud. Ta sööstus nagu tuulist tabatud kodujänes 
samba taha. 

Ta kuMs sellejuures imelist, kuiwa raginat, nagu oleks 
uaisawd wiictuhande kilogrammi raskune kapsapea wastu seina. 
Krohw, kiwid, ämblikuwõrgud, tolm moodustasid kollase kogu 
massi, ja sealt wälja paistsid ainult musta koletise kontuurid. 
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kes üleswinnawd lotiga taise järgi kihutas. Wiimaks tõmbas 
ta suure looga ja jäi itnestonirlt seisma. Sest Rolby olli 
lipsatanud wastupidisetzse kiilae. 

Woolkord samane iinauööwer. Jällegi Peatus elewant, 
wangutas oma jämeda peaga ja norstas tigedalt. Wõib olla 
plaanitses juba mõnda uut sõjatawalust. 

Kaua ei wõinud see niiwiisi kesta. 
Dick Nolby seisis just jumalakuju ees. Püha moes seifis 

kahe hiiglamao kehal, kes kema ümber üles põimusid. Kum-
magi käega oli ta haaranud mao. Ta pea ulatus Peaaegu 
teeni. 

„Tore wana gentlcmau •— see!" mõtles Rolby. „Arwan 
— wõiks mind kanda kukil. Paar tsentnerit enam wõi wähein. 
Välgukiirul sööstus tal mõte läbi aju: „Üles!" ja juba seifis 
ta ühe kobra°mao pea peäl — kaks, kolm korralikku ronimise-
tõmmet. Nagu oraw kribis ta üles, mille juures jumala rikka
lik riietus näi&as talle üks head teenet. 

Tänu jumalale! — Nüüd oli ta ülewal. Tn istus wõim-
sail õlgadel, lastes jalad alla kõlkuda. 

.Ta tagaajaja ei wõinud ulatuda nii kõrgele isegi oma lo-
tiga. Mugaw oli seal, antult ta suu, silmad ja kõrwad olid 
täitunud tolmust. Ta pidi aewastama. Ilma selleta oleks 
ta wõib olla eluaja seal ülewal wõinud istuda, ilma et elewant 
olleks aimanud. 

Kui ta ennast aewastrisest kergemaks saanud, ja just toetus 
peaga jumala tulipunaseks »uärwitud palge wastu, seisis to 
wastane all ja kõõritas oma ainsa wäikese, punase silmaga 
üles, pead wiltu hoides, et paremini näha oma wastast. 

Rolby noogutas heatahtlikult. Siis waatas ta elewanti 
lähemalt. 

„Päris sarwik ise! Kindlasti wana rogue. Tae»uas> teab, 
kuidas ta on sattunud templisse. Kui aga see lugu siin iga
waks ei lähe! Noh, wanapoissi — Ei ulata!" Elewant oli 
tõstnud oma loti, kuid see ei küüninud Dick'i jalgadeni. 

„Ho — ikka weel mitte!" Dick naeris. Kuid naer pidi 
waikana.. Rogue oli ära murdnud jumala kolmweerand käe-
ivart ühes tüki kobramaoga. Naks •— teise käewarre. Nagu 
kaks tulettkku, mis mitte tuld ci wõta, wirutas ta mõlemad 
troostttud kaikad wastu maad. Siis kõõritas jälle Rolby 
poole üles, nagu soowiks näha, mis tõine selle kohta ütleb. 
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„Xajü, tasa, mu bambdtmel" waigistas Dick, tõmba? agu 
uiski oma jalad kõrgemale. „Sa Miskaa ju selle korraliku mana-
härra siin ümber!" 

Näis nagu oleks ta toonud elewandile hea mõtte. See 
röhkis üsna rõõmsalt sa noogutas paksu pealuuga. Siis as>-
tus ta sammu tagasi sa laskus esimestele põlwedele,' wiimaks 
pani, ta loti tasa, kmd waenukiknlt Ulitsatates, suure jumala 
sääremarjade ümber. 

Õnn Meel, et kuju oli tugewasti wailmistatud ja kinnita-
tud kõwasti samba külge. Muidu oleks ta wägewa kangi esi« 
mesel tõmbel ümber kukkunud. 5wid Dick Rolbyl lõgisesid 
hambad suus wapus^usest; peaaegu oleks ta nagu küpse koo-
kuspähkel oma kõrgest asendist alla langenud. 

„Niisugune igas supis keenud kaabakas!" uus hoop ja jälle 
uus hoop ja edasi ja edasi, jõuiifed nagu maawärisemine, kat« 
lestasid ta monoloogi. Weel kaks wõi kolm sellist hoopi, sa 
klambrid, mis jumalakuju loos hoidsid, Pidi Purunema. 

Seni oli Rolby Pidanud terwet seda seisukorda jahiseik-
luseks, kuid nüüd oli asi tõsine. 

Küll oli Dick RoWy just kohane mees niisuguseks olukorraks, 
ja ta ei kauluuud hctletki, et seda tõestada. Jällegi wäike 
maawärisemine, eleloant oli laskunuld Põlwili ja peksis oma 
londiga,, kiskudes wälja kihwadega jalapikkuseid pslpaid juma-
lakujll alusest. Sslmapi'lk oli soodus -— > 

Dick Rolby haaras oma jahitasku ja wõttis Wälja noa. 
Ta tegi selle liigetest lahti ja Pistis hammaste wahele. 
Hetke hiljem asus ta kujult allaminekule. 

Hea oli, et elewant oli ühest küljest pinie, ja just fee Piaa 
pool oli sihitlrd ülespoole. Nii märkas ta alles oma wastast, 
tui Nolby juba oli jõudnud istuma ta tuklassc. 

Hetke raius ta edasi, siis aga tõusis ta kohmakaÜ jalule». 
Rolby oli seda ainult oodanud. Ta frwus oma jalad kõwasti 
koletise kõrwade wahele; teise käega tabas ta elewandi sslgroo. 
'2Imu.lt üks sekund siis Pani ta jahinoa terawa õtsa 
just ülemisse kaelnlülisse. 

Üks tõug« ja Dick Nolby wiskas ennast terwe jõuga ette> 
poole. Ta raudsed musklid tõmbusid Pingule. Hirmus loom 
oigas. 

Ta üksluise keha läbistas wärin. Ta tuisu*. Wiimaks 
kummardus ta Pikfannisi lorivale ja langes tumeda mürtsuga 
maha. 
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Rolby oli maha hüpanud. Ta nagu oli ta-tretumtf), omanda, 
nud mingisuguse tigeda ilm«. Hallid silmad lõõmasid. Hetfa 
:iuiata» ta mõrd elud waenlast. Soe ei liigahtanwd enam. 

„Edasi, mees! Pole tarwis matmifetõnct!" ütles ta selja
taga rahi:>lit hääl. „Wõta oina nuga ja Me!" 

Rolby pöördus äkki. - Wari päikselisel tagaseinal: 
Üks mees seisis awatud uksel •— 
.Tara Thompson!" iteiuard — alias mr. Nathauiel Sparks. 
,I<»kfe, mees." kordas ta. „Jookse, kui sulle elu armas on!" 

* * 

Ktmune minutit hiljem lebas Richard Nolby ühe maha-
jäätub saivionni läwel, kaugel eemal Anaradpuan külast. 

konnal kükitas mr. Nathaniol Sparks. Koht oli üksik 
Ümberringi rohtunud kõrbe; seal wahel mõned wäikesed põllu,-
riisid sinepi, tatra ja maisiga; üle sichkrupillwoo wirivendasid 
Anaradpuri esimesed katusad ja loosi-aed. 

Maastik oli tasandik, ainult Park awanes lainelise kõrgeu-
dikima. Dick Rolby lamas kõhuli ja waatles küla Poole. Mr. 
Sparks, walges kitlis ja Pr>«imi rätikuga ümber Pea,, Piilus 
sinna külge, kus anxmcsid lõpmatud mooniwäljad maanteele. 

Ta oli kõnelenud, et Nnm Dahs teda jälgis juba sadamast 
ja kohi' pärast Rolby ärasõitu, pühwlilnanlril saatnud käskjala 
— arwatawasti Paleesse. 

Spartsil oli sos riietuses kerge silmas pidada hindut. 
Samuti oli ta ka teada saanud, et „Sara Thompsons" laadung 
peidetud saarel. Ta oli kog.ncnud kõik wandeseltsi leskpunktt 
liirduwad niidid, millest Pidi keerutatania köis Anglo-India 
,oalitsuse kaela jaoks. 

Kohe saabudes Kalkuttas „Sara Thompsons" pardale oli 
la ennast tutwustanud hüüdsõnaga, mida ta künismid Baguan 
Charani suust Laulwas Torins. 

Talle oli selle tõttu õnnestuuud n>õita meeskonna nsaldlis 
ü^kuinata kiirelt. Ta oli alati wälja läinud sest sessukohait, 
el pärismaalasi peab tundma sama hästi nagu iseennast. 

Sellepärast oli ta, sestsaadik kui tegixtses Judias, kõik ur-
kad ja nurgad läbi tuhninud, kuna muidu kellelgi midagi polnud 
etsida. 

Ta tegi nilwusl iga määrdunlld Päewawargaga ja siiliga. 
Ta tuubis maantee Pruune wõllarooge, sõi ja jõi nendega, 

oalweta^ nende temvlis vea binduna, pea muhameedlasena, 
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mõnikord pesupesijana wõi potisepaua, pea nagu fakiir wõi 
mollah. 

Ta terawmeelsus ja suur ieelteanne olid talle siinjnures 
abiks. Ta mõistis rohkearwulist murrakuid nagu Pärismaa-
lane. Isegi thoridc — waraste wõllakeeles oli ta kodune. 

Tark Nuthanisl Sparks mõistis mõnegi ususekti müKwe-
raiimioc ja salapäraste templiteenistuMe sügawamat mõtet. 

Nii oli ta näinud oma silmaga ainust õiget Chri Ragami 
Vischnut, mis koosneb massiiwsest kullast. 

Sparks oli Wifhnu Preestrina suure sumata ees istudes suu
rel rongikäigul Palweid pomisenud sa kõigutanud kollast lampi. 

Ta oli aidanud pesta Paravatit, jumalannat kalaftlmadega. 
Ta tundis Warane laulu- mida laulawad Berari imelised 

pühitud. 
Ta oli kaasa tantsinud tulletantsu ja tapnud surnute-kana. 

Jah, ta oli suudelnud Ellora Õuduste Koopas musta muna 
Siva margiga. Wõis öelda, mees Pidi tundma Indiat. 

„Vara Bardi talli juures kohtasid nad", jätkas Sparks 
oma teadet. „Nam Dahs ja Vhero Singh." 

„Bhere Singh — kes see on?" 
„Maharadsha eunukite ülem ja ta parenr käsi." 
„Paks mees?" 
.Ja ." 
„Rohelises hommikukuues?" 
Sparks noogutas. 
„Siis oli fee seesama paganauisuline, kes mulle fontääni 

juures ütles hommikuterwituse. Aga edasi tekstis!" 
„Nad läbistasid talli. Kui mina jõudsin Pagoodi juurde, 

Pani Ram Dahs parajasti palgi ukse ette. loomulikult hoi. 
dusin ma warju." 

„Ja naine, Nat? J a naine? 
„Sii nendega kaasas. Kolmas uks oli awatud. Lady 

läks sinna, wiib nähtawast pagoodi kõrtoalruumi." 
Dick Rolby needis. Wähe aja pärast jätkas Sparks: 
„Esiotsa waatasid nad igasse külge ümber. Siis tegid, et 

nad kadusid. Nam Dahs läks tallidesse ja paks Bhere Singh 
paleesse. Mina järgnesid ladyle. 

Kord peatus ta, nagu tahaks ümber pöörduda. Seisis tükk 
aega ja wahtis omaette. Äkki trampis ta jalaga ja tõttas kii« 
resti reisijate majja. Tead, selles bungalows, kus peatawad 
maharadsha külalised. Täna on kõik täis kiilutud. Pidu tõttu. 
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mis palees peeti. Ma pöördusin. Mind itxilLuias kartus. Kus 
sina oled? — Polnud sind wäljas kusagil näha. Hadfha Baba 
jumwes mitte. Teadsin, et on teostamisel mõni Põrgulik plania 
ja rutasin Pagoodi juurde tagasi." 

„Ja kas tead sa, kes on see naine?" kordas Rolby kange' 
kaelselt. 

„Ma ei tunnud ära ta nägu." 
„Nat, seesama oti see, tooloüd, saarel, minaris — Jupi-

teri nimel! wõi ma lasen end maha Põmmutada nagu indiaan 
taie! — Ütlen sulle, Nat, tema oli see!" 

Sparks noogutas jänelmõtlikult. „Jälg klapib. Aga — 
niisugune asi wõib su petta." 

„Kuii» mantel, Nat! Kapnfhoon — pea: uhke nagu kunin
ganna! Must jvojltä —" 

„Must junts? — Arwan, sa ei teadnud, kas ta oli blond 
wõi mustawereline." 

„Õige, Nat! — Ei teaduud. Nägin teda seljatagant — 
tookord — wõi pooleldi selga tagant. Kuid tal on must suuks; 
nägin seda täna. Silmad nagu hõõgMva,d söed." 

„Kas ta oli smir, wäike, sale wõi —" 
„Sunr.. Sale? — Ei, mitte sale, lai õlgadest. Kena üm° 

märgime, arwan, Nat! Jooksis nagu wesirott, keda taga aja-
wad koerad. Dii walge kleit seljas. Pitsid wõi nii Matli all. 
Wõisin seda näha, kui ta jooksis." 

„See wõis ka olla aluskunb." 
„Wõimalik, Nat, wõimalik. Aga ma ei ust:. Minu hinge 

õnnistuse, juures. Ma tunnen teda. Aga, kes, kes — kes ta 
on? Kes" 

Ta mõtles. „Kes, pagana pihta, näeb waewa selleks, et 
häwitada mind? Ja weel pealegi naine?" 

Sparks waatas oma tarkade silmadega sõbrale õtsa. „Ku 
mina oleksin sinu nahas, ei kaaluks ma nii kaua: Wõtaksin esi-
mese auriku ja sõidaksin Ameerikasse tagasi." 

Rolby wastas ta pilgu. „Mina — koju? Rumalus, Nat! 
Mispärast koju?" 

„Jah, koju. Sa teab liig palju sellest loost. Liig palju 
teäda on kahjulik, eriti siin — Indias." 

„Arwad, ma kardan neid musti? —" jätkas Rolby. 
„Fmnal hoidku." 
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„Mina — mina, Richard Nolbp, neid musti lieegietb. 
Pole muud fui ncegrio — oxmM roiirtu juHAmuö ivatufc he
leda»! ." 

„Lase olla!" loastas Sparks, „Hoidn umbe neegrite 
CL'it — nagu sa neid nüneiad. — Tee mulle ainukest meafehead, 
Dick, ja reisi! Kahe! Jycrirfai; hakkab sinu asemÄuks. 3a iahi-
sid in nii kui nii sõita. Jään ainult sü» mhuilc, fui tean, et 
paar tuhat meremiili lahutawad sind neist neegritest." 

„Vi, mitte kunagi, Nat! Põgeneda - - ära aurata — ei 
rnötfoffi! Nüüd alles weel õieti mitte. Keegi ei pea ütlema, 
et Tick Nalbn un põgenenud. Lähen Kalkuttasse. Räägin 
wllnamehele ära. Ja firai niustad kuradid sõitku põrgu! Dick 
Noiby oskab hoida oma nahka. Uf« mind, N>at, ostab hoida!" 

Mr. Tparks raputas Pead. Za oli rahutu. Kuid kui Dick 
R>oiby ei tahtnnd, siis Polnud midagi teha. 

„Igatahes Pead sa siit ära minema. Dick! £>n ülim aeg!" 
„Hüwa. Sõidan Nagalpuri ja sealt edasi Kalkuttasse." 
„Siis, jumala nimel! Mine, wanapoiss! Seal tuleb >>adshi 

Vaba. Ma MCstin ta siia." 
itrn&cr porginnraa lähenes filjittabus ühe hobus« nianker. 
„Ja minu> kast?" 
„Seye eest lase mind hoolitseda! Edasi! — Tee, et sa 

minema saad." 
„Jätku tenue see krempel endile," naeri? Nolby. „Mida 

ma roojan, on mul kaasas. Ela hästi!" 
Sparks huaras oina »vestitaskust retvolwri. „Säh, wõta", 

ütles ta. „Parem on parem! Ma tulen ise ka järele." 
.\iuid Rolby ei tahtnud wõtta rewalwrit. 
„Ma ei roaja teda," sinMZ Sparks. „MiüYfs »vajab üks 

mees Lahorejt tulirelwa! Wõta — kni sa mind armastad," 
ütles ta paludes. 

Wanker peatan. ©park» lükkas oma sõln-a sisse ja pani 
wlima wankri istmele. „Edasi, janms-, ^adshi! Sahib maksab 
kahekordset." 

Afgaanlane paljastas oina ivalged hambad. „Prohwet 
õmüstagu teda." 

Sulur, tugelva kondiga, metsikirte silmadega hobune tmnbas 
ja kihutas uagu tonnitnnl minema. Pea oli Manter kadimnd 
heki taha. 
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Nathaniel Sparks waatas tõise järgi, „Ma ei anna ühte 
'.oajkannatki Klse mehe eest/' arwas ta lõppeks. Siis Pöördus 
ta jälle kula Poole. 

* * 
* 

Kui mr. Sparks õhtul jällegi unni tagast Pööras, päewal, 
mil Rolby Hadshi Vabaga Nagalpuri oli sõitnud, oli tal tükk 
rasket lööd tehtud. 

Ta oli olnud saarel ja abiks olnud „Sara Thomsoni" sala» 
dusliku laadungi toimetamisel salaurgastessc, klchu ei tungiuui» 
iik&fi päikesekiir ja millele polnud langenud ühegi eurooplast 
silm. Pudenewad wõlwialused, kus elutsesid ainult hiigla nahk-
lüired, peitsid terwe arsenaali sõjariistu ja ikka ja jälle sõja-
riistu. J a nit es) pallid ja kastid toodi waikiwate olewuste 
M'Ustadel kätel ja lisati endistele. 

Sparks oli käinud ka ümber Anaradpuris. Ta sai teäda, 
et rogue oli leitud surnuna Wishuu jalgade ees, et paks 
Bhere Singb oli tormanud nagu hullumeelne lasst, et Palees 
käis sosin ja kõmin: „Kuningas on wihane." 

Sparks oli seal olnu>d, kui lahkusid maharadsha wõõrad. 
Ta nägi, kuidas nad teniaga stimalaga jätsid ülemal terrassil, 
tuibag ta neil kätt vapitteš, aknale aötus jo ärasõilwaile wank' 
reise järele waatas ja oma wäikese, sõrmustega ehitud käega 
neile terwitust lehwitas. 

' Ta nägi, kuidas maharadsha jättis jumalaga mrs. Sulli-
waniga. Ta teener toanbuš kolmes murrakus musta Iuli Peä
le, kes nuuskis korw-wankri üm>ber ja aukartuses sahiba eest 
peaaegu ninaga maad puudutas, kui lady astus wankri. 

Mr. Sparks nägi kõik, kuulis kõik, oli igalpool. Nüüd 
lonkis ta wäsinult sawionni, mis seisis külast eemal. 

Ta oli loästnud. 
Wõib olla, lootis ta seal fees leida eksitamatu Puhketunui. 

Sest oli juba hilja. 
Laaues toetus paks, kottpime pilw wastu rohekasstuiit silma-

piiri. Wahetewahel sähwis seal wälk. 
Kui Sparks möödunud hekist, Peatus ta hetke ja Piilus 

hurtsiku suunas, ffiahi, meetrikõrgune, warjas teda kuni ka-
tuseni. 

Ettewaatlikult astus ta tasaudiku>le. Tuulehoog lõhestas 
ruiuma öise Palawuse. 

„Saabub äike," mõtles Sparks ja waatas taewa Poole. 
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Kõlas tasane kahin, naau möuc hiiglaoreli cidagio. Tuut 
mängles palmide ladwas. Hetke oli kõik waikne. Sparts tõt
tas edasi. 

Ta samm oli kuulmatu, kuigi looduses kõikjal walitses i 
Pühalik waikus. Kõwaks iullatuld tee neelas ta paljaste jal-
gade sammude kaja. Ikka kõrgemale Pimedusest tõusid hurtsiku 
kontuurid. 

„Haa, elanik on juba sees," pomises üksik matkaja. 
Ta oli märganud Punast wirivehelki läbi wäikese akna. Ta 

samm muutus ettewaatlikuinaks; lõppeks libises ta nagu wari 
läln kõrge rohu. Siis seisis ta ukse ees. 

Seal läbistas üks kärgatns õhu. Õhus saabus oigamine ja 
ägamine. Sügawal silmapiiril sähwis sinine juga. 

Rohukõrbe muutus elawaks. Sisises ja turtsus õudselt. 
Tuhat häält, mis äsja weel suikunud, ärkasid. Kiiresti 
tõukas Sparks ukse lahti ja astus hurtsikusse. Ühe pilguga 
haaras ta terwe onni. Ta oli leidnud, mis ta otsinud. 

„Jumalad tulgu su abilisteks!" terwitas tu loana naist, 
kes tule ääres köönutas. 

Naine waatas talle oma punaste, sisselangenud silmadega 
õtsa. „Kes sa oled?" küsis ta. „Ma e\ («mine sind. Wa 
tunnen kõiki inimesi külas, aga sind ei tunne ma mitte." 

„Mu nimi on Nahim," wastas ta, „ma tulen laewaga, 
musta, rauast laewaga, mis sööb tuld ja jookseb niööda jõge 
nagu westiana. Laew lamab Ghatis, ema!" 

„Ma tean seda." Wana waikis jälle. Ta liigutas lõualuid 
uagu närides midagi. Ta pea langes rinnale. Nii istus ta 
tükk aega. Ta Pidi olema igiwana, ja näis magawat. 

Üle kortsulise, kohwipruuni näo jooksis punane hilehelt ja 
laskis seda Paista weel tumedamana ja õudsemana. Hõrc-dad 
ivalgcd juuksesalgud, mis olid kleepunud kõwasti wast-u Paljast 
Pealuud, Paistsid terawalt silma — ja seal oli ka arm! 

Sõrmelaiune, kole arm jagas pahema meelekoha kaheks 
osaks ja andis tcrwele näole õela, barbaarse iline. 

Tuul tormas wastu onni seina, mis ragises igast nurgast. 
Naskelt laskusid katusele esimesed wihmapiisad. 

Kõlas nagu oleks keegi raputanud herneid kuiwale Palmi-
õlele. 

Naine ärkas omast uirnastusest. „Kust sa tulleb?" küsi-
„Lahorest, ema!" 
„Lahorest?" 
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Ja." 
„Ja kuidas su nimi on?" 
„Nahim, ema! — inimesed kutsunud mind Nar) kniks." 
— „Ta nimi on Nahini ja ta tu-leo Lahorcst", Pomises naine 

liifnmate lõnalunde wahslt, „Nahim. . ." 
„Ma tundsin ühte meest ükskord, selle nimi oli Nahim," 

»Igas ta Peale hetke waikimist. 
„Na nimi oli Nahim — ta oli sale nagu Gunga Pilliroog 

ta Wgew nagu Pühwel. Test on juba möödunud palju 
aastaid," 

Ta unistas jäise; ainult ta lõualuud liikusid. Siis alustas 
ta jätte: 

,Tal o,Ii suuks nagu hobuselakk ja silmad nagu hirwel. 
Ta käsi näis rauast; aga ta oli pehme nagu Pantrinahk, 

kui ta silitas. Ta nimi oli Nahim — ja ta läks Lahoresse. 
Seekord, kui nad ehitasid suurt maja. Soe oli mitme wih> 

maaja eest. Ta ema seisis ümberpaifatud härjawankri otsas, ja 
maatas, kuidas Nahim santmus turuplatsilt alla, ilus nagu tu» 
niugapoeg — ei! naau kuningas ise. 

ta üJKeä, ta tulewat tagasi, kui mais wärwub kollajeiks. 
Dns tahtwat ta teda lõigata ja kanda onni. 

''lga Poeg ei Pöördunud tagasi —" 
Wanake uneles edasi. 
„Ta oli Maike Poiss ja mängis kardemoniiwadega ja fini-

lilledega. Peotäis riisi, tükike wõild, suutäis mett — see tegi 
ta südame laulma ja huuled madistama, nagu sädistab 
Harakas —" 

Ta katkestas oma kõnet: 
„Kui!>la — knula, laps! Suure jumala hääl! Tõmba matt 

akna ette!" 
Tuli leegitses heledasti. Torm tühistas läbi pragude. 

Wäljas kuulus pikk ulung. Wihm peksis wihaselt wastu seina. 
Sparks tõusis üles ja lükkas mati wäikese aknaaugu ette. 

SnZ ktlkitas ta jälle tule äärde. 
„Mis sa seal keedad, ema?" sitsi© ta. 
Wana wahtis tarretunult tuide ja ei wasianud. Ta siidi 

kordama oma küsimust. 
„Bikhi, mürki," wastas ta ükskõikselt. Ta wiskas tüki 

lvaikil le>eki. Siis awas ta korwi, mis ta kõttval seisis, pambu^ 
serooft Punutub kaanega korwi, nagu kalakauplcjail on. Sparks 
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wahtis lahkudes sekte sisu. Nüüd teadis ta, mi* wana naine 
keetis. 

„Karabatel, oma?" 
Kambata! on kõige kardetawam India kihwtifegn. Kao?-

ned peaasjaliknlt arseenikust, mitniesuaustest mürgistest taime* 
best ja suurtest sa mitmesuguste madude mürginäärmote sisust. 

Naine noogutas ainult. 
„Ta oli wäikene Poiss ja mängis kardeinoni-teradega/' 

kordas naine mehaaniliselt. 
Ta haaras korwi. 
Katlas, mis rippus üle tule, kees ja Padises, nagu tahate-

terwe segu paisuda üle ääre. Naine wõttis korwist noo,, siis 
raputas ta selle sisu oma ette Põrandale. 

Need olid lobm käesnurust pead, mudased, werised ja was-
tikul». Ta wõttis ühe sa waatles seda siiluftlnnl. 

„Tsinta Nego," ütles ta. „Keda see salwab, see paistetab 
üle? nagu must, pakataw rakk." 

Sparks tundis ära selles sawikarwas, siniselt sillerdawa^ 
tombus ühe kobrmnao pea. Tanu, prillikniulise Brahma-mär-
ssiga oli seal kuklas. 

Wana Pani läila tombu Põrandale, tõstis oma noa so 
põigiti laike sust mõlema tuimalt kiistawa maofilma tagant. 

„Praks," ütles ta, nagu torkaks ta papist karpi. Mao stl-
inaid paisu,std ette; ta lõuad awanesid, nagu tahaks ta ham-
mustada. Wanale see ei meeldinud. Ta pani kiiresti noa 
sülle, haaras inetu Pea kahe käega ja hoidis teda katla kohale, 
haaw allapoole. Paar tilka piserdnstd alla sa langesid kee. 
wasse Patta. 

„Ta mängis kardemoniteradega sa sinililledega. Ta laul 
sarnanes mestlinnn wilinale," pomises ta mõttetult. Ta kõrw 
ei tuutnud piksemürinat, mis paukus nagu püssilaeng; mitte 
tormi, mis Puhkis onni ümber. Lõppeks haaras ta 
teise maopea. 

„Rokula Poda," — nii nimetatakse ahelmadu — sosistas 
ta kähisedes. „Rokula!Poda! — kui ta sind hammustab jalga, 
sured sa weel enne, kui paistetab sälg." 

Ta wõttis noa; jälle samane lõige särawate silmade tagant. 
Sits Pigistas ta haawa keewa Pasa kohal tühjaks. Kolmas sa 
wiimane madu oli nõmmesiug, keda hindud kutsuwad Asäe —• 
ja kes tuntud India fatfdetawama roomajana. Pruunid, kah-
naksnälginud sõrmed haarasid koleda pea. 
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„Wale on suri», raecl wiÄsoum Usäel" 
Kolmandat korda teni wanake lõifc. Siis wistas ta ma° 

ixwbe jäänused rutto. 
„Mis sa teed mürgiga?" küsis Sparks. Wanas CK huulil 

mängis imeline joon, miida Sparks ei osanud seletada. „Mil-
leks wajad sa mürki?" kordas ta. 

Sätendaw Pilt tungis wana naise kustunud silmist, mi» 
meele tuletasid kobra tiistawaid silmi. Siis sosistas ta: 

„Sahiba wajab seda. 2as walged inimesed tasiawid üks
teist. Mis on mul ftttega asja, Nahim, wõi sinul? — Kuula, 
suure jumala hääl! Ta wannub needmist sahibidele ja õnnis-
tah oma lapsi." 

Noa-arm Paisus nagu Piitin-loorp ja lõõmas ta lähimaid 
meelekohal. Kramp raputas kuiwi, kuttiküimtele jarnauemaid 
sõrmi ja sundis neid awanema ja sulgema nagu raisakulli 
warba id. 

„Kes see on, fee sahiba?" 
„Üks kurat, Nahim! Ilus nagu lootos-litt, aga werehiniu-

sine „agu imetaw ematiiger. Ta huuled lõhnawad ja õitseivad. 
Mio on nelgi ja jaKmnni lõhnad wõrreldes ta hinaeõhnaa! 
Ta naer sarnaneb kaljutuwi kueiuale, sarnaneb wihma '̂ladi« 
uale suweööl. Usu mind, ta on ilus nagu Damajanti, kuid 
õel nagu Durgha. Ta keel on haraline. Ja. kõne toob surma, 
ta hingamine hukatust —" 

Sparks katkestas teda: „Kuidas on sahiba uimi?" 
Wanake kehitas õlgu. „Ma ei tea seda, Nahim! Ta tuli 

ja läks. Ta andis mutte raha. Siis läks ta." 
„Raha?" 
„Palju raha — kaks, kokn — mitu ruupiat." Wanake 

naeris rahuldatult. „Kas tahad neid näha, laps? Need on 
kõik sinu jaoks." Wanake tõusis >roew«ga maast ja lahena 
uksele. 

„Ta lonkab," niõtles Sparks. „Pahem jalg on liig lühike." 
Kui ta ukse awas, paistis loääwlikollane toälgujuga. 
Wana jäi seisma, warjas käega silmi ja waatas wälja. 
„Hall hunt on tulnud dshunglift. Ta laulab." 
Pitse mürina waheaegadel kunldi selgesti ühe kähisewa 

häälega hundi ulumist. Naine sulges ukse, siis istus ta tule 
äärde ja kuulatas. Nähiawasti oli ta üsna unustanud, millelt 
jutt oli. 
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„Sahiba andis sulle raha," alustas Sparks. „Mis eest 
ta andis sulle raha?" 

Wanake kihistas kawalalt. „Naha. sa ütled? Raha? — 
Mui ei ole raha. Hakoo on waene uaine. Ta ei tea, kas wee
rand annat on punane wõi walge. Rikkad inimesed ei ela ker-
süste majas. Need elawad kuninssate warjus." Ta kihistns 
salle. 

Sparks Polnud olnud küllalt ettewaatlik. Waua nõid oli 
läinud umbusklikuks. Nat surus alla ühe kõwa ingliskeelse 
sõna. Isslltahes pidi ta kindlustama endale wanaeide, kui tcrh-
tis teäda, mis naine teadis. 

„Ema!" algas ta uuesti. „Nahim on wäsinud ja näljane. 
Kas sul Pole ta jaoks midagi süüa. Peotäis riisi —" Ta »li 
võõrdunud teise emalikkude instinktide poole ja ei eksinud. 
Wanake lonkas ühe wana kapi juurde, mis tehtiO hööwelda-
mata laudadest, ainukese mööblitüki juurde onnis ja rõi 
nuntra suhkru-pilliroogu, maisipäid ja yamsi°juuri wälja ja an» 
dis kõik SparMe, kes sõi. Tal oli nälg ja naine tundis rõõmu, 
et teisele see maitses. 

Siis wiskus ta õlehunniku Peäle, mis hurtstkuelanikule oli 
lnagamisascmeks, sirutas «titast ja haigutas tublisti. 

Wanake wõttis õlekõrre ja pistis selle Patta. Wähe aja 
Pärast tõmbas ta selle jälle wälja ja nuusutas sinna kiige klee-
pima jäänud tilka. Siis lükkas ta Paja tulelt, kummardus 
selle üle, pomisedes tasaseid, imelikke sõnu: wõlusõuu wõi Pal-
weid keeles, mida Sparks mitte ei mõistnud. 

Wiimaks awas ta weel kord kapi ja tõi ühe Pudeli wälja, 
mille ta asetas aurawa katla kõrwale. 

Sparks Piilus nagu ilwes läbi pimeduse. See näis olewat 
harilik arstirohu Pudel, milliseid on igas apteegis. Ka etikett 
oli weel seal küljes. Ta oleks seda heameelega lugenud. Kuid 
ta ei tohtinud teha wanakest uuesti umbusklikuks. 

Wanaeit köönutas tema kõrwale onni karedale sawisiõrau» 
dale. Kui vada hakkas jahtuma, täitis ta Pudeli ettewaatlikult. 
Siis raputas ta ülejäägi sütele. Inetu wing tõusis üles, ja 
tuli hakkas kustuma. Läks ikka pimedamaks. Ta pani oma 
täe Sparksi paljale käewarrele. 

„Su tee oli pikk, einet?" kirsis fee wähe aja Pärast. 
„Mu tee oli Pitk, Nahim, ja Polnud kedagi, kes mind oleks 

toeitanud, kui mu jalg wäsis. Ma rändasin ühes päikesega 
mööda riisipõlde. Mir wari oli tuntud maanteil. Kerjused 
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lenuitasid mind ja nimetasid mind sõbrannaks ja õeks. 9ia& 
arwasid, et-ma kuulun nende kasti. Kuid ma waikisin ja PÄ-
gafin neid südamepõhjast. 

Siis tulin ma Lcchoresse ja nägin suurt maja ja ootasin 
palju palju aastaid, kuni walgenes mu juuks ja mu nahk 
muutus kuiwaks ja kortsuliseks. Wiimaks läksin ma Simlasse, 
kus seisawad lumemäed ja kus Põhjamaa mehed lambanahkseis 
kafukais roniwad mööda kaljuseid teeradu. 

Ta peatus, siis jätkas pikkamisi. 
„Siis tuli sahiba walge tüdrukuga. Tal olid kullast juuk

sed ja silmad nagu allikawesi. Ta kõne kõlas nagu lehtede 
kahin tuules. Tüdruk rääkis, sida ja rääkis teist. Ta naeris 
ja nuttis jälle, nagu oleks jumalad seganud ta mõistuse. J« 
Hakoo sai tütarlapse hoidjaks ja teenijaks, ja nad sõitsid koos 
rnlemankris, kuni nad silmasid püha jõe laineid. 

Ja wiimaks elasid nad Mahalis, kuningannade waikiwas 
majas ja walge Mtarlaps laulis ja hüppas ja tantsis ja noppis 
lilli ja ehtis pärgadega ennast ja wana Hakood. 

Ta naeris nagu laulnräästas, kui tuleb kewad ja kõneles 
llhwidegll ja noorte Põdrawastkatega. 

Ta samm kajas wastu terwes Niahalis, ja inimeses) arwa-
sid, see olewat räni, kes magad all kaewu Põhjas, ja kartsid ja 
jooksid minema. 

Aga Hakoo ei kartnud tütarlast, sest ta teadis, et sahiba ta 
tema kätte oli annui»/ et kuningas seda tahtwat. Vhere Singh 
ise oli seda talle ütelnud." 

Wanake näis järele mõtlewal. Ta Pea wajus alla; ta toe
tus raskemini wastu ©Parisi õlga. 

Koldel hõõgusid weel ainult mõned söeld. Nike oli möödu-
nud. Sparks oli wäsinud. Ta oli Päewa ja öö läbi töötanud. 
Ta liikmeisse asus tinaraskus. 

Retkeks sulges ta silmad, siis aga kogus ta ennaft. 
„Kuidas oli tüdruku nimi?" küsis ta. 

Wanake wastas: „Tüdrukut hüüti Mabel. Ta isa oli wä
gew sahib all mere ääres. Tal oli suur maja sammastega ja 
heledate akendega. Tal oli suur aed ja sada teenijat. — Nii 
kõneles tüdruk mulle. Aga ta ei teadnud, kuidas oli ta isa 
»imi. Jumalad olid tumestanud ta waimu." 

„Ja mis sai walgest tütarlapsest?" 
„Mis sai temast?" kordas wanake. Ta ei »nastainid. Ta 

näis jälle laugemat unne. 
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„Mis foi tütarlapsest?" sundis Sparks. Seal ulatus wa-
nake ta kõrwa jimifie ja sosistas: 

„3BaIge tütarlaps suri." 
„Suri?" 
„Jah — ta suri. Kuningas tahtis, ri- ta sureb. Ta saatis 

Valdeo." 
^>Parks tundis, kuidas wanake wärises. 
„Baldeo? — kes on Baldeo?" 
Naine waikis hetke. Siis sosistas ta waewalt kuuldawalt: 
„Ära fiifi! See ci too õnne. Kuula!" 
Ta julges waewalt hingata. Spnrks kuulatas. Ka tema 

hingas tasemini. 
„Ma ei kuule midagi," pomises ta. 
Äkki karjatas naine. Ta tahtis tõusta, põgeneda, kuid 

langes jälle kokku. „Ta on siin, ta on jälle siin!" 
Sparks tundis õudsustunmt. T,a pani oma kae ümber 

wiletsa keha, mis wäänles nagu palawikus, — nagu tahaks ta 
teda kaitsta. 

„Dshnncfli isand, Baldeo, kntsub mind — jumalad, 
aidake!" 

Ta hambutud lõualriud lõid üksteise wastu. Ta fwrus end 
kõwasti mehe rinnale. .' 

Kas see oli õnnetu naise südametuksiimine, wõi oli see ta 
enda oma? Ta ei teadnud. 

Qled sahisesid. Seda tegid rotid, kes Indias ei Puud':, 
kusagil. Kaugel karjatas öölind. — Wana naine oli jäänud 
rahulikuks. Ta näis magawat. Sparks ei liigahtanud. Ta 
oli surmwäsinud. Raskus lebas ta peäl. Ta aju töötas Puh. 
kuseta. Ta ei wõinud sulgeda silmi. Ta kuulatas pimedasse. 

See oli õudne öö. Ei tahtnud lõppeda. Waikus oli õulbne. 
Kas oli tõesti waikus'? 
Sparks sirgus. Ta sängitas wana naise, kes nagu kiwi 

lamas ta rinnal, õrnasti enda kõrwale õlgedele. Siis waatas 
ta jälle pimedusse. 

Kui lükkaks Plllmirohumati akna eest. .Eui läheks ja wee° 
daks öö onni ees lageda taewa all, nagti ta seda tihti juba 
teinud. 

Ta kaalus järele. E i ! Ta ei wõinud. Seletamatu tund-
mus sundis teda. Lõppeks heitis ta tagasi ja kuitlatas. 

Jällegi! 
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Ta ei teatnud, mis see oli. Ta surus sügawnmQle oiged 
ßleö sahisesid ta all. «õit oli waikne. 

Higi tõusis ta otsaesisele. Ta tuuois ftlgesti, kuidas f« 
muutus niiskeks ja kleepuwaks. Kuid ta ei wõinud seda Piiö-
kida — ta Pidi ikka midagi kuulataina. 

Mis kuulis ta siis õieti? 
Ta oli seda juba kord kuulnud. Tõepoolest! Ta oli seda 

nkekord elus kuulnud. 
Kuid kus oli ta seda kuulnud? 
l a mõtles 
Õige — karraga tellöis ta: seal saarel. 
Mahalis, Zcuanas. 
J! us oli jälle basseini äär mustade pärlitega. Se« 

basseini weripunane äär ja waikne, walge kuju kollaste juus» 
tega, mis wees looklesid — surnud tähesilmadega. 

Ja seal oli rotunde. 
Mfanl» Jumal! Kihin, naerukihin oli see! 
Nagu seal ülewal rotundcs. 
Jah — seesama oli, mis ta kuulis — sii». 
Ta fOrtoal magas wanale, kõwasti ja rahulikult. Ta ei 

liigahtanud., ta ei kuulnud kihinat mitte — koledat kihinat! 
Iparks rahusti!«, et wanake ei kuulnud seda hirnnlära'-

wat kihinat. 
Kitid ta ise kuulis. 
Kas tuli see ülewalt? 
Ülewalt? — Seal oli wana. Puruks rebenenud tekitükk j« 

siis — onni katus. 
.Mudas oli wanake ütelnud? Dshungli isand — nii see osi: 

Baldeo, dshungli isand. 
Sparts ajas silmad Pärani sa wahtis Pimedusse. 
Pimedusse? 
Aga polnud su pime. Hurtsikus oli walge. Päike paistis 

igast wõimalikust august sa praost sisse. Tõesti, oli hele pae-
wawalge. 

Sparkö hüppas üles ja raputas õö õndsuse endast, nagu 
koer raputab ennast weest, «üllesse ta kukkunud. Kas oli kõik 
olnud ainult uuenägn? 

Ei — seal paistsid sinised musliiniräbalad, mida wernafc 
kandis särgiks, õlgedelt. Mullapõrandal lebasid õhtusöögi jõö = 
nused, mida wanaeit talle ette annud. J a seal seisis katel — 
sa — sumal tänatud, seal oli ka toeel arstirohu Pudel. 
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Nagu waras hiilis Sparks selle juurde ja waatas Pudeli-
lest. Ta heitis Pilgu etiketile. „Simla!" Ta pistis pudeli mür» 
giga oma tshadderisfe. „Simla! Kas sahib ci tutuud 2iiulast, 
nhes walge tütarlapsega." 

Ta noogutas. Näme ütles „Simla" — Saame lohe teada. 
Ta pöördus naise Poole, kes ikka weel ünagas. ,,.<§e, ema!" 
Wanake jäi liikumatuks. 
Ta astus 'lähemale. Äkki põlwitas ta tema kõrwale ja tük-

5as õled tagast, millesse ta Pruun nägu oli wajunud. Siis 
Kaaras ta naise Pruuni käe. 

„Su<rnud!" ütles ta wähe aja pärast. „Suri minu rinna 
peäl." 

Ta tõstis õrnasti naise pea iiles. „Wäe:«, umua olewns! 
Ta suri hirmu pärast." 

Ta surus ta silmad kinni, mis ikka näisid weel ootawat mi-
bagi koledat. 

„Baldeo käis siin. Ta nõudis jälle ohwri. Seekord oli 
'ee Ha koo." 

* •:• 

* 
Mr. Nlchavo Nolby oli ilana uiahejufstumisteta saabunud 

Nagalpuri. Ta jäi sinna kaheks Päewaks. Siis reisis ta edast 
Kalkuttasse. 

Tee Peäl juhtus tuntud raudteeõnnetus just Äloghal-Sara 
\aama ees. Kahtlaseks jäi, kes kandis süüdi selles. Ühed 
fõnelesid ametnikkude lohakusest, teised kehitasid õlgu — iga. 
lahes oli mr. Rolby elusana ja terwcna, kuigi seitsme tunni ja 
kolmekümne seitsme minutilise iviiwirusega jällegi jõudnud 
Kalkuttasse. 

Sealdah jaamas wõttis ta looornnehe ja sõitis oma wa» 
nasfe korterisse Granid-hotelli, kus ta telegraasitoel oli tellinud 
Oldale toa. 

Tähelepanu wäärib, et mr. Rolby, sest ajast kui ta ära oli 
Nagalpurist, sai taga aetud igasugustest õnnetustest, mtda ta 
iüll eriliselt südamesse ei wõtnud, kuid mis siiski põhjustas 
ieattid ebamuaawuse tunnet. 

Esiteks mainitud raudteeõnnetus, siis kohe Sealdah jaa» 
mäs pidi sõitma ta Peale mingisugune auto. Ainult tänu Dick 
Nolby meelekindlusele õnnestns hobust tõmmata kümne sentit 
.'ueetri kaugusel ümber hullunud auto ja niiwiisi uääse&a kokku 
võrkest. 
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Eriti kõrgelt hindas ta weel oma teenet, et oli saanud wee« 
«ega wirutada tielliskiwiwärwilisele juhile, kes juba irwitas, hee. 
hoobi mälestuseks wastu kolmekümmend kahte Palsastawd 
hammast, — siin juures kahetsedes, et üks india Piitsawars ei 
jõua korda saata suivrt. 

Hotellis sündis õnnetus liftiga — mis peatus ja äkki kot 
mandalt korralt alla lendas. 

Õnneks istus seal sees ainult koegi Pikk, ruudulises iili» 
konnas Inglise ilma-rändur, kes murdis põtweluu ja kaks kül-
jekonti. Ro'I&U tuli täpselt üks sekund hiljem, kui et oleks wõi-
nud kaasa tcha seda kukkumist. 

Üldse näis, nagu oleks tal lõpmatu ligitõmbe wõime kõigi 
rist- ja Püst°Io>odis kehade wastu, mis otstarbetult ja ootama-
tult sattunud iiikuma: 

Kas kogu müürikiwe, wõi Paar tientnertt raudlaite mõne 
ehitatawa hoone küljest libisesid, wõi langes mõne terawate 
äärtega reklaamisilt hindu äri eest wõi saabus jälle kokkupõrge 
metfiknte Asfamese härgadega. 

Mr. Rolby ei wõtnud seda mitte traagiliselt. 
Kni ta aga ühel õhtul jalutas Maiidanis ja rõõmustas oh. 

tu jaheduse üle, mis eemale peletas moskiitod, siis sünnitas 
talle siiski natuke ebamugawust, kui talle ühest laktusetihniknst 
tallale kargas keegi must kass, kel Peale terawate küünte weel 
küüsis ka Pikk nuga oli. 

„Niisugune asi seisab naljast kaugel," mõtles Dick Rolby ja 
wirutas mõistmatule Soomale kõrwahoobi, nii et mees Peaaegu 
jõudis oma tnhande jumala kõrgemasse waldkonda, ja kaotas 
ühe ninaluu; õnneks mehel, et ta omas kõigest ühe. 

Järgmisel päewal teatas meie sõber ennast Veadoni 
tänawal. 

Mr. Le Fevre istus oma kirjutuslaua ees, tal oli kübar 
wiltu peas ja ta oli nähtawasti kõige Pahemas tujus. 

Kui ta Rolbyt nägi, läbistas ta näo mingisugune imestuse» 
joou. 

Ta tõukas Pikad, kuiwad jalad kontoriistmelt wälja ja söös
tus Nolby juurde, kes seisis ta ees oma täies suuruses. 

„Ah", ütles ta. „Mr. Rolby! Olete jälle tagasi? Ja rer» 
wena — nagn ma näen." 

Ta naeris hääletut naeru, mis Rolbyl ajas were süda-
messe. 
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„Ternoenll, mr. Se gjetore!" wastas ta. „Olen wäga terwe, 
nagu teie näete — täiesti terwe! Terwe ja heas meeleolus." 

Leise nägu tõmbus grimassiks. 
„Näib teile imelik, mr. Se Fevre, oks ole?" Jaskas Rolby. 

€n, wõib olla, ka imelik. Arwan, on ka inreüf." 
Jälle naeris ivana oma kähisewat naeru. Ta nrõõtis ainsa, 

pika pilguga kõrge kaswuga ameeriklast. Ta kitsad huuled 
Wiksid weel kitsamaks. Tuhat moldikest tantsisid ümber suu ja 
kidusid jälle. 

„Tore poiss!" pomises ta. „Kindlasti — tore Poiss!" 
Jällegi lendas noolcsarnane ussisiilk koledatest külmadest 

silmadest, mäs näisid kuuluwad kehastatü,d põrgu-õelnsele. 
„Kas teie ei soowiks platsi wõtta ja teatada!" 
Dick Nolby seisis nii nende silmade wõlu all, et ta istus 

wagusalt nagu tall, kuigi ta oli teistsuguste tundmustega ets« 
timntb üle mr. Se Fev« läwe. Ta teatas „Tara Thonrssioni" 
reisist kuni üles Dschhilamini, Unaradpurist, mr. Vadgerist, 
kõigest ja igast ühoft ja, lõppeks, oma seiklusest elewandiga temp-
iis ja «nn pääsemisest. 

Esiteks rääkis ta kulinalt, äriliselt; siis soojenes ta. Ta 
täiswereline näoioärio wälwus tumedaks, ta snured, hallid, 
niiskeid silmad leegitsesid, kni ta kõneles saadanlikust pettu
sest, mille ohwriks tn peaaegu langenud. 

Aga, samal ajal, mängles ta klassiliselt wormitud suu 
ümber peenike Pilge, mis sanial ajal külge tõmbas ja eemale 
7001X0.*. 

Nüüd wahtis wanamees nagu wõlutud oma »vastase näkku. 
Ta kiwine nägu sai pehmemaid jooni. Wiha-naeratus taandus, 
asetudes heatahtlikkusega, jah, imetlusega, mäs wiimati muutis 
êvwe mehe. 

„Torc poiss!" pomisesid jällegi ta kõwasti kokkupigistatud, 
sinaka swalged huuled. 

„Julge, — kuninglik! Tee ei karda kuradit." 
Ja jälle ringlesid ta maosilnuid mööda terwet toredat inehe-

5nju, otsides, Paitades, imetledes. 
„Oleks olnud tast kahju. Iiiniala eest! Kahju. — Ma 

usun, ma wõin keda tarwitada." 
Suure grimassiga iviskus ta tagasi toolile. 
„Saate oma tasu kontoris, sir! Pöörduge mr. Parteri 

^« le ! Mui on kahju, et teil minu teenistuses tul i ebamuga 
wiisi, mis küll teenistuse endaga ei omanud midagi ühist." 
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Nolby tegi käeliigutuse. 
„Ja — lahju, ma ütlen. J a edasi, otselccheselt kahin, et 

teie minu teenistusest tahate lahkinda. Ma wõin wrwiwda 
messi nagu teie." 

%a kõrge saltsetlhääl oli kaotanud kõik kriiskatoa. Oli 
omandanud täie, metallise kõla. Oli nagu aleks isegi liitunud 
sellena rinnatoonid. 

Nolby märkas seon. rima õieli endale sellest aru audiimta. 
Ta tundis hului selle imelise inimese »vastu seal toolil. Kut,» 
das ta seal istus, oma wiltsas kuues, kortsuni,d särgiesisegal 
Naeruwaärt — see moes imponeeris talle. 

n minul on kahju, mr. Se Fcbrc", algas ta. Pärast seda 
kui ta end naiuit'e kogumid, „aga — teate: olen ainult asenda» 
mid kapten Browni --~ ainult asendanud. Mul Pole midagi 
teha, mr, Le Fevre! Kuulun Damuda sündikaadi juure. 
Teate." 

„Nean. mr. Nolby! Tunnen teie kac,nandikkl! ja tean, nüs 
seal loote." 
Rolby suu ja nina lätsid pärani lahti. Sest mr. 2e ^evrc 

tundis mäetehaste arenemiskäiku paremini kui ta if-c. 
Kas pidi ta roJjJem ittte*tama mehe kanbrnclicliffubc u>õi 

telsin liste teadmiste üle. Jupiteri nimel! Nii wnis ainult 
kõneleda spetsialist! Täiesti kompetentne isik. 

Mr. Le Fevre tundis kaeloandiktu nagu oma taskut. Ta 
readis, kui palju produtseeriti iga aasta gaasi ja õlisütt, tun» 
des aktsiate-kapitali kõrgust ja laenusid ja diwidende: ta kütis 
tehaste juhatuse rahakorraldust, kütis alandlikke ja aiaalikke 
referwe, kõneles tarwttamiseolude kõiluwusest ja nii edasi. 

Õudne mees teadis kõik, ja Rolby Niaatas unestufega laia, 
neljanurgelise otsaesise Pccrfc, mille taga kuhjatud sellised 
readmised. 

Kubd milliseid tulewiku »uäljawaatetd, millise hiigla siht 
kawn ta laotas wälja Nolbn ees — Programmi terme söe-
kaubanduse haaramiseks'. Ameeriklane tundis instinktiiloselt, 
et mees oli tabanud naela pea Peale. 

Dick Rolby oli kaasa kistud julgest mõttelennust. „Aga sel-
leks läheb maia raha, Le Fevre! — Palju raha", arlvas ta 
lõppeks. 

„Naha?" Mr. Le Fevre naeris. See oli põlga»» naer. 
„Raha, mr. Rolby? Raha. —• Ei! Tahtmine on peaasi. J a 
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meie tahame. Külastage mind homme, sir! Homme, minu ma» 
\aä Maidaui ääres. Chowringhee-Road, number 60. Palun. 
Seal räägime kõigest muust." 

Dick Rolby tuikus peaaegu, kiu ta sammus jälle üle läwe, 
millest ta äsja nii wõim: kiri Mast üle oli astunud. 

Punane ulaan ukse all ivalioepostil higistas. Pole mugarn 
seista üheksakümnewiie kraadises sialawuses paari Toddy-palnli 
«lll. Suur õnn, kni möodüib Poole tunni takka mõni orawat', 
kuberneri aiast. 

Härradel jahedas toas oli ses snhtes Parem. 
Nad istusid suure, rohelise kalewiga kaetud laua taga. Laud 

oli kaetud Paberitega. Meie tunneme mõlemaid härrasid Eeas-
tern Bengal Railway esimese klassi kupeest. 

„Näete", ütles wanem härra peenikese, hõbcjuutselisc raassi-
peaga, „näete, mu »valik oli õige." 

Teine kummardus. „Seda wõis oodata, mylard! Teäda-
anne atmab meile terwe salawandeseltsi niidid katte. Nüüd »waia 
ainult tegutseda." 

Gsiinene noogutas. „Arwan", ütles ta, „meie ei uola ena i 
kauem. Mr. S., ma arwan S. 37, soowitab kiiret tegutsemist." 

„Wäga hea, mylord! Ja mis on teie hiilguse käsud?" 
„Palun, andke mulle esiteks klaas wett. Täna on soe. Ar-

wan, peame asuma asja juure teatud tagasihoidlikkusega. Seo 
asi on — nii wäga õrn. — Poliitikas — ja siin on just tege-
mist poliitikaga, on alati peen tunne ja tagasthotdlikkus õigel 
kohal. Teate seda ise kõige paremini, Selvey." 

Adjutant kummardus waikides, ja teine jätkas. 
„Hea, et meie tunneme asjaasalisi. — Ma ütlen: tunneme, 

kuid meie ei wõi neid kõiki lõigata üle sama kammi. See oleks 
wäärsamni. Waadake siia: 

Terwe nimestik radfhadcst ja kõrgetest härradest, eesotsas 
üts kõige wõimsllnmtest. 

Ta mõju ulatab Dfchhtlamist Trabancorini. Ta kannab 
suurt nime Indias. 

Kui nimetatakse scka nime, tuksuwad sadade tuhandete hin
dude südamed kiiremini. 

Selle juures on ta weel meie liitlane, meie parteikaaslane. 
Asi peab ette wõetama erilise taktiga. Muidu wõiks keisri-

riik ise hakata kõikuma. 
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J a wiimaks — fee mees seal tagaplaani?!! Teie mõistate?" 
Teine noogutas. Lord jätkas. 
„Eile sain telegrammi, mis sooivitab sellele mehele kõige 

suuremat »vastutulekut. 
Lõppeks, meie hoolime siin ju ainult enda kitsastest oludest: 

oleme rõõmsad, kui siin kõik rahulikuks jääb. Peame hoidma 
silmas silurt terwikut. Ka see on raske töö. — Mitte ainult 
Aasias wõi Aafrikas 

Äga pöörame selle mehe juure tagasi. Mõtleme ainult, 
mis tähendab üks suletõmme tema poolt." 

Lord oli püsti tõusnud, ja astus aknale. Ta koputas när-
wiliktu marssi rundu pihta. 

Lõppeks pööras ta ümber ja ütlee-: 
„Ei, meie ei wõi midagi teha temale. Meie ei tohi isegi 

mainida ta niine. Tema peab jääma mängust wälja. Tema 
on puutumatu. Teie mõistate mind, Selben." 

See noogutas jälle. 
„Hea, kutsuge härrad. Ma teatan neile oma kawa. surid 

enne walmistame selle. Palun, kirjutage." 
Adjutant wõttis luldse täitesulepea. 
Lord dikteeris: 
„Esiteks peab rolwad ja warustuse Kola Mahalis konfis-

keerima. Kohe ja ilma tähelepanri äratamata. Piirikiisimris 
tuleb korraldada hiljem. Ei tohi jääda otsustamatuks, et saar 
kuulub Walitsuse territooriumile. 

ilisategijald wangistada. Peawad tundma õppima seäduse 
waljust. Politsei saab äratõmbe nimestikust. Kas olete? —" 

Adjutant jaatas. 
„Edasi — radshad! Si in aitab ainwlt kohane »vägede 

kõrwaldamine. Nagalsiuri peab eriti silmas pidama — wõi — 
— jätke Naga lp ur esiotsa kõrwale. Piits ja suhkrusai. 2ft> 
WÕTI, wiimane on siin parajal kohal. 

S i r Dudley Whitrington on selleks paras mees. Bullock 
ei kõlbanudki. Tegime wea, et saatsime tämä üldse. 

Ütelge, kas on maharadsha juba käinud Inglismaal?" 
„Niipalju kui mina tean, myloed, mitte." 
„Snurepära<ne, aimas Selveh, päris suurepärane! Nüüd 

kutsuge. Palun, härrad!" 
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Mrs. Nullib»» modelleeris parajasti oina imeilusat pahe
mat PöidlaNünt, kui toaneitsi sisse astus ja andis talle hõbe
dasel kandikul kirja. 

Oli ikka weel liig Palaw lugemiseks — sellepärast ta kat
kestas oma toimingut ainult niikauaks, et oma kannikese-
silmad igatsewalt üles lüüa ja küsida „kellelt?" 

Tiis wajusid ta mustalt narmastatud õrnroosad laud jäl-
legi sinistele tähesilmadele alla ja mrs. Sullivau Pühendas 
ennast jälle wäikesele meistritööle «ma pehme, walge käe Päidla 
kallal. 

„Mr. Swartboy tõi kirja, madam! — Mr. Rolby teener", 
õhkas kammerneitsi ükskõikselt. Kuid ta ükskõiksus asetus pii-
roimaru imestusega. 

Sest mrs. Sullivan oli ühe tõukega sööstunub üles sohlnalt. 
ict tore. laisk seisak oli kadunud. 

„Mr. Rolby teener, sa ütled?" 
„Jah, madam. Mr. Rolby saadab terwitust armulisele 

vrouale. Härrad külastawad kimTne minuti jooksul." 
Mrs. Sullivan haaras kirja. „Surm ja needmine!" fisis-

tas ta sätcndaw^walgete hambarüdade wahelt. Ta nägi wäga 
kuri wälja. Wähemalt möönis Preili Eveline seda paar minu-
tit hiljem köögis ja wõrdles „wanamoori" — nagu mrs. Sul-
livani ebaloogiliselt ja sügawas usalduses köögis nimetati — 
naissoost inimsööjaga, kes Parajasti walmis hakkama õgima. 

Soe naissoost inimsööja kiskus kiiresti kirjaümbriku lahti. 
2eal sees oli üks nimekaart. 

See oli üks lihtne, inetu — Preili Eveline möönis, samus 
must —• nimekaart. 

Aga see mõjus mrs. Sullivani Peale täiesti ullatawad. 
Sest ta wahtis kaarti, nagu ei tahaks uskuda enda silmi. Koik 
wärw näis ta näolt olewat lahkunud, nii et see nägu sarnanes 
ilusale surnumaskile. Wrluilistc sõnmedega pööris ta kaardi 
ümber. 

Siis luyes la peailkirja ja wärises. Ta tundis ent» willet
sana. 

„Kiiresti, Eveline, klaas wett! Mul on halb! Issand Ju» 
mal! Siis tooge ometi!" 

Kui toatüdruk karaihwiniga tagasi tuli, walas mrs. Sul
livan endale kiiresti klaasi täie. Klaas wärises tal käes. Ta 
jõi. 
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Siis pani ta tarahwini jälle lauale, Pühkis fuuib siidise 
tašfitröiiktaga, a&tuž peegli ette ja korraldas juukseid. Nüüd 
nägi ta Peaaegu liigutatud wälja, ja ta silmad särasid. 

„Tänan teid, ©Uriine!" iitles ta. „Kui hül-rad tuileivad, 
wiige nad wastuwõtu tuppa ja teatage mulle!" 

„Wäga hea, madam! Arwan, nad on juba seal." 
Mõni minut hiljem istus mr. Nolby mr. Öe Fevrega mrs. 

Nullidani wõõrastesaalio. 
Mr. Le Feure ei näimild mitte Palju teistsugune wälja kui 

oma kodus. 
Mr. Rolby hiilgas elegantses cutaiuahs, mis Pärit oli 

keiserriigi kõige esimesest rätsePacrtVljeest, ja mis oleks wäike-
JeHe l'ord Tarletonile toonud Pisarad silma. Xa oli südamest 
rõõmus, et jällegi wõis olla Nagalpuris ja näha daami, keda 
ta oli lugenud kõige ilusamaks naiseks terwes wiies mandris. 

„Ma ei teadnudki, et teie temaga su^ulaue olete, mr. Öe 
Fevre", algas ta uuesti. „Jupiteri uimel! Qn nii kena näh° 
tua. Kadestan teid. Terwe Nagalpur cm tast sisse wõetiad. 

Mäletan, nagu olleks see uina ofuud, kui Toniiuy teda saa
rel maha tõstis mrni Frist. 

Poisid olid läbi omadega — lihrsalt läbi! J a daamid — 
ütlen teile, mr. Se Fevre, daarnidri katkesid kadedusest korseti 
traadid. Eriti Floy Golightlr/l, wäikese! komissari tütrel. 
Wäike miss Floy oli päris tige. 

Qn wäike, tige, roheline aljw, see miss GMghtlh. Aga 
toaga rikas. Ainuke laps, ja Walitsuse komissar on ikka wäga 
rikas. Aga mina ei wõi teda kannatada." 

Nii lobises Dick Nolby, kaua mr. Le Fevre kuiwatas õtsa» 
esist oma suure ruudulise siidist taskurätikuga. 

„Mrs. Sullidll^u on minu õetütar", arwas wana härra. 
„Kui ta mees suri, wõtsin ta oma juurde. Ta juhib minu ma
japidamist. Ka ta wend töötab minu kontoris." 

„Ja miks tuli mrs. Sullivan sõjawäepuukti", küsis iga. 
westi liudishiimullik ameeriklane. 

Mr. Le Fevre tegi grimassi, millesi Rolby aru saada ei 
wõinud. „Ta on siin minu ülesandel Sest peab teile olema 
küllalt. Aga — seal ta on." 

Jah, see oli mr. Sullivan. I lus nagu alati. Mr. Rolby 
oli üsna wõlutud, ja isegi »oana rahamehe rööwlinnu-nägu 
rais soojenewat. 

7« 819 



Istuti. Mr. £c Fevne fel«tns oma Letütnle, mispärast tn 
saabunud Nagalpuri. Tahtwat ^külastada süekaelnandikku Da-
mudas ja õhtul kokku kutsuda mäeasjauduse iuhabuOliilkinotc 
konwerentsi. Ka oma lõctürrcga tahtwat ta kõnelewa. 

„Wõid juba arwata, millest ma kõneleda tahan." 
Siis rääkis mrš. Sullivan, kuidas tema käsi luahepeal rai. 

nud. Ta tundis terwet Nagalpuri linna klatshi . 
Kuidas lord Tarleton •feinimd enesetapmisekatse, kui ta tio-

tõsi kcô laside läinud wiltu. 
Kuidas Tommy Dodd wiinmsel garnisonipidnl jällegi toomid 

korwi Florentine Golightlylt. Olewat kahekmnneneljas 
kõrw. Kahekümnewii cn da ajal kawatsewat teha wäikest jun-
Mis. 

Kuida;, major Dashwood, kellest wõidi tõendada fõifie 
inuud, kuid mitte abielutriüU'dust, alelvat miss Dalrymsile ära 
wahetanud oma koolitüdrukuga. 

Ta teadis kõike ja kõike. J a Nolby naeris liigutuse Pisa-
raid, kui mrš. Sullivan jutustas warietLeötiwa näoliigultuste^ 
ga, kuidas wäike Boyssie Knickerbocber ära söönud ama ema. 
rnfipwuöri. 

Wiimaas tuli ta ise järjekorda. Rolby kõneles oma sõi-
dust „Sara Thompsonil", wana paadi kirjust meeskonnast ja 
maudlaudu saublnnisest Anaradsiu,ri, Athon Siwai Madko 
Singhi asupaika, Pühwlikärul. 

Mrs. Sullivan kuristas nagu kuldpõrnilatuwi. Wahest 
kurises nagu kassike, kes mängis» sülelapsega; pea ujusid ta 
lillcsilmad pisarais, nagu woolawad safiirid, kui Rolby kõne
les mia kohtamisest tigeda wanahärra ga — etewandiga — 
templis. 

Mr. Le Fevre köönutas oma bombaytovlil, waatles mflfe« 
maid oma austrisilni,lldest ja tegi selle juures iseäralise näo. 

Just kui Nolby oma seiklusega raudtce'! ja Sealdah jaamas 
walmis oli, kui ta just kõige Pagemas meeleolus oli, laskis end 
teegi teatada. 

See oli'mr. Sparks, kes soowis kõneleda mr. Le Feurega^ 
„Rat", hüüdis Nolby waimustatult. „Rat Sparks! Kas 

see jälle on siin. Suiurepärane! Teie tunnete teda, mr. Le 
Fevre?" 

Mr. ue Fevre eitas, ja Dick Rvlby naeris salaja endamisi 
tuna ta teadis, et salaimsi wälja ei tohi lobiseda 
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Ipuüts astus sisse. Oli nälja, et ta alles praegu tagast 
pöördunud reisilt. Ta terwitas Ne Fevrei ja ta õetütart ja 
andis Rollbyle südamlikult kätt. Siis pöördus ta »ma kindlal 
ja julgel wiisil esimese boole, öeildes: „iPaluu wabaudada, sir, 
et teid üles otsisin siin. Aga minu asjaga on rutt. Teie Ho-
tellis sain tead«, kuis teid wõin kohata. Mrs. Sullivan lubab 
wistiM — " 

„Kindlasti, sir! Eemaldume — mr. Rolby ja mina. Mr. 
Nuilby arwatawasti ei karda minn seltsis." 

Ta naeris, ja Dick Rolby seletas kirgliselt, et ta täijad 
nõrgal tulel pikkamisi praetud saada, kui ta mrs. Sullivanile 
ei järgne kuni maailma õtsa. 

Sparks katkestas waieluse palwega, et härrased wõiksid 
jääda. Mis ial teäda olewat, ei olewat kellegi saladus. Ja, 
ta isegi Paluwat nende jnuresoleku<t, kuna ka neisse Puutuwat 
tema lugu. 

J a ta siledal näitlejannal lebas nagu rahuldus, 
kui ta lõpetas. „Uskuge mind, olen rõõmus, et kohtan teid 
kõik koos. Paremini ei wõinad ju sugugi minnagi." 

„Nii siis, edasi tekstis!" arwas Rolby ja toetus raugawalt 
kenas bombaytoolis, nii et fee ragises. „Edasi, inimene!" 

Sparks pani parema põlwe pahema peale, toetas lõua 
käega ja heitis mrs. Sullivanile kiwe, uuriwa pilgu. 

„Kahetsen wäga", algas ta, „et pean weel kord tooma 
tapeedile wana loo surnud ränist." 

Mr. Nolby sihtis äkki silmad sõbrale. 
„Kas see ikka weel ringi käib?" küsis mrs. Sullivan. 

„Usun, mr. Nolby on ta waese hinge lmmstuuud." Ta silma, 
rerad kitsenesid, saatsid wälja sädeine. 

„Ei, lady Maephersoni waim Pole ikka weel leidnud rahu!" 
„See läheb pikapeale igawaks, arwan", Ivaskas teine. 
„Hüwa", wastas Sparks, „wõin tondiloo ka ära jätta. 

Iseendast Pole ta miski muu tui ainult sissejuhatus." 
Ta Pöördus mr. Le Fevre p'oole. „Kola Mahalis —" 
„Ko>la Mahalis?" katkestas fee teda. 
„Ja, Kola Mahalis — teie tunnete Kola Mahali, sir?" 
„Mis on selle Kola Mahaliga?" 
„Seast leiti —" jätkas Sparks. Ta tegi wäikese peatuse 

ja waatles mr. Se Fevre nägu. See aga jäi liikumatuiks. 
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„Mis leiti seni, ftr?" küsis rcchantche jäine hääl. Mrs. 
Sullivan naeris Pohjnsctu'lt. See polnud äsjane tuwitefc 
surm. See kõlas karedalt, nii et mv. Nolby imestanuilt iile« 
waatas. 

„Mis seal leiti?" t&cbää mv. Le Fevve. 
„Seal leiti surnukeha, sir!" 
„Äh — surnukeha!" Hääl oli ttttttubmaeb med jäiseniaks. 

„surnukeha — see i>o<le ju Indias mingi haruldus." 
„lihe tütarlapse surnukeha — ühe walge tütarlapse laip 

— sir!" 
„Meie kõik peame surema", ütles jäine hääl ükskõikselt. 
„Tegemist on mõrtsukatööga." 
Mr. L-e Fevre kehitas õlau. „Peatsite pöörduma politsei 

poole." Xa tähtis üles tõusta. „Minu aeg on ivaga kallis." 
„Wagn kallis!" rääkis >mrs. Sullivan loahele. 
„Ei puutu asjasse." 
Nõimas pilk rändas wäilesleft ropekatest silmadest. Spartc-

tundis selle pilgu »võima. Kuild tn jätkas. „Ma palun Paar 
minutit 'kannatus,, SftB mõite teie ära näha, kas minu jutt 
wäärib ajakulutust wõi mitte. Tuhin ma edasi kõneleda?" 

Mr. Le Fevre noogutas ja Sparks jätkas: 
„Tütarlaps on ära kägistatud. Mõrtsukas Põgenes, kuigi 

mr. Nolby haaivas teda oma Püssist. Kes wõi mis see mõrt» 
sukas on, ei tea mina. 

Tean ainult, et ta nimi on Naldeo. Kuid ma tean, kes teda 
saatis." 

„Siis teate enam, kui politsei ja kohtu-uurija kokku", hei» 
tis mrs. Snllioan wahele. Näis, naa» hakkaks ta nüüd tund. 
ma huwi. 

„eecin sa", annas 3parts ja naeri-:-. 
„Kas olete detektiiw, mr. Sparks? Ma poleks Pidaiued 

teid nii kardetawaks inimeseks." 
„Minugipärast, oletame, et ma olen salapolitseinik." Mrs. 

Snllivan tahtis midagi wahele lausuda, kuid mr. ße Fevre 
segas end wahele ja sundis Sparksi kõnelema lõpuni. Tal ei 
olewat mingit hinwi teada saada, kes on mõrtsukas ja kes teda 
palganud. 

Sparks alustas jälle: „Tapetu oli urnbes seitseteistkümmend 
aastat wana, tal oli Pikk, blond juuks ja sinised silmad. ea 
oli sale ja peene kehaga; ta nägu -—" 
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„Tal oti talli5, kallis nägu. mr. Se gebiel Ma ei wõi ieba 
iialgi unustada", katkestas teda NoWy toimä'liseLt. Kuiid 
Sparts ei lai'knno tal edasi fõnefeoa. 

„Tüdruk nimetas end Mnbe ÎW." 
„Mabel?" küsis mr. Le Fevre. „On palju tüdiuturd, s.u. 

nimi on Mabel." 
, „Ja, Mabel. Ta otas ühe hmkiraristaa Hoia Mchalis. 

Nhes onnis, mis seisis wanu zenana sees. 
Mõlemad elasid sea>l ligi kaks aastat raheses i peidetuna." 
„Knit taate seda nii täpselt?" katkestas mrš, 3u2it»n 

jälle. 
„Ma trninen nimM seda ajasmnkti, millal Kala Aiahal 

wõttis wasiil oma mõlenmd elanikud", wastaa Tparkv. „Tee 
on lihtne." 

Mrš. Tullinal, tõusis sowinalt, mille IpeeA ta sein täixamb. 
Tn tõmba* eesriide kõrgele ja waatas wälja. 

Weereiu päike jättis põrandad pikad weretawad ribad. 
„Qn palaw", õhkas mrš. Sullivan. „Ma whaksin, et päike 
õleks juba loojas. Kas teie warsti pole lõpui, sir? Mu 
wanker on tellitud päikese weerrlks." 

„.kannatust, ainult mõned sõnad weel", wastas 2partc- ja 
waatas järelmõtelikült daami warju, mis wälja paistis puna-
selt tagaseinM. Siis jätkas ta järelmõtlikult: 

„Hatoo — nii oli hindunaise nimi — oft tütarlapse tee
nijanna. Aga mitte ainult teenijanna, waid ta waliuur. 
3?iisuglune wangiwcxlwur, ma arwan. Sest lvang oli walge 
tütarlaps, wõib olla sellepärast, et ta oli nõrgameelne, wõib 
olla sellepärast, et ta Kola Mahulis oli hästi warjaNid. Küll 
wist wiimane. 

Waatamata dshungli tistjaile loomadele, »vaatamata miirk-
madudele, »vaatamata katkutoowaite tldudele, mis tõusewad 
Dfchhili jõest. Waatamata — wõib olla just sellepärast. 

Mahal pole õtz«r awita, ega zenana lnõni sanatoorium. 
Tütarlaps Pidi kaduma." 

Mrs. Sullivan trainpis jalgadega. „Koik on ainult ole-
inseo. Mõttekujutused, sir!" 

„Walge tütarlaps pidi kaduma", jätkas Sparks eksitania-
iwk. 

„MM pidi tütarlaps kaduma?" küsis mr. Le Fevre. 
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„Seda mõtte teie mulle wisiisn öelda, sir!" loastaK sparst 
rahulikult: 

„ l i n a ? " 
„Jah, teie, mr. Le Feure! Ma lrjkm, teie loõite seda." 
Tn haaras oma rinnataskust midagi, mis oli mähitud Pa-

berisfe. See oli üks üleswõte, mille ta ulatas mr, Le Fevrete. 
Mrs. Sullivan, kes ikka weel aknal seisis, oli ümber pöör-

dimud. Ta ülemleha oli nag>u Malmis hüppeks. Nagu ta-
hass ia kiskuda Pildi teise käest. 

„Mis sa tahad?" küsis Le Freve imesäunuN. Siis aga hei-
tis ta pilgu ülestoõttele. 

Toas muutus õudselt waikfeks; ainult kärbsed sumyesid 
Palawlls õhus. Woi'di kuulda mrs. Sullivani sügawaid hinge» 
tõmbeid. 

Wagew moes oli püsti tõusnud. Ta ugu oli märwunud 
tuhakarwaliseks. Ta wäiksed silimad wajustd endi koobastesse: 
nad näisid kustlunutena. Lõppeks küsis ta rasse, imelikult 
muutunud häälega: 

„Kes see on, sir?" 
„Tapetrl." 
„Tapetu? — Kas teie ütlete mulle seda kõik, inimene!" 

tarsus ta korraga. „Kuidas oli tüdruku nimi? Teie ütlesite 
Mabel?" 

„Mabel Le Fevre", wastas Sparks wiiwitamata. 
Manamees wajus kokku, nagiit oleks wälk teda tabanud. 

Nolby oli üles hüpanud. Ta arwas, et mrs. Sullivan langeb 
minestusse, sest ta tuikus. 

Aga kisendades tõukas ta tema käe tagasi ja astus Sparksi 
ette, kes üksinda istuma oli jäänud. 

„Teie olete nõdrameelne!" karjus ta tema Peale. Siis olli 
ta kadunud." 

„ Teie olete nõdrameelne", kordas mr. Le Fevre, kes ilka 
weel wahtis Pilti oma käes. „Wõi olen — mina seda?" 

Sparks rapultas pead. „Ei, sir! Pole põhjust kahelda meie 
mõistuses, aga —" 

Teine ei kuulnud teda. Ta patnijes tasaseid sõnu oma 
etile. Ta näkku Ämnsid sügawad kortsud, nagu Praod loa-
nasse kiwimüüri, mis tormi ja nmnaduse tõttu on muutllmKd 
pudedaks. 
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,See on tenia", sosistas ta. „Ma wõiksin lixmdu&a, see 
on tema. Aga wanemaks saanud — ja — kuidas ma pean 
Warna, wõõraks. Wõõraks?! Issand Jumal, isa lapsele wöö-
raks! See on sellepärast, et ta silmad on Wetud. Ta magab. 
Ta magab? — Mabel, mu laps, ärka!" 

Meos nuutsus waljusti. Aga siis kogus ta ennast. Üle-
minekuga, millised põlnud tema jvmxeä sugugi haruföastfr, 
Pöördus ta Sparksi poole ja küsis käskiwalt: 

„«ust saite selle pildi?" 
3parks teatas, et surnu polirfcijaiosfonna nõudmise peafe 

Pildistatud. Äratõmbe ehtsus, mida Öe Fepre oma käes 
twiab, olewat kinnitatud Pildi tagatüljÄ. 

Wanamees Pööras Pildi ümber ja luges tõendust pildi 
wgaküljel. 

„Nimi puudu6. Kus seisab ta nimi, sir?" küsis ta. 
„Seida nime ei tunne politseijaoskond."Selge umbusalduse joon 

laskis mr. Le Fevre näo jällegi muutuda kiwiseks, fini tn 
jätkas: 

„•Sarnasus, ci luidagi. muud, kui faiuuifuS — uaecuiuäüit 
iarnasusi tuleb ette! Ma ei tea, sir, mis peäle teie siirdute. 
Kuid ma olen wana küllalt, et inimesi mitte usaldaba, kes lase
wad sitirnu tõusta hetkeks hauast, et teda jälle sinna tagasi 
saata. 

Xeie mõistate mind, mr. Sparks!" 
Sparks noogutas. 
„Teie mõistate mind, mr. Sparks, km ma nõuan tõe»-

dusi — teisi tõendusi, kui need siin!" 
Ta hoidis talle Päewapildi. 
„Tõendusi, sir!" kordas mrs. Sullivan, kes nüüd oti jälle 

sisse tulnud, ja just praegu asus oma onn kõrwaale. 
„Tõendusi, kuigi on naeruwäärt nõuda tõendusi üldse." 
„Mabel suri", jätkas' ta pehme häälega, „Simlas. Ma ise 

w.witsesin teda, knni teda wiidi wälja barakist. Ma saatsin 
teda ta wiimsete puhkepaigale." Ta waatas mr. Öe Fevre 
õtsa. „Sina seisid ühes minuga tema wäikse haua kaldal. 
Sulmmerhilli nõlwakul. Ülewal, kus lohiseb Himalaya tuul 
deodaari'des. J a nüüd —", ta laskis Pateetilise tooni lan-
geba — 
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„nüüd tuleb fee Harrn ja tahab meile selgeks tehn, 
Mnivi on tapetnd Maha li s, Issand, fee ajab ni naerma!" 

Kuid to ei traomatib. Sest Spa^ks pöördus jälle mr, L< 
Fevre po»le. 

„Teie nõuate tõendust. Midagi pale kergem km see. Mu 
«nnan nad leile," 

„Ja millal?" küsis mrš. Sullivan wahele. „EANillalgi. 
päewaa?" 

„Annan »ad praegu, siinsmnaK", wastas ta otsustanmlr. 
„<Pn!nn, tinkigc mullo ainult endi tähelepanu." 

Mr. Se Ferme laskus jällegi oma toolile. Nallw astus 
mr:'. Sullivan! jwwee. Ta ei teadnud, mis ta selle aäfio lehta 
siidi ütlema. 

Sparte siisris siäewaplldi ema rinnatasku jn kõneles 
edasi: 

„Ma ütlesin, et riiturkipj. frfwö >!e!a°MaUa!i üheH lnndu 
imisega." 

„Kuidas sai aga wana naine tüdruku kätte?" 
„Ma wõin »vastata selle tüsimuse. Üte sahiha, üts wc 

B&is, suursugune naine wõttis ta oma teenislmsse. audis talle 
raha ja tütarlapse talle hoida ja wiis nad mõlemad peidctiud 
saarele Dschhilamisse, kus juda ennem üks wägew käsi Earrirk 
dannd kõik nende luožäüntotute. Ma ütlen: üts wägew käsi, 
les ikka tegutseb kulissi tagant." 

„Kust teie Ma toate?" süste lurs. Tnllivan kannataluatult. 
„Wana naise seiest", andis Sparks wastuseks. „Wana 

Hcrkoo enda käest." Teine karjatas, kas wiha wõi üllatuse 
pärast —• 

„Ma arwan", ülles ta, „see naine an kadunud. Politsei 
otste tcka asjata." 

„Ta oli kadunud. Kuni ta biljuii iälljc lagedale inlll. 
Anaradpliriö. Mina leidsin ta, mrš. Sullivan. Ta elus 
waeAtentajus. Nüüd on ta nmiiio. BÄdeo nõudis ka toma 
elu." 

I lus naine wõsiatas. „Baldeo?" 
„Ja, Baldeo! Enne kui ta suri — ta suri minu rinnal, 

— seal pihtis ta, siihtis kõik ,mis ta hinge waewas — lttor 
nias kuni wiimse hingetõmbeni." 
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„Kas nimetas ta nime, fir?" segas mr. Se Fevre wc 
kes näis obcwat saaMu>tannd oma maawalitsemise. 

„Ta nimetas tütavlast Mabeliks. Rohkem ta ei teadnud." 
„Ja fahiba nime?" 
„Süda tu ei teadnud." 
„Ah", ütles lmrs. Sullivan, ja mr. Le Fevre jätkas »rnfc 

ülekuulamist. 
„Kuidas tulete selle p«alle oletad« tapetus minu tütart?" 
„Hakoo sättis ühe Pudeli — hariliku wäikese arstirohu 

Pudeli — Pruunist klaasist. Selle oli ta saanud sahibM. To, 
Pidi seda talle tanasi wiima, ta ütles seda mittle. See oft 
pärit SiMlast." 

Mrs. Sullivan tegi fcmunu tagasi ja istus sohwnle. Sparks 
jätkas: 

„Ma seadsiu ennast siis walmis, sõitsin Suulasse ja sain 
teäda Politsei abiga, kelle jaoks arstirohi oli walmistatud. <3efr 
polnud raske. Etiketil seisis apteek, retsept ja retsepti itnm= 
der. Sain teate kümne niinuti jooksul. 

Ka seda. arsti, Ju.§ retsepti oti kirjutanud, kõnetofin. Dr. 
M. J . S . Waterbury, Malli ja Mu!lestreedi nurgal. Ta ei 
mäletanud küll enam seda patsienti, kuid lauaraamlltust nä-
aime, et ta oli teinud miss Madet Le Fevrele kaks wisiiti, fe*3 
elas Myrtle Lodges ja kel oli kerge kaelahaigus. 

Isikut ütles arst ka mäletawat. Blond, umbes wiieteist 
kümne aastane tütarlaps, kes ühe sugulasega, ühe tõesti suur-
sugiUfe wälimusega daamiga tulnud Kakkuttast, et weela Pala
wat aega mägestikus. 

Siis käisin ma haigemajas. 
Sealt ei saanud ma palju teateid. Mõlemad arstid, kes 

haiget olid rawitsenud, olid läinud: üks Inglismaale, teine 
snrnud. Ka muu Personaal oli wahetatud. Ainult hospidal 
eestseisjanna mitte. 

Aga see polnud haiget barakis sugugi näinudki. 
Haigemaja Päewaraannit teatas, et Mabel juba pua« 

Pärast hospidali toomist oli surnud aasia kooterasse, ja seaduse
pärastele ettekirjutustele wastawalt mrs. Sibylle 'Nllllivmü 
Poolt maetud. Haigus olewat kindlasti sisse toodud, arwaal 
arst, kuna seda Simlas juhtuwut ainult harukorril. 

Myrtle Lodges olewat tchtud weel Puhastus ja desin
fektsioon. 



Ka Ml stritt wähe teuda. Myrlle Lööge omanik, mrs. 
Bkginie Goggins, Polnud minu wisiidist sugngi rõõmus. Ta 
mäletas nüüd, Moel kahe aasia pärast seda jlihust, mis kahju 
?einnd ta majabe. Ma tähendan, ta e«Iab oma maja wälja-
üürimisest suwitajaile. 

Mulle ei meeldinud mrs. Gogginsi sulinägu,, on ka sega» 
Iv&a&vns. Tegin järelpärimist: Wiimasel aastal on ta maks-
7iud oma maja peäl lasuwad wõlad. Ei tea, millega. Ta on 
kehwas seisukorras. Teiseks, tal oli tütar, ilus puinasejuukse-
linc. Selle on ta müünud ühele suwiwõõrale, kes külastas 
Myrtle Lodgei ööseti." 

Vparks waikis hetke ja waatles oma kuulajaid. 
Mr. Le Fcvrc oli saawutanud jälle oma tugeluuse. Ta 

jättis ärimehe mulje, kes kannatamatult ootab suurt lõppu. 
Ta õetütar oli pöördunud aknale, nii et ainult ta imeline, 

^aassiline Profiil oli nähtaw. Ta. näis järele mõtlewat. 
Kolmas ses liidus, lõppeks, Dick Rolby, seisis strgesti nagu 

piadiaator, kes ootab waenlast — jalad harkis keset tuba. 
Ta ilus päewitanud nägu oli wärwuuuid tumedaks, >oorc-

jooned ta meelekohtadel olid paisunud. Ta wägew rind 
a#. 
„Edasi, Nat!" surus ta wälja. „Edasi tekstiga! Kes olli 

Utbi), kes wedas waese lapse Mahali? Ütle, Nat! S a tead 
jn! Sa tead ju kõik. Ma näen su näost. Kes oli see tuwile, 
kt inglike, see tore lady, kes sel kolm korda Issandast neetud 
ööl ülal minaris näitas käega, andis käsku mõrtsukale 
Baldeobc. — 

Anna oma südamele üks haop, Nat. Ma tahan tenda, kes 
fee kullake oli, kes mind ineelitas elewanditeniplisse kohta-
miselc. Ma tahan! Ma tahan!" 

Ta katkestas: ta oli wallutatud wihast. Teised ei liigu-
tanud. Toas oli muutunud hämaraks. Wäljast kuuldi 
hobufekapjade plaginat. 

Nathanad Sparks haaras oma tasku. 
„Lady kaotas minaris oma kinda. Annan ta nüüd oma-

nili«le tagasi." Ta tõusis ja astus sohwa juurde. „See on 
punane juhtnahkne kinnas. Number kuus ja weerand. Kas 
teie ei taha seda wõtta? Küll teie leidsite ta puudu olewat?" 

* 
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„Ha!" karjatas Dick Nolby, Tu kurgust tuli. norstaminc 
uagu hobusel. „Tema on see! —• Miuu waese hinge nimel! 
See on tema! Pea! Seisak! —" 

Aga Qe Fevre katkestas kba: 
„Sibylle Vadger!" ütles ta waljult. „Sibylle Bni 

Oled sa minu lapse tapnud?" 
Ei tulnud wastust. 
„Ma küsin sult: oled sa tapnud miuu lapse?" 
Seal liigahtas keegi pimeduses. Mrs. Sullivan oli 

tõusnud. Ta seisis kolme mehe oes> sirgelt. Ta nägu oli Me; 
aga ta oli siiski «leitus. 

„Onu", ütles ta kõwasti, „ta waletad!" Ta wistas 
Sparksite kinda saigade ette. „Sähke oma kinnas! Minge h 
otsige, kes on ta omanik." 

„Sibylle!" ütles mr. Le Fevre pikkamisi, ja ta hääl kslas 
jäiselt: „Tunnista, tõenda, et sa ilmsüüta oled. Ilmasüüta 
Mabel Le Fedrei werest." 

Ta tõstis ftmmglifu pea laeet kõrgemale. Ta imelised 
silmad leegitsesid nagu kaks falliskiwi. 

„Muia pean — tõendusi tooma? Mina? Süüdistatu 
peab tõendama?." Ta naeris läbilõitawalt. 

„Ümberpöördult! Mina — mina, Sibylle Sullivan nõuan 
tõendust, et olen süüdlane." 

„Ma annan teile tõendused, mrš. Sullivan!" wastas 
Sparks peaaegu äritoonil. „Kuullake." 

Koik kolm waatasid talle ühteaegu õtsa ja ta jätkas: 
„Eile õhtul, täpselt samal ajal, tuli üks pruun moes, üti 

pärismaalane — sahiba juurde. Ta nimetas end NahimikZ. 
Ta tõi Pudelikese, ühe wäikese. Pruuni, arstirohu Pudelikese. 
Ta ütles: „Haloo saadab pudelikese suurele sahibalc. Ta ei 
wõi ise tulla, sest Krishna tuli on söömas ta kontides. T.r 
laseb sulle teatada, et üks tilk sellest klaasist on küllalt, et lõi>e 
tada selle ilma Piinasid. 

Nii kõneles Pruun mees sahibale, ja sahiba wõttis Pude
likese ja andis Pruunile mehele selle siin — ühe kuldtüli — 
waadake. Siis läks pruun mees wälja. Sellest toast siin, 
mrš. Sullivan. Sellest uksest siin. 

J a —• tahate teäda — pruun o'lin mina, ja sahiba — 
sahiba, kes wõttis pudelikese — olite teie!" 

Kisa läbistas waikuse, mis oli saabunud. See kisa purus
tas kolme mehe südamed. 
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Mrs. Sullivan oli langenuii põmvibale. Ta wäänles mr. 
Jetote jalgade ümber. 
„Onu!" oigas ta, Nincksumiuc lanunatas ni hääle. „Onu, 

ftuiuik mind! Minn isa mälestuse uimel! — Sinu sõbra 
nimÄ! Kuule mind,! Kõnelen sulle kõik! Koik! — Siis 
um mind, surma mind, anna mind politsei katte. Aga esiteks 
fuwk mind! Kuid mitte siin. Mitte nende inmueHte ees, kes 
whawad milnu, hukatust, selle armunivd narri sa — selle — 
turadi ees!" 

Ta nuuksus metsikult. Piiuatrrd kisa oli see, mis helises 
ta rinnasr. Ta tõstis marmotftvat&e näo- ta silmad näisid 
«>u?tad. 

«Kuule miud! Sa tead, mul on selleks õigus. Sinu sala-
tois on ka minu saladus. Ma ei ähwarda, ma palun!" 

Haünakspaneu' naeratus lendas üle mr. öe Fev« näo. 
tegi suure käeliigutuse \a »vastas: 
„Ma ei karda sind, Sibylle! Kuid Simon Badacri tütart 

ei pea initte iüüdi mõisterauna, ilma et toda kultidaks. Tule!" 
Sibylle Sullivan tõusis põrandalt iile! ja läks ees. Mr. 

.are järgnes, tlks fullgus nende järel. 
Mõleinad sõbiad jn id maha. Nad olid tummad. 
Mr. Spans* istus sügawrahuilikult, iiks põlw teisel, pahem 

?äsi taskus. Uinult korts ta otsaesisest tunnistas, et ta oli eru-
tatud. 

Dick No>llH näis keeletu. Tuge>o mees tuikus. Ta astus 
aknaile ja inaata» Ivnlja. 

Wäljas sõitis ette kohwipvuun. kollaste ratastega tbrto-
hmntet. Phil Ever et ti pruun yabunc läks nagu toonekurg 
pikkade jalgadega üle kiwide. Dick Ncxlby nägi kõike nagu 
unenäos. 

Äkki taansus ta järsku. Midagi walget lipsas aknast 
ntööda. Mrs. Sullivan! Ta kiskus tallipoisilt piitsa ja 
vtyjab käest. Siis Utas ta ülewal ja Phil Everetti pruun fyo-
imme tormas maanteelt alla. Koik ühe sekundi jooksul. 

„Holla!" hüüdis Rolby, „Nat, ta Põgeneb!" 
Ta tahtis jooksta talle järgi. 
Kuid mr. SparkZ haaras ta käsiluarrest. „Pea! —• Las 

ia reisib! Kaugeile ta ei jõua, ja ma usun, waatante ennem 
parem teise järgi." 

Wali kella helistamine äratas mõlemaid. Rolby torinas 
koridori, ©porss tagant järck. 
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Mõis buingalow uksed suundusid koridori. Wiimane seisis 
lahti, Kui dlatbt) tema awansfe astus, jäi ta imostanult 
seisma. Sparks tungis tast mööda. 

„Mis teil on ttriaa, mr. Le Fevve?" 
See köönutas kokkmvajuuult ühel roolil. Ta nägu oli 

u t t « kistud, peaaegu õuurohÄine. Ainult ta wäikesod silmab 
põliesid nagu buldogil. Wõimsalt näis ta end kogutoat. Xhtii 
to keel ei tahtmiid esiotsa tüürida sõna. -

„Ruttu — Jumala pärast, ruttu! — Paber ja sulg!" 
Nolby halwas ta sülle. „Mis teil toiga on, sis! Kas nä-
tonti? Jupiteri nimel. Nii näeb soe inimene wälja!" 

.sl uid mr. Le Fevve l i olus end lahti. 

„Paberit ja sulge!" kiirustas ta. „Mul pole aega kao» 
taba. Ei, Jumala eest — seknnditti!" 

i a tuikus laua juurde. R>olby jooksis plaauilult toas 
edasi-tagasi, loomulikult iTina leidmata otsitaivat. 

„Xcie olete haige, sir?" küsis Sparks, kes mr. Le Fevrei 
oli terawasti maadelnud. 

„Ma olen haige, suriuahaige, inürgitatud — knu«lge I Ma 
wõtan tagasi oma testamendi uii kaugele, tui fee käib selle — 
naiskuradi kohta. Koik —" 

Ta istus fohwaile ja flilges sUnmd. üts moment. Siis 
sirgus ta jälle: „Teie olete minu, tunnistajad. Wõtan tagasi 
oma testamendi, tühistan selle nii kaugelt, kui soe käib minu 
õetütre Sibylle Sullivani kohta — kuni miimase kirjatäheni. 
Ma jätan ta pärandusest ilma. Ta on mind mürgitanud!" 

„Mürgitanlrd?" 
„Ja — mürgitanud. Mina, mina narr, palusin klaasi 

loett. Seal ta andis mulle seda kuradiaiuet." Ta näitas tüh° 
jendawd weePlauftle, mis seisis laual. „Seal ta seisab! Ma 
olen kadunud inimene! 

Kui ma joonud sain, naeris ta mulle näkku, naeris j« 
naeris. 

„Jõid endale suruna, onuke! Maitsegu hästi, onuke!" 
sisistas ta — madu! — „Jõid surma! Ühest tilgast kataba» 
tÄist mi küllalt, et lõpetada feiste waewa siin ilusas maa
ilmas ! —" 
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Xa oigas. „Seall — seal on Pudel. 3a axtfos laete 
minu selja taga. Ma ei näinud, mis ta tegi. Mina narr 
— mina narr! Ma wõtsin seda tema mõrtsnkakäest. — „Ühel 
sekundil näed oma Mabeli jälle. Terwita teda minu Poolt, 
onuke!" — sellega waljus ta toast. Naerdes., naerdes! Oh, 
see naer! J a mina, narr, pean surema!" 

Uksele oli ilmunud preili Eveline. Ta waatas hammas» 
tunUlt terwet sÄtslonda. 

„Minge!" möirgas Nolby terwest onia kopsude jõust. 
„Arsti! Ruttu arsti! — Teie näete ometi, arsti! Kuradi 
Pihta, ma teen teile jalai» alla!" 

Kuid tüdruk Peatus nagu kinni naelutatm l̂t. Hirm oli 
kangeks teinud ta liikmed. 

Sparks oli asetunud laua juurde, tõstis klaasi ja nuusutas 
seda. 

„Kus on Pudel?" küsis ta haigelt. 
See näitas wärisewa käega wäikesele lauale. Seal lebas 

weekarafini kõrwal wäike Pruun arstirohupudel. Kork oli 
sealsamas. 

Sparts wõttis PudÄikese, waatles seda hoolikalt ja tõstis 
ta nina juurde. Iseäralik joon lendas üle ta tõsise näa. Siis 
Pöördus ta jälle mr. ue Feure Poole: 

„Minut on ammugi juba möödunuid, ja teie olete I 
kaunis ellus. Arwan, elate weel wäga wanaks. Mis puutub 
karabateli, siis ärge muretsege selle üle. Waadake —! Terwi
seks, härrad!" Ta pani pudeli suule ja jõi selle tühjaks. 
„Aniiswesi, ei rniiu miski kui aniiswesi. lPobe minu jaoks! Ka 
mitte sinu jaoks. Dick! Brandy°siirup oleks parem." 

Ta naeris. Teised wahtisid ikka weel mr. Sparksi õtsa, 
kes pudeli hooletult asetas lauale. Pikkamisi lodusid nad 
ennast. 

Rolby närwipingutus wabnues mürisewas naerus. Ka 
mr. ue Fevre sai jälle loomuliku näowäriui. 

Preili Eveliine tegi kõige lihtsameelsema näo, mida ta teha. 
wõis ja kadus alles siis, kiti Rolby ägedalt naudis ta lahku» 
mist, siiski tõrkudes. 

.Kui nad jälle isekeskis olid, jätkas Sparks: 
„Ma arwan, teil pole midagi selle wastu,, et ma wana krhw-

tisegaja keedise asendasin kahjutu wedelikua«, enne kui pudeli 
aadressi peäle kohale toimetasin. 

Ma olin seal juures, kui Hakaa, õtse enne snrma — wal-
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mi&teä il>I«hu joagt, »titte saWn ta (imuež felliiuib. KM, 
TstoIiJ ra määratub oti, ma ci isa, fuiib —" 

Mr, & Steve nägu tumciie», .Minu joo!»!" iirtes ta 
kiirelt. „Xa teadis, et ta pälnft minu mrrna riflteft saab, 
loinjn riff ase —" Ja naeris õtserft. „Kullahimu. Mm korda 
neetud kulla-himu! TõeÄbi nto tahaksin olla kerjuŝ  — WWfcttc, 
ok-fs mu! aga um llchs rocdl alles! Kõik, mis ma sätte uwton, 
muutub süllaks ja ikka kullas*. 

Kuld aaa sünnitab werd ja pattu. Na ei tao õnne. ?lgxt 
ra annab maimu. ®EE on inina hea tui õnn." 

Mr. 2v Fev« oli iälle nniutunua endiseks. Ea nässu, fi= 
nnHtuis. 

„Ma ei taha, es seda aäjo riputa ta tA su uro kella HiUge. 
Mis on sest kasu. Minn laps ei ärka ju sellest mitte amm üles. 

J a mõrtsukas?" — roihajoon tuli mehe sinakas °nxllgete 
lmnlte ümber. Oli nagu oleks irwitanub sellost õelast näost 
auf siõrguwainrub. 

„Mõrtsukas ei Pääse minu taristusosl. Uifuge, minu käsi 
on pikk, ja minu haare surmab. Ma ei waja Politseid essa 
kohtuniktu. — Kas on sett kohustus sol!ost teatada ülemu* 
sete?" pöördus ta Sparksi poofc 

„&, sir!" 
„Hea! — Isegi Ives Charlemain Üe Fevro peab kartma 

skandaali, skandaal on wesl tugewarn kui kuld. J a lõppeks! 
Ma tänan teid, mu härrad!" Ta hääl oli muutunud peh
meks. „Tänan teid! NüM näidako untfle Mabl̂ l Le Fedrê  
rVantioa!" 

Oli südaöö, tund, imM ringlewad iniirastused. 
Indias on Palju tonte, kõike wõinialikku liiki: selliseid, 

kes lõunakajal, kui pimane Päî e kõrwetab taeMast. teeroad 
lardetawaks käimise maanteel, kos istuwad manade kaewude 
müüridel wõi hiilinxid dshnnssli taeerufl ia hirmutaMad põl. 
Ivdt kojutulewaid naisi. 

Wõi jätte on tonte, lies lähewad mälja südaööl ja maga-
mad päemnl. Neid karda'wad pärismaalased kõige rohkem. 

Eurooplased naerawad selle iile küll, kuid «mmdft ei Pcarr 
meelsasti hüljat bnngalows, milles elutseb mees, kes kannab 
oma Pead kaenlas ja siiski sööb oma riisi ja curryt — wõi 
jälle ristteel, teelahkmel magaivate oopiurniivätjade mabel, kus 
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roomab ümber winke, Paks, käsitu ja jalutu laps, sarnanen» 
pigemini mõnele mustale tõugule kui inimolendile. 

Athon Sivai Maoho Singh istus oma Palee terrassil ja 
waatas mustendawa metsa suunas. See näis weel mustem, 
kui harilikult, sest Polnud kuind. All, tüwide wahel, liigahtab 
wahete-wahel. Keegi inimene ei wõinud teäda, mis see ott, 
sa isegi Äthon Sivai Madho Singhi surnoa», mis Pimedas 
nägid sama hästi kui Päewal, ei wõinud tunda, mis seal te
gutses. 

Maharabfr)a teadis, et Anaradpuri losfipargis oli tonte; 
•suid ta ei muretsenud selle üle. Need olid tükk inwentari, mis 
isalt läks Pojale, ja ta poleks neist loobunud isegi teeruandikeri 
lsinna eest, mida ta juurte pidude ajal kaelas kandis. 

Athon Sivai Madho Singh mängis oma kulse kett-käe-
wõruga. Selle pakski, keti oli ta saanud kingituseks ooberst 
Reginald Mammdukc Bullocki käest feil päewal, kus ooberst 
lasknud oma esimese efewandi Tshantaugardis. Keti küljes 
rippus kuldne auraha ja hetketi, kui see puudutas ketilülisid, 
tõusis tasane, peenike toon, nagu kaebus, nagu kõneleks kett... 

Siis saabus helk maharadsha tumedaisse silmisse. 
Mllharadsha tõusis Pikkamisi ja läks tuppa. Bhere Singh 

terwitas. Ta riided olid määrdunud, kingad tolmunud, pea-
rätik lõtwunud. 

„Mis sa tood, Bhere Singh?" tusis maharadsha. 
Hindu mustad silmad pöörlesid. Na näis kokku tõmbunud. 

Ta lõõtsutas. „ Koik on ära antud," kogeles ta lõppeks. 
Maharadsha ei lügahtanud. 
„Koik on ära antud!" jätkas Bhere Singh. „Ma tulen Na. 

galpurift. Relwad, püssirohi -— suurtükid, mõõgad — kõik on 
leitud, konfiskeeritud. Walged kuradid tuhniwad Mahaflis 
ringi nagu rotid." 

Maharadsha apaatsel näol ei tuksatanud ükski muskel. 
„Awar Dahs, Gowind Singh, Kabir Schah, Futteh Mull. 

kõik — kõik on wangistatud. Punakuued seisawad seal e«Z 
laetud püssidega. „Gazette" talitus on suletud. Bagwan 
Eharan —" 

„Ja rahwas?" küsis maharadsha. „Mehed?" 
„Põgenesid. Turud on tühjad. Tänawad maha jäetud. 

Müüride taga kuuldakse palweid, wandeid, oigeid." 
„Tean seda," wastas maharadsha rahulikult. „Ma tea« 

kõik, Bhere Singh! Püha sõda on lõppenud." 

114 



Leine oigaK, kuid mahctraöjtja jäi üitumatnS. 
„Püha sõda on lõppenud!" koröas ta. 
„Ja mis otsustab Athon Sivai Madho Singh?" 
Maha>rlldshu mõtles hetke jävele. Siis tuli pikkamisi 

wastus: „Ma reisin!" 
Bhere Singh imetles. 
„Ma reisin, Bhere Singh! Euroopasse, Inglismaale — 

suurae teekonna! Sir Dudlep Whittinsston tõi mulle kutse, 
mida ma ei tohi tagasi lükam. Ta osi siin. Kas sa ei koh-
'tanud teda?" 

Bhere Singh noogutas. 
„Kuid ma tulen tagasi, Bhere Singh! Siis — siis " 
Isand ja teener seisid heite üksteise wastas, waadates kiud-

lasti üksteisele silmi. Siis küsis maharadsha: 
„Kas on sul weel midagi? Tahan minna puhkama." 
Bhere Singh tegi hirmu näo. „Oo! Ma unustasin! —-

Zahiba " 
„Sahiba?" 
„Jah, sahiba on siin! Ta tahab kõnelda sinuga." 
„Mis tahab sahiba, nüüd — keskööl?" 
„Suur käskija! Sahiba tahab sinuga kõneleda. Nüüd 

kohe! Iumalai» on ta mõistuse seganud. Ma ütlesin, et 
nüüd pole aeg kõnelda AHon Sivai Madho Si7ighiga, et sa 
magad —. Kuid ta naeris ainult ja sõimas mind. Fa, ta lõi 
sinu teenrit. Ta lõi ieba näkku. Ta näeb wälja, nagu o'leks 
ta kannul dfhungli hundid, nagu lagistaks Durgha ise wertste 
küüntega ta kukalt." 

Maharadsha Aus nägu tumenes esimest korda. Bhere 
Singh nägi seda ja wärises. 

„Ta ütles, ta pidawat rääkima sinuga. Walge tütarlaps 
käiwat Mahalis ringi ja tõstwat käe ta poole ja kisendawat 
kõwasti. J a mees Kalluttast teadwat seda. Ta olewat tui« 
nud nõudma sahibalt todias lapse werd." 

„Kus on sahiba?" küsis maharadsha. Ta silmi tungis 
rohekas helk ja kadus sa,mas. 

„Ta ootab Daldali ääres. Sa teab: seal, kits ta alati 
ootab." 

„Ma tulen." 
Äthan Silmi Madho Singh astus werandale wälja. Ta 

heWs kiire pilgu mustendawaÄe puudele. Siis sammus ta 
trepist alla, talle omase pehme, sammetise sammuyn. 
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Bhere SingH järgnes pifiaimiji. 
Maharadshll kadus Puude alla. Tc> müüdus firotštost ju-

nMakiljudest, Ves wahtisid liikumawlt pimedusse. Kes wõib 
teäda, tas nutawad wõi naerawad nende näod! Ta möödus 
tirkfoesi, mis pilguwad tihnikust nagu falakawalad silmad — 
millel kaswawaii lootoslilled. 

Ta möödus warsiideft, mis Pl>be warju,d, Millerale niöö« 
dndes Pigemini mitte ei waadata. Lõppeks tuli ta T>alda>li 
i mir Öe. 

Daldal oli must. Hele punkt Paistis siin wä^rwitufes. 
Daldale ääres seisis üks naine. Tai oli seljas wäsige kleit. 

Maharadflia läks ta poole. Liiw ei krigifcnud ta jalana 
all. 

Nad kõnelesid üksteisega ja Pöördusid pakslv lehtla poote, 
ü>bes mäest, kus õitsewad suured, wäiksed lilled ja wiirtsitawa^d 
ööd magusalt ja raskelt. 

Bhere SingH hiilis järele. Ta wärises weel ikka. 
Kui mõlemad olid jõud:md sillale, mitte all kohiseb wesi, 

jäid nad seisma ja waatasid tiiki. 
^Vre Sinah Peatus. Ta puuris oina silmad piineduc-se 

\f\ i uiilaž. 
Karjatus. 
„Mis sa teed?" See oli hirmus karjatus. Wlllge kuju 

komistas — kukkus. Siis kõlas torae sulin. 
ühe hüppega oli Pals mees kohal. All ujus toa lae 

kogu uagu suur »vesiroos. Bhere SinFh põlwilas. 
,Euid üks käsi nagu tiigri küüned haaras ta õlast. Nagu 

tiigri küüned, mis lööwad frirja siühwüle. Bhere SingH ei 
saanud ennast liigutada. 

Kiriid Daldalis liigahtas miski. Hiigla keha sööstus läbi 
laine. Kole Aukas tõusis... 

* 

Wesiroos oli kadunud. Suur wull tõusis üles ja lõhkeõ. 
Tliionedal Peeglil tekkisid ringid, helgitfesid woswori ja wäöwli 
karwaliselt. 

Bhere SingH oli Püsti tõusnuid. 
„Krokodillil on nälg!" ütles maharadsha. Siis läksid naö 

edasi. Nende seljataga luksus ja kihistas ning oigas Püha 
wesi. 
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VABA NAA 
jagab rahua mured Ja rõõmud. 

„Vaba Maa" on leht neile, 
kes tahavad iga päev jälgida 
kodumaa ja kogu maailma 
sündmusi. Tuhat oma kirja
saatjat. Päevauudiste poolest 
kõige rikkalikum ja värskem 
leht. Juhtkirjad asjatundjate 
sulest Qori pilkepildid, alati 
põnev romaan. Iga päev pil
did päevasündmustest Oma 
trükikoda, kõige s u u r e m ja 
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sisseseade Eestis. 
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Kõige kasulikum leht kuulutajatele. 
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